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SUB 10000 DS (Art.Nr. 112 823)

SUB 12000 DS (Art.Nr. 112 824)

SUB 13000 DS (Art.Nr. 112 829)
(Klarwasser)

SUB 10000 DS 450 W
SUB 12000 DS 550 W
SUB 13000 DS 650 W

230 V AC/50 Hz

X8

5m

SUB 10000 DS 7 m
SUB 12000 DS 8 m
SUB 13000 DS 8 m

SUB 10000 DS 8000 I/h
SUB 12000 DS 9500 I/h
SUB 13000 DS 10500 Ih

35°C

2,5¢cm

30 mm

SUB 10000 DS 5,5 kg
SUB 12000 DS 5,8 kg
SUB 13000 DS 6,0 kg

3 mm

SUB 10000 DS cm: 37/15 - 39/17
SUB 12000 DS cm: 37/15 - 39/17
SUB 13000 DS cm:
13,5-21,5/11,5 - 15,5-23,5/13,5

10 m

TWIN 11000 (Art.Nr. 112 830)
TWIN 14000 (Art.Nr. 112 831)
(Klar-/Schmutzwasser)

TWIN 11000 750 W
TWIN 14000 950 W

230 V AC/50 Hz

X8

5m

TWIN 11000 10 m
TWIN 14000 10 m

TWIN 11000 13500 I’h
TWIN 14000 15000 I/h

35°C

TWIN 11000 5,0 cm
TWIN 14000 6,0 cm

TWIN 11000 20 mm
TWIN 14000 30 mm

TWIN 11000 7,2 kg
TWIN 14000 8,4 kg

8 mm

TWIN 11000 cm: 41/22 - 46/27
TWIN 14000 cm:
17,0-25,0/15,0 - 21,3-29,3/19,3

10m

»

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



Original-Betriebsanleitung

ALKO

ORIGINAL-BETRIEBSANLEITUNG

Inhaltsverzeichnis

Zu diesem Handbuch...........ccccocoiiiiiiininnen 7
Produktbeschreibung..........c.cccocveiiininiinineen. 7
Lieferumfang.........cccooeoiiiiiiii 8
Sicherheitshinweise............cccoociiiiiiiniinien. 8
MONtagE. ...c.veeiiiirieec e 9
Inbetriebnahme...........cccoooiiiiiii 9
Wartung und Pflege........cccccooiiiniiiiiiinine. 10
Lagerung.......ccoceevieiiiiicec e 11
ENtsorgung........cccceeevieiienicnieesecceeeee 11
Hilfe bei Stérungen...........ccccoociiiiiniiniieiienns 11
Garanti€........cceeeeriiieie e 12
EG-Konformitatserklarung.............cccoceeniennns 13

ZU DIESEM HANDBUCH

B [esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir
sicheres Arbeiten und stérungsfreie Handha-
bung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhin-
weise in dieser Dokumentation und auf dem
Produkt.

B Diese Dokumentation ist permanenter Be-
standteil des beschriebenen Produkts und
soll bei Verauflierung dem Kaufer mit Gberge-
ben werden.

Zeichenerklarung

ACHTUNG!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden.

Spezielle Hinweise zur besseren Ver-
standlichkeit und Handhabung.

PRODUKTBESCHREIBUNG

In dieser Dokumentation werden verschiedene
Modelle von Tauchpumpen beschrieben. Identifi-
zieren Sie Ihr Modell anhand des Typschilds.

Produktiibersicht
TWIN (Abb. A)
1 Anschlusskabel mit Netzstecker
Tragegriff
Motorgehause
Kombinippel

Verstellfuss

2

3

4

5

6 Ansaugschlitze
7 Winkelnippel

8 Pumpengehause
9 Rastschrauben
0

10 Schwimmerschalter

SUB (Abb. C)
1 Anschlusskabel mit Netzstecker
Tragegriff
Motorgehéuse
Kombi-Nippel
Verstellfuss
Ansaugschlitze

Gehause Niveauschalter

o N o a b~ w DN

Niveauschalter

Funktion

Die Tauchpumpe saugt das Férdermedium durch
die Ansaugschlitze direkt an und férdert es zum
Pumpenausgang am Kombi-Nippel am Pumpen-
ausgang. Sie wird durch einen Schwimmerschal-
ter ein- und ausgeschaltet. Der Schaltweg des
Schimmerschalters kann durch Verstellen der Ka-
bellange am Schwimmerschalter oder durch Ver-
stellen des Niveauschalters am Gehause ange-
passt werden.

Stellung Verstellfuss

TWIN-Pumpen SUB-Pumpen
U= Klar- oder
unten Schmutzwasser

kann geférdert

werden
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Produktbeschreibung

TWIN-Pumpen SUB-Pumpen
,O - nur Klarwasser Wasser kann
oben kann geférdert sehr flach abge-

werden saugt werden

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Tauchpumpe ist fir die private Nutzung in
Haus und Garten bestimmt. Sie darf nur im Rah-
men der Einsatzgrenzen gemaf der technischen
Daten betrieben werden.

Die Tauchpumpe eignet sich fur die:
B Entwassern bei Uberschwemmungen
B  Um- und Auspumpen von Behaltern (z. B.

Schwimmbecken)

B Wasserentnahme aus Brunnen und Schéach-
ten

B Entwassern von Drainagen und Sicker-
schéachten.

Die Tauchpumpe ist ausschlieRlich zum Fordern
von folgenden Flissigkeiten geeignet:

B Klarwasser, Regenwasser

B chlorhaltigem Wasser (z. B. Schwimmbe-
cken)

B  Brauchwasser
Nur bei TWIN-Modellen:

O Schmutzwasser mit max. 5 % Schweb-
stoffanteil
O Maximale Korngréf3e: siehe Technische
Daten
Eine andere oder dariiber hinausgehende Ver-
wendung gilt als nicht bestimmungsgeman.

Moglicher Fehlgebrauch

Die Tauchpumpe darf nicht im Dauerbetrieb ein-
gesetztwerden. Sie sind nicht geeignet zur Forde-
rung von:

B Trinkwasser

Salzwasser

Lebensmitteln

aggressiven Medien, Chemikalien

atzenden, brennbaren, explosiven oder ga-
senden Flissigkeiten

Flissigkeiten, die warmer als 35 °C sind

B  sandhaltigem Wasser und schmirgelnden
Flussigkeiten.

LIEFERUMFANG

Thermoschutz

Das Gerat ist mit einem Thermoschutzschalter
ausgestattet, der den Motor bei Uberhitzung ab-
schaltet. Nach einer Abkuhlphase von ca. 15 -
20 Minuten schaltet die Pumpe selbsttatig wieder
ein.

Betreiben Sie das Gerat nur, wenn die Tauch-
pumpe vollkommen eingetaucht ist.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG!
Verletzungsgefahr!

Gerat und Verlangerungskabel nur in
technisch einwandfreiem Zustand be-
nutzen! Beschadigte Gerate dirfen nicht
betrieben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen
durfen nicht aufer Kraft gesetzt werden!

B Kinder oder Personen, die die Betriebsanlei-
tung nicht kennen, diirfen das Gerat nicht be-
nutzen.

B Das Gerat nie am Anschlusskabel hochhe-
ben, transportieren oder befestigen.

B Eigenmachtige Veranderungen oder Umbau-
ten am Gerat sind verboten.

Elektrische Sicherheit

VORSICHT!

Gefahr beim Beriihren spannungs-
fiihrender Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verlangerungskabel bescha-
digt oder durchtrennt wurde! Wir emp-
fehlen den Anschluss uber einen Fl-
Schutzschalter mit einem Nennfehler-
strom < 30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den An-
gaben zur Netzspannung in den Technischen
Daten Ubereinstimmen, keine andere Versor-
gungsspannung verwenden.

B Das Geréat darf nur an einer elektrischen Ein-
richtung gemaR DIN/VDE 0100, Teil 737, 738
und 702 (Schwimmbader) betrieben werden.
Zur Absicherung muss ein Leitungs-Schutz-
schalter 10 A sowie ein Fehlerstrom-Schutz-
schalter mit einem Nennfehlerstrom von
10/30 mA installiert werden.

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



Montage

ALKO

B Nur Verlangerungskabel verwenden, die fir
den Gebrauch im Freien vorgesehen sind -
Mindestquerschnitt 1,5 mm?. Kabeltrommeln
immer vollstandig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungs-
kabel dirfen nicht verwendet werden.

0 Kontrollieren Sie vor jeder Inbetrieb-
nahme den Zustand ihres Verldnge-
rungskabels.

MONTAGE

Druckleitung montieren

TWIN-Pumpen
siehe Abb. A

1. Schrauben Sie den Anschlusswinkel (7) in
den Pumpenausgang ein.

2. Schrauben Sie den Kombi-Nippel (4) auf den
Anschlusswinkel.

3. Befestigen Sie einen Schlauch am Kombi-
Nippel.

SUB-Pumpen

siehe Abb. C

1. Schrauben Sie den Kombi-Nippel (4) auf den
Anschlusswinkel.

2. Befestigen Sie einen Schlauch am Kombi-
Nippel.

Der Kombi-Nippel kann entsprechend
dem gewahlten Schlauchanschluss ab-

geschnitten werden. Nutzen Sie den
groRtmaoglichen Schlauchdurchmesser.

Verstellfuss einstellen
siehe Abb. E
TWIN-Pumpen
1. Drehen Sie den Verstellfuss (6) nach rechts.
O Der Verstellfuss rastet aus.
2. \Verstellen Sie den Verstellfuss in Stellung "O"
oder "U".
3. Drehen Sie den Verstellfuss nach links.
O Der Verstellfuss rastet wieder ein.
SUB-Pumpen
1. Drehen Sie den Verstellfuss um 90° nach
links, um den Verstellful in die obere Lage zu
bringen.
2. Drehen Sie den Verstellfuss um 90° nach
rechts, um den VerstellfuR in die untere Lage
zu bringen.

Der Kombi-Nippel kann entsprechend
dem gewahlten Schlauchanschluss ab-
geschnitten werden. Nutzen Sie den
groRtmaoglichen Schlauchdurchmesser.

INBETRIEBNAHME
Sicherheit

ACHTUNG!

SchlieRen Sie durch geeignete Maf3nah-
men aus, dass bei Stérungen an der
Tauchpumpe Folgeschaden durch Uber-
flutungen entstehen.

B Achten Sie auf sicheren Stand der Tauch-
pumpe oder betreiben Sie die Tauchpumpe
an einem Seil hangend.

B Achten Sie auf ausreichenden Abstand zum
Untergrund.

B Lassen Sie die Tauchpumpe niemals gegen
eine geschlossene Druckleitung laufen.

B Achten Sie bei Schachten immer auf ausrei-
chende Dimensionierung.

B Decken Sie Schachte immer trittsicher ab.

Pumpe einschalten
siehe Abb. A -C

ACHTUNG!

Die Tauchpumpe darf keine Festkorper
ansaugen. Sand und andere schmir-
gelnde Stoffe im Fordermedium zersto-
ren die Tauchpumpe.

1. Wickeln Sie das Anschlusskabel (1) vollstan-
dig ab.

2. Stellen Sie sicher, dass elektrische Steckver-
bindungen im lberflutungssicheren Bereich
angebracht sind.

Modelle mit Schwimmerschalter

3. Verandern Sie die Klemmposition und stellen
Sie die Schaltpunkte des Schwimmerschal-
ters (10) individuell ein.

4. Klemmen Sie das Kabel des Schwimmer-
schalters am Pumpengehéause (4) fest.

0 Empfohlene Kabelldnge des Schwim-
merschalters ca. 100 mm.

Modelle mit Niveauschalter

5. Schieben Sie den Niveauschalter (8) auf die
entsprechende Hohe und stellen damit die
Schaltpunkte ein.

467 772_a



Inbetriebnahme

Benutzen sie bei schlammigem,
sandigem oder steinigem Unter-
grund eine geeignete Platte fir den
sicheren Stand der Tauchpumpe.

6. Tauchen Sie die Tauchpumpe langsam in
das Foérdermedium ein. Halten Sie die Tauch-
pumpe dabei leicht schrag, damit eventuell
eingeschlossene Luft entweichen kann.

7. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

O Die Tauchpumpe schaltet (ber den
Schwimmerschalter bei Erreichen eines
bestimmten Wasserstands automatisch
ein und bei Abfallen des Wasserstands
auf die Abschalthéhe wieder ab.

Pumpe ausschalten

1 Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.

Automatikbetrieb

1. Stellen Sie im Automatikbetrieb den Verstell-
fuss auf Stellung ,U“ (Unten), um die groft-
mogliche Forderleistung zu erreichen.

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steck-
dose.

Modelle mit Schwimmerschalter

3. Schalten Sie den Betriebswahlschalter am
Netzstecker auf ,AUTO" (Abb. G).

Modelle mit Niveauschalter

4. Schieben Sie den Niveauschalter nach oben
auf die gewlinschte Einschalthohe (Abb. |).

O Die Pumpen schaltet bei Erreichen eines
bestimmten Wasserstands (Einschalt-
héhe) durch den Schwimmerschalter au-
tomatisch ein und beim Abfallen des
Wasserstands auf die Ausschalth6he
wieder ab, siehe technische Daten Seite
5.

Manueller Betrieb

Im manuellen Betrieb kann das Wasser bis auf
eine sehr niedrige Restwasserhohe abgepumpt
werden.

Mindestwasserstand zur Inbetriebnahme: siehe
technische Daten.

Abpumpen auf Restwasserhéhe

ACHTUNG!

Beaufsichtigen Sie die Pumpe beim Ab-
pumpen auf Restwasserhéhe standig
und vermeiden Sie, dass die Pumpe tro-
cken lauft. Setzen Sie die Pumpe bei
Erreichen der Restwasserhoéhe durch
Umschalten des Betriebswahlschalters
auf ,AUTO" auRRer Betrieb.Die Pumpen
schalten bei Erreichen der Einschalt-
héhe automatisch wieder ein.

Zum Abpumpen auf Restwasserhdhe den Ver-
stellfuss auf Stellung ,0“ (Oben) stellen:

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steck-
dose.
Modelle mit Schwimmerschalter

2. Schalten Sie den Betriebswahlschalte auf
LMAN* (Abb. G). Die Pumpe schaltet ein und
beginnt zu férdern.
Modelle mit Niveauschalter

3. Schieben Sie den Niveauschalter nach oben
in Stellung ,MAN" (Abb. [)

Wird die Restwasserhohe unterschritten,

ﬂ saugt die Pumpe Luft an. In diesem
Fall muss die Pumpe bei ansteigendem
Wasserstand und vor erneutem Betrieb
entllftet werden.

WARTUNG UND PFLEGE
Pumpe reinigen

Nach Férderung von chlorhaltigem
Schwimmbadwasser oder Flussigkeiten,

die Rickstande hinterlassen, muss die
Pumpe mit klarem Wasser gespiilt wer-
den.

1. Reinigen Sie die Ansaugschlitze des Saugfu-
Res bei Bedarf mit klarem Wasser.

Niveauschalter demontieren/montieren
siehe Abb. H
1. Befestigungsschraube (2) ausschrauben und

Gehause Schwimmerschalter (1) erst nach
oben, dann nach vorne abklappen.

2. Schwimmerkérper (4) und Fihrungen (3) rei-
nigen.

3. Schwimmerkérper wieder in die Fiihrung ein-
setzen.

10
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Wartung und Pflege

ALKO

4. Gehause Schwimmerschalter wieder einset-
zen und nach unten drticken.

5. Befestigungsschraube einschrauben.

Verstellfuss demontieren/montieren

TWIN-Pumpen
siehe Abb. F

1. Rastschrauben (7) ausschrauben und den
Verstellfuss (6) aus dem Pumpengehause (8)
herausziehen.

2. \Verstellfuss und Pumpengehéause reinigen.

3. \Verstellfuss in Pumpengehéduse einsetzen,
ausrichten und Rastschrauben wieder ein-
schrauben.

HILFE BEI STORUNGEN
VORSICHT!

LAGERUNG

Bei Frostgefahr muss das System voll-
standig entleert werden.

ENTSORGUNG

== Ausgediente Gerite, Batterien oder

w Akkus nicht iiber den Hausmiill ent-
sorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt

und entsprechend zu entsorgen.

@

Vor allen Arbeiten zur Stérungsbeseitigung den Netzstecker ziehen. Fehler in der elektrischen
Anlage durch eine Elektrofachkraft beseitigen lassen.

Storung Mogliche Ursache

Motor lauft nicht. Laufrad blockiert.

Thermoschalter hat abgeschaltet.

Keine Netzspannung vorhanden.

Schwimmerschalter schaltet nicht bei
ansteigendem Wasserstand.

Pumpe lauft, aber
fordert nicht.
Sekunden

Saugseitige Verstopfung.
Druckleitung geschlossen.
Druckschlauch geknickt.
Férdermenge zu
gering -
Saugseitige Verstopfung.

Foérderhéhe zu groRR.

Nur Pumpen mit Niveauschalter

Luft im Pumpengehause. rockenlauf,
automatische Abschaltung nach 90

Schlauchdurchmesser zu klein.

Loésung

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Durch Offnung im Motorgehéuse hin-
ten mit geeignetem Werkzeug reinigen.

Warten, bis der Thermoschalter die
Pumpe wieder einschaltet. Auf maxi-
male Temperatur des Férdermediums
achten. Tauchpumpe priifen lassen.

Sicherungen priifen, Stromversorgung
von Elektrofachkraft prifen lassen.

Pumpe an eine AL-KO Servicestelle
schicken.

Pumpe durch Schraghalten entliften.
Verstellfuss falsch eingestellt.

Schmutz im Ansaugbereich entfernen.
Druckleitung 6ffnen.

Druckschlauch strecken.

GréReren Druckschlauch verwenden.
Schmutz im Ansaugbereich entfernen.

Max. Foérderhéhe beachten, siehe
technische Daten Seite 5.

467 772_a
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n Garantie

Storung Méogliche Ursache Losung

Pumpe lauft im- Schwimmkdrper blockiert. Schwimmkadrper reinigen.
mer. Schalter falsch eingestellt. Schalter korrekt einstellen.
Pumpe istimmer  Schwimmkdrper blockiert. Schwimmkaérper reinigen.
aus. Wasserstand zu niedrig

ﬂ Bei nicht behebbaren Stérungen wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B beachten dieser Bedienungsanleitung B eigenmachtigen Reparaturversuchen

B sachgemaRer Behandlung B eigenmachtigen technischen Veranderungen
B verwenden von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemafier Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind

B VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [xxx xxx (x)] gekennzeichnet sind

B Verbrennungsmotoren (hier gelten die Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenhersteller)
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren Hand-

ler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des Kaufers
gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberthrt.

12 SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



EG-Konformitatserklarung

ALKO

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anfor-
derungen der harmonisierten EU-Richtlinien, EU-Sicherheitsstandards und den produktspezifischen

Standards entspricht.

Produkt
Tauchpumpe, elektrisch
Seriennummer

Hersteller

Ichenhauser Str. 14

G3023025 D-89359 Kotz
Bevollméchtigter EU-Richtlinien
Hr. Anton Eberle 2006/95/EU
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU
D-89359 Kotz 2000/14/EU (13)
2011/65/EU

Kétz, 25.05.2012

o

Antonio De Filippo; Managing Director

AL-KO Gerate GmbH

Typ

SUB 10000 DS / SUB 12000
DS SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Harmonisierte Normen

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

467 772_a
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Original instructions for use

ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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ABOUT THIS HANDBOOK

B Read this documentation before starting up
the machine. This is a precondition for safe
working and flawless operation.

B  Observe the safety warnings in this docu-
mentation and on the product.

B This documentation is a permanent integral
part of the product described and must be
passed on to the new owner if the product is
sold.

Explanation of symbols

CAUTION!

Following these safety warnings care-
fully can prevent personal injury and/or
material damage.

Special instructions for greater ease of
understanding and improved handling.

PRODUCT DESCRIPTION

This documentation describes various different
models of immersion pumps. Identify your model
using the identification plate.

Product overview
TWIN (Fig. A)

1 Connection cable with mains plug

Carrying handle
Motor housing
Combination adapter
Adjustable foot
Suction slots

Elbow nipple

Pump housing

Engaging screws

o © 0o N o a A w N

N

Float switch
SUB (Fig. C)
1 Connection cable with mains plug
Carrying handle
Motor housing
Combination nipple
Adjustable foot
Suction slots

Level switch housing

0o N o a s~ w0 N

Level switch

Function

The immersion pump draws the conveying me-
dium through the suction slots directly and feeds
it to the pump outlet at the combination nipple. It
is switched on and off using a float switch. The
switching movement of the float switch can be ad-
apted to suit by adjusting the cable length on the
float switch or by adjusting the level switch on the
housing.

Adjusting foot setting

TWIN pumps SUB pumps
"u"- Clear and waste
bottom  water can be

conveyed.
"o" - only clear water ~ Water can be
top can be conveyed drawn off very

flat

14
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Product description

ALKO

Designated use

The immersion pump is designed for private use
in the house and garden. It must only be operated
within the framework of the deployment limitations
in accordance with the technical data.

The immersion pump is suitable for:

B Water removal in the event of a flood

B Re-pumping and pumping out from vessesl
(e.g. swimming pools)

B Water removal from streams and shafts

B Water removal from drains and trickle shafts.

The immersion pump is only suitable for convey-
ing the following fluids:

B Clear water, rainwater

B Chlotine-containing water (e.g. swimming
pools)

B Waste water
H  Only on TWIN models:

O Waste water with max. 5 % suspended
material

O Maximum grain size: see technical data

Any use not in accordance with this designated
use shall be regarded as misuse.

Possible misuse

The immersion pump must not be used conti-
nuously. They are not suitable for conveying:

B Drinking water

Salt water

Foodstuffs

Aggressive media, chemicals

Corrosive, flammable, explosive or fuming
fluids

Fluids that are hotter than 35 °C
B Water containing sand and abrasive fluids

SCOPE OF DELIVERY

Thermal protection

The unit is fitted with a thermal protection switch
which switches the motor off in the event of over-
heating. The pump switches on again automati-
cally after a cooling down period of approx. 15 -
20 minutes.

Operate the unit only if the immersion pump is fully
immersed.

SAFETY INSTRUCTIONS

CAUTION!

Danger of injury!

Only use the machine and the extension
cable if it is in perfect technical condition!
Damaged units must not be used.
Safety and protective devices must not
be deactivated!

B Children, or people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to
use the machine.

B Never lift, transport or suspend the unit using
the connection cable.

B Unilateral modifications or conversions of the
unit are prohibited.

Electrical safety

e CAUTION!
Danger when touching voltage con-

ducting parts!

Disconnect the plug from the mains if the
extension cable is damaged or severed!
We recommend connecting a RCD (re-
sidual current operated device) having a
nominal residual current of < 30 mA.

B The house mains voltage must agree with the
details quoted in the technical data, do not
use any other supply voltage.

B The unit must only be operated with an
electrical installation in accordance with DIN/
VDE 0100, Part 737, 738 and 702 (swimming
pools). Protection must be provided by a 10 A
line protection switch and a RCCD (residual
current operated device) having a nominal re-
sidual current of 10/30 mA.

B Use only extension cables that are suitable
for use outdoors - minimum cross-section 1.5
mm?Z. Cable drums should always be unrolled
completely.

B Damaged or brittle extension cables must not
be used.

O Check the condition of your extension
cable each time you start to use the
equipment.

467 772_a
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Assembly

ASSEMBLY

Mounting the pressure line

TWIN pumps
see Fig. A

1. Screw the connection elbow (7) into the pump
outlet.

2. Screw the combination nipple (4) onto the
connection elbow.

3. Fix a hose to the combination nipple.
SUB pumps
see Fig. C

1. Screw the combination nipple (4) onto the
connection elbow.

2. Fix a hose to the combination nipple.

The combination nipple can be trimmed
to suit the selected hose connection. Use
the largest possible hose diameter.

Setting the adjustable foot
see Fig. E
TWIN pumps
1. Turn the adjustable foot (6) to the right.
00 The adjustable foot disengages.
2. Set the adjustable foot to position "O" or "U".
3. Turn the adjustable foot (6) to the left.
O The adjustable foot locks back in posi-
tion.
SUB pumps
1. Turn the adjustable foot 90° to the left to move
the adjustable foot to the top position.

2. Turn the adjustable foot 90° to the right to
move the adjustable foot to the bottom posi-
tion.

The combination nipple can be trimmed
to suit the selected hose connection. Use
the largest possible hose diameter.

STARTUP
Safety

CAUTION!

Exclude, by suitable means, that, in the
event of a fault in the immersion pump,
consequential damage is caused by floo-
ding.

B Make sure that the immersion pump is stan-
ding securely or operate the immersion pump
suspended from a rope.

B Make sure there is adequate clearance under
the pump.

B  Never allow the immersion pump to run
against a closed off pressure line.

B When using in shafts, make sure the size is

adequate.
B Always cover the shaft with a secure foot-
plate.
Switching the pump on
see Fig. A-C
CAUTION!

The immersion pump must not draw in
any solid bodies. Sand and other abra-
sive materials in the conveying medium
will destroy the immersion pump.

1. Unwind the connection cable (1) completely.
2. Make sure that the electrical plug connection
is mounted in the area safe from flooding.

Models with float switch

3. Change the terminal position and adjust the
switching points of the float switch(70) indivi-
dually.

4. Attach the cable on the float switch to the
pump housing(4)securely.
O Recommended cable length on the float

switch approx. 100 mm

Models with level switch

5. Slide the level switch (8) to the relevant height
and thus set the switching points.

Use a suitable plate to ensure se-

ﬂ cure mounting of the immersion
pump on muddy, sandy or stony
ground.

6. Immerse the immersion pump in the convey-
ing medium slowly. Hold the immersion pump
at a slight angle to allow any air to escape.

7. Insert the mains plug into the plug socket.

O The immersion pump switches on auto-
matically using the float switch when a
specific water level has been reached,
and switches off again if the water drops
below the switch-off height.

Switching the pump off
1 Remove the mains plug from the plug socket.
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Startup

ALKO

Automatic mode

1. In automatic mode, set the adjustable foot to
position "U" (bottom) to achieve the greatest
possible feed rate.

2. Insert the mains plug into the plug socket.
Models with float switch

3. Switch the operation selection switch on the
mains switch to "AUTO" (Fig. G).

Models with level switch

4. Slide the level switch upwards to the desired
switch-on height (Fig. /).

O The pump switches on automatically at a
specific water level (switch-on height) by
the float switch and when the water level
falls to the switch-off height it switches off
again, see technical data Page 5

Manual operation mode

In manual mode, the water can be pumped away
to a very low level of residual water.

Minimum water level for commissioning: see tech-
nical data.

Pumping out to residual water level

CAUTION!

Monitor the pump continuously when
pumping out to the residual water level
and avoid the pump running dry. Shut
the pump down when the residual wa-
ter level has been reached by switching
the operation mode selector switch to
"AUTQ". The pumps switch on again au-
tomatically when the switch-on height is
reached.

Set the adjustable foot to the "O" (top) position for

pumping out to the residual water level:

1. Remove the mains plug from the plug socket.
Models with float switch

2. Switch the operation selection switch on the
mains switch to "MAN" (Fig. G). The pump
switches on and starts to feed.
Models with level switch

3. Slide the level switch upwards to the "MAN"
position (Fig. 1).

If the water drops below the residual wa-

ﬂ ter level, the pump will draw air in. In this
case, the pump must be vented when
the water level rises and before using it
again.

MAINTENANCE AND CARE

Cleaning the pump

After conveying chlorine-containing
swimming pool water or fluids that leave
aresidue, the pump must be flushed out
with clear water.

1. Clean the suction slots on the suction foot if
necessary with clear water.

Removingl/fitting the level switch

see Fig. H

1. Unscrew the fixing screw(2) and then first tip
the housing float switch(7) upwards and then
tilt to the front.

2. Clean the float body (4) and guides (3).
Place the float body back in the guide.

4. Replace the housing float body and push
downwards.

5. Screw the fixing screw in.

i

Removing/fitting the adjustable foot
TWIN pumps
see Fig. F

1. Unscrew the engaging screws (7) and pull the
adjustable foot (6) out of the pump housing
(8).

2. Clean the adjustable foot and the pump hou-
sing.

3. Insertthe adjustable footin the pump housing,
align and screw the engaging screws back in
place.

STORAGE

In the event of a risk of frost, the system
must be drained completely.

DISPOSAL

=== Do not dispose of old
w equipment,batteries or accumulators
>

as householdwaste!
Product, packaging, and accessories
were made with recyclable materials, and

should be disposed of accordingly.

467 772_a
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Help in case of malfunctions

HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

CAUTION!

Disconnect the mains plug before any fault rectification work! Faults in the electrical system
must be rectified by a qualified electrician.

Malfunction

Motor does not
run

Pump running but
does not feed.

Feed rate too low

Possible cause

Impeller blocked.

Thermal protection switch has swit-
ched off.

No mains power.

Float switch does not switch off when
the water level rises.

Air in pump housing. Dry running. Au-
tomatic switch off after 90 seconds.

Blockage on the suction side.
Pressure line closed off.
Pressure hose kinked.

Hose diameter too small.
Blockage on the suction side.

Feed head too high.

Only pumps with level switch

Pump running
continuously.

Pump is always
off.

Float body blocked
Switch set incorrectly.

Float body blocked
Water level too low

Solution

Remove dirt in the suction area.
Clean with a suitable tool through the
opening at the back of the motor hou-
sing.

Wait until the thermal protection switch
on the pump switches on again. Take
note of the maximum temperature of
the conveying medium. Have the im-
mersion pump inspected.

Check the fuses, have the power sup-
ply checked by a qualified electrician.

Send the pump to an AL-KO service
facility.

Vent the pump by holding it at an
angle. Adjustable foot set incorrectly.

Remove dirt in the suction area.
Open the pressure line.

Extend the pressure hose.

Use a bigger pressure hose.
Remove dirt in the suction area.

Observe max. feed head, see technical
data Page 5.

Clean the float body.
Adjust the switch correctly.

Clean the float body.

ﬂ If the faults cannot be rectified, please contact our customer service department.

18

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



WARRANTY

If any material or manufacturing defects are found during the statutory customer protection period, we
will either repair or replace the equipment, whichever we consider the more appropriate. This statutory
period may vary according to the legislation in force in the country where the equipment was purchased.
Our warranty is valid only if: The warranty is no longer valid if:

B The equipment has been used properly B The equipment has been tampered with

B The operating instructions have been followed B Technical modifications have been made

B Genuine replacement parts have beenused B The equipment was not used for its intended
purpose

The following are not covered by warranty:

B Paint damage due to normal wear

B Wear parts identified by a border [xxx xxx (x)] on the spare parts list

B Combustion motors (these are covered by a separate warranty from the manufacturer concerned)
The warranty period begins on the purchase by the first end user. Decisive is the date on the receipt.
To make a claim under warranty, please take this statement of warranty and proof of purchase to the

nearest authorised customer service centre. This warranty does not affect the usual statutory rights of
the customer relative to the seller.

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare that this product, in the version brought into circulation by us, complies with the re-
quirements of the harmonised EU guidelines, EU safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Type

Immersion pump, electri- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

cal Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Serial number D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Duly authorised person EU guidelines Harmonised standards

Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EU (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
}/ EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
% - EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; Managing Director EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OVER DIT HANDBOEK

B |Lees deze documentatie voor ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig wer-
ken en storingsvrij gebruik.

B Neem de veiligheidsvoorschriften en waar-
schuwingen in deze documentatie en op het
product in acht.

B Deze documentatie is permanent onderdeel
van het beschreven product en dient bij ver-
koop aan de koper te worden overgedragen.

Legenda

LET OP!

Het nauwkeurig in acht nemen van deze
waarschuwingen kan verwondingen en/
of materiéle schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor een beter
begrip en gebruik.

PRODUCTBESCHRIJVING

In deze documentatie worden diverse modellen
dompelpompen beschreven. U kunt uw model
identificeren aan de hand van het typeplaatje.

Productoverzicht
TWIN (Afb. A)

1 Aansluitkabel met lichtnetstekker

Draaggreep
Motorbehuizing
Combinippel
Verstelbare voet
Aanzuigsleuf
Elleboogstuk
Pomphuis

Borgschroeven

o © 0o N o a A w N

N

Vlotterschakelaar
SUB (Afb. C)
1 Aansluitkabel met lichtnetstekker
Draaggreep
Motorbehuizing
Combinippel
Verstelbare voet
Aanzuigsleuf

Behuizing niveauschakelaar

0o N o a s~ w0 N

Niveauschakelaar

Werking

De dompelpomp zuigt de te verpompen vloeis-
tof rechtstreeks aan via de aanzuigsleuf en ver-
pompt deze via de pompuitgang naar de combi-
nippel. Het apparaat wordt via een vlotterscha-
kelaar in- en uitgeschakeld. De schakelweg van
de vlotterschakelaar kan worden aangepast door
de kabellengte te verstellen aan de vlotterscha-
kelaar of door de niveauschakelaar aan de behui-
zing te verstellen.

Stand van verstelbare voet

TWIN-pompen SUB-pompen
WU“ - verpompen van
onder  zowel schoon als
vuil water
L0 - alleen verpom- water kan zeer
boven  penvanschoon vlak worden af-
water gezogen
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Productbeschrijving

ALKO

Reglementair gebruik

De dompelpomp is bestemd voor particulier ge-
bruik in huis en tuin. Hij mag alleen worden ge-
bruikt binnen de grenswaarden en overeenkoms-
tig de technische gegevens.

De dompelpomp is geschikt voor:
B afvoeren van water na een overstroming

B hetrond- en leegpompen van reservoirs (bijv.
zwembassins)

B uitpompen van water uit bronnen en schach-
ten

B ontwateren van draineringen en zinkputten.

De dompelpomp is uitsluitend geschikt voor het
verpompen van de volgende vloeistoffen:

B schoon water, regenwater

B chloorhoudend water (zoals in zwembassins)
B gebruikswater

B Uitsluitend bij TWIN-modellen:

O Vuil water met max. 5 % gehalte aan
zwevende deeltjes

O Maximale korrelgrootte: zie technische
gegevens

Elke andere of verder strekkende toepassing
wordt beschouwd als niet overeenkomstig het ge-
bruiksdoel.

Mogelijk foutief gebruik

De dompelpomp mag niet worden ingezet voor
continubedrijf. De pomp is niet geschikt voor het
verpompen van:

B drinkwater

zout water

vloeibare levensmiddelen
bijtende vloeistoffen, chemicalién

agressieve, brandbare, explosieve of gas
producerende chemicalién of vloeistoffen

vloeistoffen die warmer zijn dan 35 °C

B zandhoudend water of schurende vloeistof-
fen.

INHOUD VAN DE LEVERING

Thermische beveiliging

Het apparaat is uitgerust met een thermische be-
veiliging die de motor uitschakelt bij oververhit-
ting. Na een afkoelfase van circa 15 - 20 minuten
schakelt de pomp weer automatisch in.

Gebruik de dompelpomp uitsluitend wanneer
deze volkomen is ondergedompeld.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

LET OP!
Risico op letsel!

Gebruik het apparaat en de verlengkabel
uitsluitend in onbeschadigde toestand!
Beschadigde apparaten mogen niet wor-
den gebruikt.

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mo-
gen niet buiten werking worden gesteld!

B Kinderen of personen die de gebruikshand-
leiding niet hebben gelezen, mogen het ap-
paraat niet gebruiken.

B Het apparaat mag nooit aan de aansluitkabel
worden opgetild, vervoerd of bevestigd.

B Het eigenhandig aanbrengen van verande-
ringen of ombouwen van het apparaat is ver-
boden.

Elektrische veiligheid

VOORZICHTIG!

Risico bij het aanraken van stroom-
voerende onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcon-
tact wanneer de verlengkabel werd be-
schadigd of is doorgesneden! Wij raden
aan het apparaat aan te sluiten via een
Fl-aardlekschakelaar met een nominale
lekstroom van < 30 mA.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; ge-
bruik geen andere voedingsspanning.

B Het apparaat mag uitsluitend worden ge-
bruikt met een elektrische inrichting die vol-
doet aan de vereisten vermeld in DIN/VDE
0100, Paragraaf 737, 738 en 702 (zwemba-
den). Ter beveiliging moet een hoofdscha-
kelaar van 10 A en een aardlekschakelaar
met een nominale lekstroom van 10/30 mA
worden geinstalleerd.

B Gebruik alleen een verlengingskabel die ge-
schikt is voor gebruik buitenshuis en met een
minimale doorsnede van 1,5 mm?2. Wikkel
een kabeltrommel altijd helemaal af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlen-
gingskabels mogen niet gebruikt worden.

O Controleer vooraf aan de ingebruikname
de conditie van uw verlengingskabels.

467 772_a
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Montage

MONTAGE

Monteren van drukleiding

TWIN-pompen

zie Afb. A

1. Draai het elleboogstuk (7) in de pompuitgang.
2. Draaide combinippel (4) op het elleboogstuk.
3. Bevestig een slang aan de combinippel.
SUB-pompen

zie Afb. C

1. Draai de combinippel (4) op het elleboogstuk.
2. Bevestig een slang aan de combinippel.

De combinippel kan worden afgesneden

ﬂ naargelang de gekozen slangaansluit-
ing. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

Instellen van verstelbare voet
zie Afb. E
TWIN-pompen
1. Draai de verstelbare voet (6) naar rechts.
O De verstelbare voet Klikt los.
2. Zetde verstelbare voetin de positie "O" of "U".
3. Draai de verstelbare voet naar links.
O De verstelbare voet Kklikt weer vast.
SUB-pompen
1. Draaide verstelbare voet 90° naar links, zodat
deze in de bovenste positie komt.

2. Draai de verstelbare voet 90° naar rechts, zo-
dat deze in de onderste positie komt.

De combinippel kan worden afgesneden

ﬂ naargelang de gekozen slangaansluit-
ing. Gebruik een zo groot mogelijke
slangdiameter.

INBEDRIJFSTELLING

Veiligheid
LET OP!
Voorkom door passende maatregelen
dat bij een storing aan de dompel-

pomp gevolgschade door overstroming
zou kunnen optreden.

B  Zorg dat de dompelpomp stevig wordt ge-
plaatst of gebruik de pomp hangend aan een
touw.

B  Houd voldoende afstand aan ten opzichte
van de ondergrond.

B Laatde dompelpomp nooit draaien tegen een
gesloten drukleiding in.

B Let bij gebruik in zinkputten steeds op de af-
doende dimensionering.

B Zorg dat de put voor lopende mensen en die-
ren steeds veilig is afgedekt.

Aanzetten van de pomp
zie Afb. A-C

LET OP!

De dompelpomp mag geen vaste sub-
stanties aanzuigen. Door zand en an-
dere schurende stoffen in de verpompte
vloeistof raakt de dompelpomp defect.

1. Rol de aansluitkabel (1) helemaal af.

2. Controleer of elektrische aansluitpunten veilig
zijn aangebracht en niet nat kunnen worden.
Modellen met viotterschakelaar

3. Wijzig de vastklempositie en stel het schakel-
punt van de vlotterschakelaar (10) afzonder-
lijk in.

4. Klem de kabel van de vlotterschakelaar aan
het pomphuis (4) vast.

O Aanbevolen kabellengte van viotterscha-
kelaar ca. 100 mm.
Modellen met niveauschakelaar

5. Schuif de niveauschakelaar (8) op de ge-
wenste hoogte en stel zo het schakelpunt in.

Gebruik bij een modderige, zandige
of steenachtige ondergrond een ge-

schikte plaat om de dompelpomp
veilig op te plaatsen.

6. Laten de dompelpomp langzaam zakken in
de te verpompen vloeistof. Houd de dompel-
pomp daarbij iets schuin, zodat eventueel in-
gesloten lucht kan ontwijken.

7. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het
stopcontact.

O De dompelpomp schakelt via de vlot-
terschakelaar bij het bereiken van een
bepaalde waterstand automatisch in en
bij het dalen van de waterstand tot uit-
schakelhoogte automatisch uit.

Uitschakelen van de pomp
1 Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.
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Inbedrijfstelling

ALKO

Automatisch bedrijf

1. Stelin automatisch bedrijf de verstelbare voet
in op de positie ,U" (onder), om een zo groot
mogelijke pompcapaciteit te verkrijgen.

2. Steek de stekker aan de aansluitkabel in het
stopcontact.

Modellen met viotterschakelaar

3. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar op de licht-

netstekker in de stand ,AUTO" (Afb. G).

Modellen met niveauschakelaar

4. Schuif de niveauschakelaar naar boven naar
de gewenste inschakelhoogte (Afb. I).

O De pomp schakelt bij het bereiken
van een bepaalde waterstand (inscha-
kelhoogte) dankzij de viotterschakelaar
automatisch in en bij het dalen van de
waterstand tot de uitschakelhoogte weer
uit; zie de technische gegevens op pa-
gina 5.

Handmatig bedrijf

In handmatig bedrijf kan het water worden afge-
pompt tot op een zeer lage restwaterhoogte.
Laagste waterstand bij ingebruikname: zie de
technische gegevens.

Afpompen tot op restwaterhoogte

e LET OP!
Bij het afpompen tot restwaterhoogte

moet de pomp voortdurend worden ge-
controleerd om te voorkomen dat de
pomp droog loopt. Zet de pomp bij
het bereiken van de restwaterhoogte
door omzetten van de bedrijfskeuze-
schakelaar op ,AUTO" buiten bedrijf. De
pomp schakelt bij het bereiken van de
inschakelhoogte automatisch weer in.

Voor afpompen tot op restwaterhoogte de verstel-
bare voet in de positie "O" (boven) zetten:

1. Trek de lichtnetstekker uit het stopcontact.
Modellen met viotterschakelaar

2. Zet de bedrijfskeuzeschakelaar in de stand
,MAN* (Afb. G). De pomp schakelt in en be-
gint te pompen.

Modellen met niveauschakelaar

3. Schuif de niveauschakelaar naar boven in de
positie ,MAN" (Afb. I)

Zodra het waterniveau onder de rest-
waterhoogte komt, zal de pomp lucht
gaan aanzuigen. In dat geval moet de
pomp bij stijgende waterstand en alvor-
ens in te schakelen eerst worden ont-
lucht.

ONDERHOUD

Reinigen van de pomp

Na het verpompen van chloorhoudend
zwembadwater of vloeistoffen die resten
achterlaten, moet de pomp met schoon
water worden doorgespoeld.

1. Reinig de aanzuigsleuf van de zuigvoet zo
nodig met schoon water.

Niveauschakelaar demonteren/monteren

zie Afb. H

1. Bevestigingsschroef (2) los draaien en vlot-
terbehuizing (1) eerst naar boven en dan naar
voren klappen.

2. Vlotter (4) en de geleiders (3) reinigen.
Vlotter weer inbouwen in de geleiders.

4. Vlotterbehuizing weer terugplaatsen en naar
beneden drukken.

5. Bevestigingsschroef vastdraaien.

i

Verstelbare voet demonteren/monteren
TWIN-pompen
zie Afb. F

1. Borgschroeven (7) losdraaien en de verstel-
bare voet (6) uit het pomphuis (8) trekken.

2. Reinig de verstelbare voet en het pomphuis.

3. Verstelbare voet terug in het pomphuis
plaatsen, uitlijnen en borgschroeven weer
vastdraaien.

OPSLAG

Als er kans is op bevriezing moet het sys-
teem helemaal geleegd worden.

467 772_a
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Afvoeren

AFVOEREN

=== Gebruikte apparaten, batterijen of

N
la

haaldienst!

accu’s niet afvoeren via de vuilnisop-

Verpakking, apparaat en accessoires zijn
gemaakt van recyclebare materialen en
moeten ook als zodanig worden afgevo-

erd.

STORINGEN OPLOSSEN

VOORZICHTIG!

Haal bij werkzaamheden voor het verhelpen van storingen altijd eerst de stekker los. Laat een
storing in de elektrische installatie verhelpen door een deskundig elektrotechnicus.

Storing

Motor loopt niet.

Pomp draait maar
verpompt geen
vloeistof.

Verpompte water-
hoeveelheid is ge-
ring

Mogelijke oorzaak

Pomprotor geblokkeerd.

Thermische beveiliging ging over tot
uitschakeling.

Geen netspanning aanwezig.

Vlotterschakelaar schakelt niet bij stij-
gende waterstand.

Lucht in pomphuis, drooggelopen,
pomp schakelt na 90 seconden auto-
matisch uit

Verstopping in de aanzuigzijde.

Drukleiding gesloten.
Drukslang afgekneld.

Slangdiameter te gering.

Verstopping in de aanzuigzijde.

Hoogte pomptraject te groot.

Alleen pompen met niveauschakelaar

Oplossing

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde. Reinig met geschikt gereed-
schap via de opening aan de achter-
kant van de motorbehuizing.

Wacht tot de thermische beveiliging de
pomp weer inschakelt. Let op de ma-
ximale temperatuur van de te verpom-
pen vloeistof. Laat de dompelpomp
controleren.

Controleer de zekeringen; laat de
stroomvoorziening controleren door
een deskundig elektrotechnicus.

Lever de pomp af bij een AL-KO on-
derhoudsdealer.

Ontlucht de pomp door deze schuin te
houden. Verstelbare voet verkeerd in-
gesteld.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.
Open de drukleiding.

Breng de drukslang in orde.

Gebruik een drukslang met grotere
diameter.

Verwijder de vervuiling aan de aanzu-
igzijde.

Let op de max. pomptrajecthoogte; zie
de technische gegevens op pagina 5.
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Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Pomp blijft doorlo- = Vlotter geblokkeerd. Vlotter reinigen.

pen. Schakelaar verkeerd ingesteld. Schakelaar correct instellen.
De pomp is altijd  Vlotter geblokkeerd. Vlotter reinigen.

uit. Waterniveau te laag

ﬂ Neem contact op met onze deskundige klantenservice wanneer storingen niet kunnen worden
verholpen.

GARANTIE

Eventuele materiaal- of fabricagefouten aan het apparaat verhelpen we gedurende de wettelijke termijn
voor garantieaanspraken naar onze keuze door reparatie of een vervangende levering. Deze garantie-
termijn wordt bepaald door de wetgeving in het land, waar het apparaat is gekocht.

Onze garantietoezegging geldt enkel bij: De garantie vervalt bij:

B correcte behandeling van het apparaat B pogingen tot reparatie van het apparaat

B inachtneming van de bedieningshandleiding B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele reserveonderdelen B gebruik dat niet in overeenstemming is met de
bestemming

Uitgesloten van de garantie zijn:

B |akschade die is veroorzaakt door normale slijtage

B slijtageonderdelen, die op de kaart met reserveonderdelen zijn gekenmerkt met de omkadering [xxx
xxx (x)]

B verbrandingsmotoren (hiervoor gelden de aparte garantiebepalingen van de betreffende motorfabri-
kant)

De garantieperiode begint op de aankoop door de eerste eindgebruiker. Bepalend is de datum van het
ontvangstbewijs. Bij garantieaanspraken kunt u zich met deze garantieverklaring en het aankoopbewijs
wenden tot de distributeur of de bevoegde klantenservice bij u in de buurt. Met deze garantietoezegging
blijven de wettelijke aanspraken bij gebreken van de koper tegenover de verkoper onverkort van kracht.
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EG-conformiteitsverklaring

EG-CONFORMITEITSVERKLARING

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen neerge-
legd in de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecifica-

ties.

Product Fabrikant
Dompelpomp, elektrisch  AL-KO Gerate GmbH
Serienummer Ichenhauser Str. 14
G3023025 D-89359 Kotz
Gevolmachtigde EU-richtlijnen
Anton Eberle 2006/95/EG
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG
D-89359 Kotz 2000/14/EG (13)

Kotz, 25.05.2012

e

Antonio De Filippo; Managing Director

Type

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Geharmoniseerde normen

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Traduction de la notice d'utilisation originale

ALKO

TRADUCTION DE LA NOTICE
D'UTILISATION ORIGINALE
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INFORMATIONS SUR CE MANUEL

B Veuillez lire cette documentation avant la
mise en service. Ceci est indispensable pour
pouvoir effectuer un travail fiable et une ma-
nipulation sans difficulté.

B Veuillez respecter les remarques relatives
a la sécurité et les avertissements figurant
dans cette documentation et sur le produit.

B Cette documentation est partie intégrante du
produit décrit et devra étre remise au client
lors de la vente.

Explication des symboles

ATTENTION!

Le respect de ces avertissements per-
met d’éviter des dommages corporels
et / ou matériels.

Remarques spéciales pour une meil-
leure compréhension et manipulation.

DESCRIPTION DU PRODUIT

Divers modéles de pompes immergées sont pré-
sentés dans le présent document. Identifiez votre
modele a l'aide de la plaque signalétique.

Apercu produit
TWIN (image A)

1 Cable de raccordement avec prise sec-
teur

Poignée de transport
Carter du moteur
Embout mixte

Pied réglable

Orifice d'aspiration
Raccord coudé
Corps de pompe

Vis de blocage

o © 0o N o a b~ w N

-

Interrupteur a flotteur
SUB (image C)

1 Cable de raccordement avec prise sec-
teur

Poignée de transport
Carter du moteur
Embout mixte

Pied réglable

Orifice d'aspiration

Boitier interrupteur de niveau

O N o a A W N

Interrupteur de niveau

Fonction

La pompe immergée aspire directement le li-
quide de refoulement via I'orifice d'aspiration et
I'achemine jusqu'a la sortie de pompe, au niveau
de I'embout mixte. Elle est mise en et hors service
par un interrupteur a flotteur. La course de cou-
plage de l'interrupteur a flotteur peut étre adaptée
en modifiant la longueur de cable au niveau de
l'interrupteur a flotteur ou en réglant l'interrupteur
de niveau sur le boftier.

Pose du pied réglable

467 772_a

27



Description du produit

Pompes TWIN Pompes SUB
«U»- Deleau claire ou
en bas résiduaire peut

étre acheminée
«O»- Seule de l'eau L'eau peut étre

en haut claire peut étre
acheminée

aspirée a plat

Utilisation conforme aux fins prévues

La pompe immergée est congue pour un usage
dans la maison et le jardin. Elle peut unique-
ment étre utilisée dans le respect des limites
d'utilisation conformes aux caractéristiques tech-
niques.

La pompe immergée est idéale pour :
B |'évacuation d'eau lors d'inondations

B e transvasement ou la vidange de conte-
neurs (par ex. piscines)

B |e soutirage d'eau dans un puits ou une fosse

B |'évacuation d'eau des drainages et des pui-
sards.

La pompe immergée est uniquement congue pour
acheminer les liquides suivants :

B eau claire, eau de pluie

B eau a base de chlore (par ex. piscines)
B eau sanitaire

B uniquement pour les modéles TWIN :

0 eau résiduaire avec un pourcentage de
matiéres en suspension max. de 5 %

O diametre maximal des particules : voir
caractéristiques techniques

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-
dela des conditions d'exploitation n'est pas con-
forme.

Eventuelle utilisation non conforme

La pompe immergée ne peut pas étre utilisée
de maniére continue. Elles ne sont pas adaptées
pour I'acheminement :

B d'eau potable

d'eau salée

de denrées alimentaires

d'agents agressifs ou de produits chimiques

de liquides corrosifs, combustibles, explosifs
ou gazeux

de liquides de plus de 35 °C
B d'eau sableuse ou de liquides abrasifs

CONTENU DE LA LIVRAISON

Protection thermique

L'appareil est équipé d'un interrupteur de protec-
tion thermique qui met le moteur hors service en
cas de surchauffe. La pompe redémarre automa-
tiquement aprés une phase de refroidissement
d'env. 15 - 20 minutes.

Utilisez I'appareil uniquement lorsque la pompe
est entierement immergée.

CONSIGNES DE SECURITE

ATTENTION!
Risque de blessures !

Veuillez n'utiliser I'appareil et le cable de
rallonge que si leur état technique est
impeccable. Les appareils endommagés
ne peuvent étre utilisés.

Les dispositifs de sécurité et de protec-
tion ne peuvent pas étre mis hors ser-
vice !

B [esenfantsou les personnes n'ayant pas pris
connaissance du manuel d'utilisation ne peu-
vent utiliser I'appareil.

B || est interdit de soulever, transporter ou fi-
xer l'appareil au niveau du cable de raccor-
dement.

B Toute modification ou transformation effec-
tuée par vous-méme sur l'appareil n'est pas
autorisée.

Sécurité électrique

MISE EN GARDE!

Danger en cas de contact avec les pie-
ces sous tension !

Veuillezimmeédiatement débrancher la fi-
che du secteur si le cable de rallonge a
été détérioré ou sectionné ! Nous con-
seillons un raccordement par le biais
d'un disjoncteur différentiel a courant de
défaut nominal < 30 mA.

B La tension secteur de la maison doit corre-
spondre a la tension secteur indiquée dans
les données techniques ; n'utilisez en aucun
cas une autre tension d'alimentation.
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Montage

ALKO

B ['appareil ne peut étre utilisé que si
l'installation électrique est conforme a la
norme DIN/VDE 0100, sections 737,738 et
702 (piscines). En vue d'une protection opti-
male, il convient d'installer un disjoncteur de
protection 10 A ainsi qu'un disjoncteur de pro-
tection contre les courants de court-circuit de
10/30 mA.

B \Veuillez uniquement utiliser un cable de ral-
longe adapté a une utilisation a I'air libre -
section minimum de 1,5 mm2. Veuillez tou-
jours dérouler l'intégralité de I'enrouleur.

B Les cables de rallonge détériorés ou usés ne
peuvent étre utilisés.

O Vérifiez I'état de votre cable de rallonge
avant chaque mise en service.

MONTAGE

Installer la conduite de pression

Pompes TWIN

voir image A

1. Vissez le coude de raccordement (7) dans la
sortie de pompe.

2. Vissez I'embout mixte (4) sur le coude de rac-

cordement.
3. Fixez une conduite sur I'embout mixte.
Pompes SUB
voir image C
1. Vissez I'embout mixte (4) sur le coude de rac-
cordement.

2. Fixez une conduite sur I'embout mixte.

L'embout mixte peut étre coupé confor-
mément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utilisez le plus grand diametre de
flexible possible.

Régler le pied réglable

voir image E

Pompes TWIN

1. Tournez le pied réglable (6) vers la droite.
0 Le pied réglable se déverrouille.

2. Placez le pied réglable en position « O » ou
«U».

3. Tournez le pied réglable vers la gauche.
0 Le pied réglable se verrouille.

Pompes SUB

1. Veuillez tourner le pied réglable de 90° vers
la gauche en vue de disposer le pied réglable
dans la position supérieure.

2. \Veuillez tourner le pied réglable de 90° vers
la droite en vue de disposer le pied réglable
dans la position inférieure.

L'embout mixte peut étre coupé confor-
mément au raccord de flexible sélec-
tionné. Utilisez le plus grand diameétre de
flexible possible.

MISE EN SERVICE
Sécurité

ATTENTION!

Evitez par le biais de mesures adaptées
que les défauts relatifs a la pompe im-
mergée n'entrainent de dégats suite a
une inondation.

B Veillez a ce que la pompe immergée soit pla-
cée sur une assise stable ou utilisez la pompe
immergée sur une corde suspendue.

B \Veillez a ce qu'il y ait un écart suffisant avec
le sol.

B N'utilisez jamais la pompe immergée contre
une conduite de pression fermée.

B En ce qui concerne les fosses, veillez a ce
qu'elles soient de dimensions suffisantes.

B Pensez a toujours couvrir les fosses de fagon
a pouvoir marcher dessus.

Mettre la pompe en service
voir image A - C

ATTENTION!

La pompe immergée ne peut pas aspi-
rer de corps solides. Les matiéres abra-
sives et le sable contenus dans le liquide
de refoulement détériorent la pompe im-
mergée.

1. Déroulez entierement le cable de raccorde-
ment (7).

2. Assurez-vous que les connecteurs électri-
ques sont installés dans une zone protégée
contre les inondations.

Modéles avec interrupteur a flotteur

3. Modifiez la position de blocage et réglez de
maniére individuelle les points de commuta-
tion de l'interrupteur a flotteur (70).

4. Fixez le cable de l'interrupteur a flotteur au
corps de pompe (4).

467 772_a
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Mise en service

O La longueur de céable conseillée
de linterrupteur a flotteur s'éléve a
env. 100 mm.

Modeéles avec interrupteur de niveau
5. Placezl'interrupteur de niveau (8) a la hauteur

correspondante et réglez ainsi les points de
commutation.

En cas de sol pierreux, sableux ou
boueux, il est conseillé d'utiliser une
plaque permettant une assise slre
de la pompe immergée.

6. Plongez lentement la pompe immergée dans
le liquide de refoulement. Veuillez tenir la
pompe immergée de maniere oblique lors de
I'immersion afin que I'air emprisonné puisse
s'échapper.

7. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

O La pompe immergée démarre automati-
quement par le biais de l'interrupteur a
flotteur lorsqu'elle atteint un niveau d'eau
défini et s'arréte lorsque le niveau d'eau
descend sous la hauteur d'arrét.

Mettre la pompe hors service.
1 Débranchez la prise secteur.

Mode automatique

1. Enmode automatique, placez le pied réglable
en position « U » (en bas), en vue d'atteindre
la puissance de refoulement maximale.

2. Branchez la prise secteur dans la prise de
courant.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

3. Placez le commutateur de sélection situé sur
la prise secteur sur « AUTO » (image G).

Modeéles avec interrupteur de niveau

4. Poussez linterrupteur de niveau vers le
haut a la hauteur de commutation souhaitée
(image 1).

O Les pompes démarrent automatique-
ment a l'aide de linterrupteur a flot-
teur lorsque le niveau d'eau prédéfini
est atteint (hauteur de commutation) et
s'arrétent lorsque le niveau d'eau de-
scend sous la hauteur de commutation ;
voir caractéristiques techniques page 5.

Mode manuel

En mode manuel, I'eau peut étre pompée jusqu'a
une tres faible hauteur d'eau résiduaire.

Niveau d'eau minimal pour la mise en service :
voir caractéristiques techniques.

Pompage a la hauteur de I'eau résiduaire

ATTENTION!

Surveillez continuellement la hauteur de
I'eau résiduaire lorsque la pompe est
en service et évitez que la pompe fonc-
tionne a sec. Veuillez mettre la pompe
hors service lorsqu'elle atteint la hauteur
d'eau résiduaire en réglant sur « AUTO
» le commutateur de sélection. Les pom-
pes se remettent automatiquement en
service lorsqu'elles atteignent la hauteur
de commutation.

Pour pomper a hauteur d'eau résiduaire, il con-

vient de placer le pied réglable sur la position

« O » (en haut) :

1. Débranchez la prise secteur de la prise de
courant.

Modeéles avec interrupteur a flotteur

2. Placez le commutateur de sélection sur
« MAN » (image G). La pompe se met en ser-
vice et commence a acheminer.
Modeéles avec interrupteur de niveau

3. Poussez l'interrupteur de niveau vers le haut
en position « MAN » (image I).

Si la hauteur d'eau résiduaire n'est pas

ﬂ atteinte, la pompe aspire de I'air. Dans ce
cas,avant d'utiliser la pompe a nouveau,
il convient de la purger lorsque le niveau
de I'eau monte.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

Nettoyage de la pompe

Aprés un acheminement d'eau de pi-
scine a base de chlore ou de liquides
laissant des résidus dans l'appareil, la
pompe doit étre nettoyée a l'eau claire.

1. Nettoyez, le cas échéant, I'orifice d'aspiration
du pied d'aspiration avec de I'eau claire.

Monter/démonter l'interrupteur de niveau
voir image H
1. Dévissez la vis de fixation (2) et retirez le boi-

tier de l'interrupteur a flotteur (7) d'abord en le
rabattant vers le haut et ensuite vers 'avant.
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Maintenance et entretien

ALKO

2. Nettoyez l'interrupteur a flotteur (4) et les glis-
siéres(3).

3. Placez le pied réglable dans le corps de
pompe, orientez-le et revissez les vis de blo-
cage.

3. Replacez l'interrupteur a flotteur dans la glis-

siére.

4. Refixez le boitier interrupteur a flotteur et ap-

puyez vers le bas.

5. Vissez la vis de fixation.

Monter/démonter le pied réglable

Pompes TWIN
voir image F

1. Dévissez les vis de blocage (7) et retirez le
pied réglable (6) du corps de pompe (8).
2. Nettoyez le pied réglable et le corps de

pompe.

STOCKAGE

En cas de risque de gel, le systeme doit
étre intégralement vidé.

ELIMINATION

AIDE EN CAS DE PANNE

MISE EN GARDE!

Débranchez la prise secteur avant régler les dysfonctionnements. Veuillez faire réparer les dé-
fauts de l'installation électrique par un électricien qualifié.

Panne

Le moteur ne
fonctionne pas.

La pompe est
en service, mais
n'‘achemine pas.

Causes possibles

La roue de roulement est bloquée.

L'interrupteur thermique a mis la
pompe hors service.

Pas de tension secteur disponible.

L'interrupteur a flotteur ne commute

pas lorsque le niveau d'eau augmente.

Il'y a de I'air dans le corps de pompe.
Fonctionnement a sec, mise hors ser-
vice automatique aprés 90 secondes.

Engorgement sur le c6té d'aspiration.

Conduite de pression fermée.

La conduite de pression est pliée.

——

== Ne jetez pas les appareils usagés, les

piles et les accumulateurs avec les dé-
chets domestiques !

Le carton d‘emballage, I'appareil et les
accessoires sont fabriqués en matériaux
recyclables et doivent étre éliminés en
conséquence.

Solution

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration. Nettoyez a I'aide d'un outil
adapté via l'ouverture située a l'arriére
du carter du moteur.

Veuillez attendre que l'interrupteur
thermique remette la pompe en ser-
vice. Tenez compte de la température
maximale du liquide de refoulement.
Faites controler la pompe immergée.

Controlez les fusibles et faites con-
tréler I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Veuillez envoyer la pompe a un centre
de service AL-KO.

La pompe doit étre purgée en la tenant
obliquement. Le pied réglable est mal
réglé.

Eliminez les résidus de la zone
d'aspiration.

Ouvrir la conduite de pression.

Veuillez tendre la conduite de pres-
sion.

467 772_a
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“ Garantie

Panne Causes possibles Solution
Le volume Le diametre de la conduite est trop pe- Veuillez utiliser une conduite de pres-
d'acheminement tit. sion plus grande.

est insuffisant. . o A o
Engorgement sur le coté d'aspiration.  Eliminez les résidus de la zone

d'aspiration.
La hauteur de refoulement est trop Veuillez prendre en compte la hauteur
grande. maximale de refoulement, voir les ca-

ractéristiques techniques en page 5.

Uniquement pour les pompes avec interrupteur de niveau.

La pompe fonc- Le corps de flotteur est bloqué. Nettoyez le corps de flotteur.
tionne sans arrét.  L'interrupteur est mal réglé. Réglez correctement l'interrupteur.
La pompe est tout Le corps de flotteur est bloqué. Nettoyez le corps de flotteur.

le temps éteinte. Niveau d'eau trop bas.

Si les dysfonctionnements ne peuvent étre corrigés, veuillez vous adresser a notre service cli-
entéle compétent.

GARANTIE

Les défauts matériels ou de fabrication éventuels sur I'appareil sont couverts par notre garantie pendant
la période de garantie Iégale pour les réclamations et nous les corrigeons a notre gré par une réparation
ou une livraison de remplacement. La période de garantie est déterminée selon la loi du pays ou l'appareil
a été acheté.

Notre confirmation de garantie ne s'appliquequ'en La garantie s'éteint en cas de:

cas de: B tentatives de réparation sur l'appareil

W traitement correct de I'appareil B modifications techniques de I'appareil

B respect du mode d'emploi original B dutilisation non conforme & l'usage prévu
B (tilisation de pieces de rechange d'origine

Ne sont pas couverts par la garantie:

B | es détériorations de la peinture dues a une usure normale

B Les pieces d'usure sui figurent en encadré sur la carte des piéces de rechange [xxx xxx (x)]

B [es moteurs a combustion (ces derniers sont couverts par les prestations de garantie des fabricants
de moteur correspondants)

La période de garantie commence a I'achat par le premier utilisateur final. Décisif est la date du récépissé.
Dans un cas impliquant la garantie, veuillez-vous adresser avec cette carte de garantie et votre bon
d'achat a votre revendeur ou au centre de service-aprés vente agréé le plus proche. De par cet accord
de garantie, les prestations en garantie lIégales de I'acheteur vis a vis du vendeur ne sont pas affectées.
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Déclaration de conformité CE

ALKO

DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché,
répond aux exigences des directives UE harmonisées, aux normes standard de sécurité UE et aux

standards spécifiques au produit

Produit Fabricant

Pompe immergée, électri- AL-KO Gerate GmbH
que Ichenhauser Str. 14
Numéro de série D-89359 Kotz

G3023025

Directives UE
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE (13)

Fondé de pouvoir
Mr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kétz, 25.05.2012

o

Antonio De Filippo ; Managing Director

Type

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Normes harmonisées

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Manual original de instrucciones
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RESPECTO A ESTE MANUAL

B || ea esta documentacion antes de proceder
a la puesta en servicio. Es condicién indis-
pensable para trabajar en condiciones de se-
guridad y para un manejo éptimo.

B Respete las indicaciones de seguridad y ad-
vertencias que constan tanto en la documen-
tacion como en el equipo.

B [a presente documentacion es un compo-
nente mas del producto descrito y, por con-
siguiente, en caso de ser vendido o cedido
también debera entregarse la documenta-
cién.

Leyenda

{ATENCION!

Respetar al pie de la letra estas adver-
tencias para evitar lesiones y/o dafios
materiales.

Advertencias especiales para una mejor
comprension y manejo.

DESCRIPCION DEL PRODUCTO

En la presente documentacion, se describen dis-
tintos modelos de bombas sumergibles. La placa
de caracteristicas le servira para identificar el mo-
delo.

Vista general de las piezas
TWIN (fig. A)
1 Cable de conexién con enchufe
Asa
Carcasa del motor
Boquilla combinada
Pie ajustable
Ranura de aspiracién
Boquilla angular
Cuerpo de la bomba

Tornillos de retencion

o © o N o a » w N

N

Interruptor de flotador
SUB (fig. C)
1 Cable de conexién con enchufe
Asa
Carcasa del motor
Boquilla combinada
Pie ajustable
Ranura de aspiracion

Carcasa del interruptor de nivel

0o N o a »~ w0 DN

Interruptor de nivel

Funcionamiento

La bomba sumergible aspira el liquido de bombeo
directamente desde la ranura de aspiracion y lo
hace circular por la boquilla combinada hasta la
salida de la bomba. Se enciende y apaga medi-
ante un interruptor de flotador. Ajustando la longi-
tud del cable del interruptor de flotador o el inter-
ruptor de nivel en la carcasa se puede adaptar el
recorrido de conmutacioén del interruptor de flota-
dor.

Posicion del pie ajustable

Bombas TWIN Bombas SUB
"U"- se puede bom-
abajo bear agua limpia

o sucia
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Descripcién del producto

ALKO

Bombas TWIN Bombas SUB
"o" - Unicamente se se puede aspirar
arriba puede bombear  agua a un nivel
agua limpia muy bajo

Uso acorde a los fines establecidos

La bomba sumergible se ha disefiado para un uso
privado en casas y jardines. Solamente se puede
emplear dentro de los margenes de aplicacion
conforme a las caracteristicas técnicas.

La bomba es adecuada para las siguientes apli-
caciones:

B Vaciado en caso de inundaciones.

B Vaciado de depositos o trasvase (por ejem-
plo, de piscinas).

B Drenaje de fuentes y pozos.

B Drenaje de desaglies y pozos filtrantes

La bomba sumergible es exclusivamente idonea
para el bombeo de los siguientes liquidos:

B Agua limpia, agua de lluvia,

B agua con cloro (por ejemplo, de piscinas),
B agua para uso industrial,

B Solo en los modelos TWIN:

O agua sucia con el 5% max. de particulas
en suspension

0 diametro max. de grano: véanse los da-
tos técnicos

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos mar-
genes se considera no conforme a lo prescrito.

Aplicaciones no previstas

La bomba no se debe emplear en servicio conti-
nuo. No es adecuada para el bombeo de las si-
guientes sustancias:

B Agua potable

B Agua salada

B Alimentos

B Productos o sustancias quimicas corrosivos

B [iquidos acidos, inflamables, explosivos o
volatiles

B Liquidos con una temperatura superior a

35°C
B Agua arenosa y liquidos abrasivos

VOLUMEN DE SUMINISTRO

Proteccion térmica

El aparato esta equipado con un interruptor de
proteccion térmica, que desconecta el motor en
caso de sobrecalentamiento. La bomba se vuelve
a conectar automaticamente después de un peri-
odo de enfriamiento de 15 a 20 minutos aprox.

Solamente utilice la bomba sumergible cuando
esta completamente sumergida.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

{ATENCION!
Riesgo de lesiones

El aparato y el cable de prolongacion
Unicamente se deben utilizar si se encu-
entran en perfecto estado técnico. No se
deben usar aparatos defectuosos.

No se deben desconectar los disposi-
tivos de seguridad y proteccion.

B Los nifios ni las personas que no hayan leido
el presente manual de instrucciones deben
utilizar el aparato.

B Nunca levante, transporte o sujete el aparato
por el cable de alimentacion.

B Esta prohibido efectuar cualquier variacion o
modificacién del aparato sin autorizacion.

Seguridad eléctrica

{PRECAUCION!

Peligro al tocar componentes bajo
tension

Desenchufe el conector de la red inme-
diatamente si el cable de prolongacion
se ha dafado o cortado. Le recomen-
damos emplear un interruptor diferencial
residual con una intensidad nominal de
< 30 mA.

B La tension de red de su casa debe coincidir
con la tension de red indicada en los datos
técnicos. No utilice otra tensién de alimenta-
cion.

B E| aparato solamente se debe conectar a in-
stalaciones eléctricas conforme a DIN/VDE
0100, secciones 737, 738 y 702 (piscinas).
Por razones de seguridad, se debe instalar
un disyuntor diferencial de 10 A, asi como un
interruptor diferencial residual con una inten-
sidad nominal de 10/30 mA.
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Montaje

B Unicamente utilice cables de prolongacién de
1,5 mm?2 minimo adecuados para instalacio-
nes al aire libre. Los rollos de cable siempre
deben estar completamente desenrollados.

B No se deben emplear los cables de prolong-
acion que estén defectuosos o rotos.

O Antes de poner el aparato en funciona-
miento, compruebe siempre el estado
del cable.

MONTAJE

Montaje del tubo de presion

Bombas TWIN
véase fig. A

1. Enrosque el codo de empalme (7) en la salida
de la bomba.

2. Enrosque la boquilla combinada (4) en el
codo de empalme.

3. Fije un tubo a la boquilla combinada.

Bombas SUB
véase fig. C

1. Enrosque la boquilla combinada (4) en el
codo de empalme.

2. Fije un tubo a la boquilla combinada.

Esta boquilla se puede cortar segun el
tamario del empalme del tubo. Utilice el

tubo de mayor diametro posible.

Ajuste del pie ajustable
véase fig. E
Bombas TWIN
1. Gire el pie ajustable (6) a la derecha.
O El pie se desengancha.
2. Coloque el pie en la posiciéon "O" o "U".
3. Gire el pie a la izquierda.
O El pie se vuelve a enganchar.
Bombas SUB
1. Gire el pie ajustable 90° a la izquierda para
ajustarlo en la posicién superior.
2. Gire el pie ajustable 90° a la derecha para
ajustarlo en la posicién inferior.

Esta boquilla se puede cortar segun el
tamafo del empalme del tubo. Utilice el

tubo de mayor diametro posible.

PUESTA EN SERVICIO
Seguridad

JATENCION!

Tome las medidas necesarias para evi-
tar dafios por inundaciones a causa de
fallos en la bomba sumergible.

B Asegurese de que la bomba se apoya de ma-
nera segura sobre el suelo o utilicela colgada
de una cuerda.

B Mantenga la distancia suficiente hasta el
fondo.

B Nunca utilice la bomba con un tubo de pre-
sion cerrado.

B En el caso de los pozos, siempre debe pre-
star atencion a las dimensiones correctas.

B Abra siempre los pozos con cuidado al pisar.

Conexion de la bomba
véase fig. A- C

JATENCION!

No se deben aspirar cuerpos soélidos
con la bomba sumergible. El bombeo de
arena y otros sustancias abrasivas dana
la bomba sumergible.

1. Desenrolle el cable de conexién (1) por com-
pleto.

2. Asegurese de que los enchufes eléctricos es-
tén colocados en lugares protegidos contra
inundaciones.

Modelo con interruptor de flotador

3. Modifique la posicién de fijacion y ajuste los
niveles de conmutacion del interruptor de
flotador (10) individualmente.

4. Fije el cable del interruptor de flotador al cu-
erpo de la bomba (4).

O La longitud del cable del interruptor de
flotador es de 100 mm aprox.

Modelo con interruptor de nivel
5. Coloque el interruptor de nivel (8) a la altura

correspondiente para ajustar los niveles de
conmutacion.

En caso de un fondo fangoso, are-

ﬂ noso o de piedras, conviene utilizar
una placa de base apropiada para
la bomba para asegurar su estabili-
dad.
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Puesta en servicio

ALKO

6. Sumerja la bomba en el liquido de bombeo
lentamente. Para esto, mantenga la bomba
ligeramente inclinada para que salga el aire
que pueda haber en el interior.

7. Introduzca el enchufe en la toma de corriente.

O La bomba sumergible se conecta auto-
maticamente mediante el interruptor de
flotador cuando se alcanza un deter-
minado nivel de agua y se desconecta
cuando este nivel desciende hasta la al-
tura de desconexion.

Desconexion de la bomba
1 Retire el enchufe de la toma de corriente.

Funcionamiento automatico

1. Durante el funcionamiento automatico, colo-
que el pie ajustable en la posicion "U" (abajo)
para conseguir el maximo caudal posible.

2. Introduzca el enchufe en la toma de corriente.
Modelo con interruptor de flotador

3. Ajuste el conmutador selector del enchufe en
"AUTO" (fig. G).

Modelo con interruptor de nivel

4. Suba el interruptor de nivel hasta la altura de
conexion deseada (fig. /).

0 La bomba se conecta automaética-
mente mediante el interruptor de flota-
dor cuando se alcanza un determinado
nivel de agua (altura de conexién) y se
desconecta cuando este nivel desciende
hasta la altura de desconexién, véanse
los datos técnicos en la pagina 5.

Funcionamiento manual
El funcionamiento manual permite aspirar el agua
residual a un nivel muy bajo.

Nivel minimo de agua para la puesta en funciona-
miento: véanse los datos técnicos.

Vaciado hasta el nivel del agua residual

c {ATENCION!
Mantenga constantemente la bomba

bajo control mientras se bombea agua
hasta el nivel del agua residual para
evitar el funcionamiento en seco de la
bomba. Ajuste el conmutador selector en
"AUTQO" para detener la bomba una vez
alcanzado el nivel del agua residual. La
bomba se vuelve a conectar automatica-
mente cuando alcanza la altura de con-
exion.
Para extraer el agua hasta el nivel del agua re-
sidual, coloque el pie ajustable en la posicion
"O" (arriba):
1. Retire el enchufe de la toma de corriente.
Modelo con interruptor de flotador
2. Ajuste el conmutador selector en "MAN" (fig.
G). La bomba se enciende y comienza a bom-
bear.
Modelo con interruptor de nivel

3. Suba el interruptor de nivel hasta la posicién
"MAN" (fig. ).

Si no se alcanza el nivel del agua re-
sidual, la bomba aspira aire. En este

caso, se debe purgar el aire de la bomba
cuando incrementa el nivel del agua y
antes de volver a ponerla en funcionami-
ento.

MANTENIMIENTO Y CUIDADOS

Limpieza de la bomba

La bomba se debe limpiar con agua lim-
pia después de bombear agua de pi-
scina o liquidos con cloro que dejan re-
siduos.

1. Encaso necesario, limpie la ranura de aspira-
cién en la base de la bomba con agua limpia.

Desmontaje/montaje del interruptor de nivel

véase fig. H

1. Suelte el tornillo de fijacién (2) y desencaje la
carcasa del interruptor de flotador (1) tirando
primero hacia arriba y después hacia delante.

2. Limpie el flotador (4) y las guias (3).
Vuelva a colocar el flotador en la guia.

4. Monte la carcasa del interruptor de flotador y
presione hacia abajo.

@
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Mantenimiento y cuidados

5. Coloque el tornillo de fijacion.

Desmontaje/montaje del pie ajustable

Bombas TWIN
véase fig. F

1. Suelte los tornillos de retencion (7) y saque el
pie ajustable (6) del cuerpo de la bomba (8).

2. Limpie el pie y el cuerpo de la bomba.

3. Coloque y ajuste el pie en el cuerpo de la
bomba, y vuelva a colocar los tornillos de re-
tencion.

AYUDA EN CASO DE AVERIA
{PRECAUCION!

ALMACENAMIENTO

En caso de riesgo de congelacion, el sis-
tema tiene que vaciarse por completo.

ELIMINACION COMO DESECHO

No elimine los aparatos, pilas o bate-
rias usados con los residuos domésti-
cos.

El embalaje, el aparato y los acceso-
rios estan fabricados con materiales re-
ciclables y deben eliminarse del modo
adecuado.

Antes de realizar cualquier operacién para solucionar averias, retire el enchufe de la toma de
corriente. Encargue a un electricista especializado las reparaciones de la instalacion eléctrica.

Problema Posible causa

EI motor no fun-
ciona.

Rodete bloqueado.

El interruptor térmico desconectd la

bomba.

Falta tensién en la red.

Solucion

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion. Limpiar a través del orificio
de la carcasa del motor en la parte tra-
sera con la herramienta adecuada.

Esperar hasta que el interruptor tér-
mico vuelva a encender la bomba. Te-
ner en cuenta la temperatura maxima
del liquido de bombeo. Encargar la re-
visiéon de la bomba sumergible.

Comprobar los fusibles, encargar la re-
vision de la alimentacion de corriente a
un electricista especializado.

La bomba fun-
ciona pero no
bombea.

Caudal insufici-
ente.

El interruptor de flotador no reacciona
al incrementar el nivel de agua.

Aire en el cuerpo de la bomba, funcio-
namiento en seco, desconexién auto-
matica a los 90 segundos.

Obstruccion en el lado de aspiracion.

Tubo de presién cerrado.

El tubo de presion esta doblado.

Diametro de tubo demasiado pequefio.

Obstruccién en el lado de aspiracion.

Enviar la bomba al servicio técnico de
AL-KO.

Purgar el aire de la bomba mantenién-
dola en posicion oblicua. El pie ajusta-
ble esta en una posicion incorrecta.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.

Abrir el tubo de presion.
Estirar el tubo de presion.
Utilizar un tubo de presién mayor.

Eliminar la suciedad en la zona de
aspiracion.
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Problema Posible causa Solucion
Altura de bombeo demasiado alta. Tener en cuenta la altura de bombeo
max., véanse los datos técnicos en la

pagina 5.

Solo bombas con interruptor de nivel

La bomba El flotador esta bloqueado. Limpiar el flotador.

siempre esta fun-  El interruptor esté en una posicion in-  Ajustar el interruptor en la posicién
cionando. correcta. correcta.

La bomba El flotador esta bloqueado. Limpiar el flotador.

siempre esta apa- Nivel de agua demasiado bajo.

gada.

En el caso de que no se pueda solucionar alguna averia, dirijase al servicio técnico de AL-KO
mas cercano.

GARANTIA

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion durante el plazo legal de pre-
scripcion de derechos por deficiencias segun nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El plazo de prescripcion se determinara con arreglo a la legislacion del pais en el que se haya adquirido
el aparato.

Nuestra declaracién de garantiaes valida unica- La garantia se extingue cuando:

mente en caso de: B se realizan intentos de reparacién en el aparato

B uso correcto del aparato B se realizan modificaciones técnicas en el apa-

B observancia de las instrucciones de uso rato

B utilizacion de piezas de repuesto originales B encaso de utilizacion no conforme a la finalidad
prevista

Quedan excluidos de la garantia:
B |os dafios de lacado derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco [xxx
xxx (x)]

B  motores de combustiéon (para éstos seran de aplicacion las regulaciones de garantia propias del
fabricante de motor en cuestién)

El periodo de garantia comienza en la compra por el primer usuario final. Lo decisivo es la fecha en el
recibo. En caso de proceder la garantia, rogamos se dirija con la presente declaraciéon de garantia y el
comprobante de compra a su vendedor o al servicio autorizado de postventa mas cercano. Los derechos
legales por deficiencias del comprador frente al vendedor no se ven afectados por esta declaracion de
garantia.
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Declaracion de conformidad CE

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los
requisitos de las directivas europeas armonizadas, los estdndares europeos de seguridad y los estan-

dares especificos del producto.

Producto Fabricante

Bomba sumergible AL-KO Gerate GmbH
eléctrica Ichenhauser Str. 14
Numero de serie 89359 Kotz (Alemania)
G3023025

Apoderado Directivas UE

Anton Eberle 2006/95/CE
Ichenhauser Str. 14 2004/108/CE

89359 Kotz (Alemania)  2000/14/CE (13)

Kétz, 25/05/2012

e

Antonio De Filippo; Managing Director

Tipo

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Normas armonizadas

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Libretto di istruzioni originale

ALKO
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RIGUARDO QUESTO MANUALE

B |Leggere la presente documentazione prima
della messa in funzione. Cio € indispensabile
per garantire il funzionamento sicuro e I'uso
corretto.

B Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute in questa documenta-
zione e presenti sul prodotto.

B [a presente documentazione & parte inte-
grante del prodotto descritto e in caso di ces-
sione deve essere consegnata all'acquirente.

Spiegazione dei simboli

ATTENZIONE!

Seguire attentamente queste avver-
tenze per evitare danni a persone e / o
materiali.

Indicazioni speciali per maggiore chia-
rezza e facilita d'uso.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Maniglia

Carter motore

Nipplo combinato
Piede di regolazione
Fessure d'aspirazione
Nipplo angolare
Corpo pompa

Vite a incastro

o © 0o N o a b~ w N

=N

Interruttore a galleggiante
SUB (Abb. C)
1 Cavo di collegamento con connettore
Maniglia
Carter motore
Nipplo combinato
Piede di regolazione
Fessure d'aspirazione

Corpo interruttore di livello

o N o a s~ w N

Interruttore di livello

Funzionamento

La pompa sommersa aspira il liquido da pompare
direttamente attraverso le fessure di aspirazione
e lo convoglia all'uscita della pompa sul nipplo
combinato. Viene accesa e spenta per mezzo di
un interruttore a galleggiante. La corsa di com-
mutazione dell'interruttore a galleggiante puo es-
sere adattata tramite regolazione della lunghezza
del cavo collegato all'interruttore a galleggiante
oppure tramite regolazione dell'interruttore di li-
vello sul corpo.

Posizione piede di regolazione

Pompe TWIN Pompe SUB
Nella presente documentazione vengono descritti I N .
diversi modelli di pompa sommersa. Identificare il U - E possibile pom-
proprio modello sulla base della targhetta dati. sotto  pare acqua pu-
lita oppure acqua
Panoramica prodotto sporca
TWIN (Abb. A)
1 Cavo di collegamento con connettore
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Descrizione del prodotto

Pompe TWIN Pompe SUB

E possibile aspi-
rare acqua con
un livello molto
basso

"O - so- E possibile pom-
pra pare solo acqua
pulita

Impiego conforme agli usi previsti

La pompa sommersa € destinata all'uso privato in
casa e in giardino. Pud essere utilizzata solo entro
i limiti d'uso specificati nei dati tecnici.

La pompa sommersa & adatta a:

B drenaggio in caso di allagamenti

B travaso e svuotamento di serbatoi (p.e. pi-
scine)

B prelievo d'acqua da fontane e pozzetti
B prosciugamento di scarichi e pozzi drenanti.

La pompa sommersa & adatta a convogliare es-
clusivamente i seguenti liquidi:

B acqua pulita, acqua piovana
B acqua clorosa (p. e. piscina)
B acqua sanitaria

B Solo per i modelli TWIN:

0 acqua sporca con percentuale di solidi in
sospensione pari a max. 5 %

O Granulometria massima: vedere dati tec-
nici
Un utilizzo diverso o ulteriore non viene conside-
rato conforme alla destinazione d'uso.

Possibile uso errato

La pompa sommersa non deve essere utilizzata
in esercizio permanente. Non & adatta a convogli-
are:

acqua potabile

acqua salata

generi alimentari

fluidi aggressivi, agenti chimici

liquidi corrosivi, infiammabili, esplosivi o ef-
fervescenti

liquidi con temperatura superiore a 35 °C

B acqua contenente sabbia e fluidi abrasivi.

DOTAZIONE

Termoprotezione

L'apparecchio & dotato di un interruttore di termo-
protezione che spegne il motore in caso di surris-
caldamento. Dopo una fase di raffreddamento di

circa 15 - 20 minuti la pompa si riattiva automati-
camente.

Utilizzare I'apparecchio solo se la pompa som-
mersa € completamente immersa.

INDICAZIONI DI SICUREZZA

ATTENZIONE!
Pericolo di infortunio!

Utilizzare I'apparecchio e il cavo di pro-
lunga solo se in stato tecnico inecce-
pibile! Non utilizzare apparecchi dan-
neggiati.

Non & consentito mettere fuori uso dis-
positivi di sicurezza e di protezione!

B Bambini e persone che non conoscono il ma-
nuale d'uso non sono autorizzati a utilizzare
I'apparecchio.

B Mai sollevare, trasportare o fissare
I'apparecchio per il cavo di collegamento.

B Sifadivieto di variazioni o modifiche arbitrarie
dell'apparecchio.

Sicurezza elettrica

e CAUTELA!!
Pericolo in caso di contatto con parti

in tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia dan-
neggiato o sia stato tagliato, separare
immediatamente il connettore dalla rete!
Raccomandiamo il collegamento attra-
verso un interruttore salvavita dotato di
corrente di guasto nominale< 30 mA.

B La tensione della rete domestica deve coin-
cidere con i dati della tensione di rete, non
utilizzare una tensione di alimentazione di-
versa.

B ['apparecchio puo essere utilizzato solo su
un impianto conforme a DIN/VDE 0100, parte
737, 738 e 702 (piscine). Per sicurezza de-
vono essere installati un interruttore automa-
tico di linea da 10 A e un interruttore differen-
ziale con una corrente di guasto nominale di
10/30 mA.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per
l'uso all'aperto - sezione minima 1,5 mm2.
Srotolare sempre completamente il tamburo
avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.
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Montaggio

ALKO

O Prima di mettere in funzione
I'apparecchio controllare sempre lo stato
del proprio cavo di prolunga.

MONTAGGIO

Montaggio del tubo di mandata

Pompe TWIN
vedere fig. A

1. Avvitare la squadretta di collegamento (7)
nell'uscita della pompa.

2. Awvitare il nipplo combinato (4) alla squa-
dretta di collegamento.

3. Fissare un tubo flessibile al nipplo combinato.
Pompe SUB
vedere fig. C

1. Avvitare il nipplo combinato (4) alla squa-
dretta di collegamento.

2. Fissare un tubo flessibile al nipplo combinato.

Il nipplo combinato puo essere tagliato
in base all'attacco scelto per il tubo fles-

sibile. Utilizzare un tubo flessibile con il
diametro maggiore possibile.

Regolare il piede di regolazione
vedere fig. E

Pompe TWIN
1. Ruotare il piede di regolazione (6) verso de-
stra.
O Il piede di regolazione scatta verso
l'esterno.
2. Regolare il piede di regolazione in posizione
"O" oppure "U".

3. Ruotare il piede di regolazione verso sinistra.
O Il piede di regolazione scatta nuova-
mente verso l'interno.
Pompe SUB
1. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
sinistra per portarlo nella posizione superiore.

2. Ruotare il piede di regolazione di 90° verso
destra per portarlo nella posizione inferiore.

Il nipplo combinato puo essere tagliato
in base all'attacco scelto per il tubo fles-

sibile. Utilizzare un tubo flessibile con il
diametro maggiore possibile.

MESSA IN FUNZIONE
Sicurezza

ATTENZIONE!

Tramite provvedimenti adeguati, impe-
dire che, in caso di anomalie sulla pompa
sommersa, possano verificarsi danni
conseguenti dovuti ad allagamenti.

B Assicurarsi che la pompa sommersa sia per-
fettamente stabile oppure utilizzare la pompa
sommersa sospesa ad una fune.

B Accertarsi che ci sia una distanza sufficiente
dal sottofondo.

B Non lasciare mai in funzione la pompa som-
mersa con un tubo di mandata chiuso.

B Nel caso di pozzetti, accertarsi sempre che il
dimensionamento sia sufficiente.

B Coprire sempre di pozzetti in modo che siano
pedonabili.

Accensione della pompa
vedere fig. A- C

ATTENZIONE!

La pompa sommersa non deve aspirare
corpi solidi. Sabbia ed altre sostanze ab-
rasive nel fluido convogliato rovinano la
pompa sommersa.

1. Svolgere completamente il cavo di collega-
mento (7).

2. Assicurarsi che i collegamenti elettrici a spina
vengano collocati in una zona sicura da al-
lagamento.

Modelli con interruttore a galleggiante

3. Modificare la posizione di serraggio e rego-
lare individualmente i punti di commutazione
dell'interruttore a galleggiante(70).

4. Collegare il cavo delliinterruttore a galleggi-
ante al corpo pompa (4).

O Lunghezza cavo raccomandata
dell'interruttore a galleggiante
ca. 100 mm.

Modelli con interruttore di livello
Spingere l'interruttore di livello (8) all'altezza
corrispondente regolando in questo modo i
punti di commutazione.

In caso di sostrato fangoso, sab-
bioso o pietroso, utilizzare una piat-

taforma adatta per conferire stabilita
alla pompa sommersa.
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Messa in funzione

6. Immergere lentamente la pompa nel liquido.
Nel far questo, mantenere la pompa legger-
mente inclinata per fare in modo che l'aria
eventualmente inclusa possa sfiatarsi.

7. Inserire il connettore nella presa.

O Una volta raggiunto un determinato li-
vello dell'acqua la pompa sommersa si
accende automaticamente per mezzo
dell'interruttore a galleggiante e torna
a spegnersi nel caso in cui il livello
dell'acqua scenda all'altezza di spegni-
mento.

Spegnimento della pompa
1 Sfilare il connettore dalla presa.

Modalita automatica

1. Nella modalita automatica portare il piede di
regolazione nella posizione "U" (sotto) per
raggiungere la massima portata possibile.

2. Inserire il connettore nella presa.

Modelli con interruttore a galleggiante

3. Commutare il selettore d'esercizio del connet-
tore su "AUTO" (fig. G).

Modelli con interruttore di livello

4. Spingere l'interruttore di livello verso l'alto
all'altezza di commutazione desiderata (fig. /).

O La pompa si attiva automaticamente al
raggiungimento di un determinato livello
dell'acqua (altezza di attivazione) per
mezzo dell'interruttore a galleggiante e
si disattiva automaticamente se il livello
dell'acqua scende all'altezza di disattiva-
zione, vedere dati tecnici pagina 5.

Modalita manuale

In modalita manuale I'acqua pud essere pompata
fino ad un livello residuo molto basso.

Livello minimo dell'acqua per la messa in fun-
zione: vedere dati tecnici.

Pompaggio fino al livello d'acqua residuo

ATTENZIONE!

Per evitare che la pompa possa funzio-
nare a secco, monitorare costantemente
la pompa durante il pompaggio fino al li-
vello d'acqua residuo. Al raggiungimento
del livello d'acqua residuo, mettere la
pompa fuori servizio commutando il se-
lettore d'esercizio su "AUTO". Al raggi-
ungimento dell'altezza di attivazione le
pompe si riaccendono in automatico.

Per pompare fino al livello d'acqua residuo portare
il piede di regolazione in posizione "O" (sopra):
1. Sfilare il connettore dalla presa.
Modelli con interruttore a galleggiante
2. Commutare il selettore d'esercizio del connet-
tore su "MAN" (fig. G). La pompa si attiva e
inizia a pompare.
Modelli con interruttore di livello

3. Spingere l'interruttore di livello verso I'alto in
posizione "MAN" (fig. |).

Qualora si  raggiunga un livello
ﬂ dell'acqua inferiore a quello residuo, la
pompa aspira aria. In questo caso la
pompa deve essere sfiatata qualora il li-

vello dell'acqua cresca e prima di essere
rimessa in funzione.

MANUTENZIONE E CURA
Pulizia della pompa

Dopo aver pompato acqua clorosa di pi-

ﬂ scina o liquidi che lasciano residui la
pompa deve essere risciacquata con ac-
qua pulita.

1. In caso di necessita, pulire le fessure di aspi-
razione del piede aspirante con acqua pulita.

Smontare/montare l'interruttore di livello

vedere fig. H

1. Svitare la vite di fissaggio (2) e ribaltare il
corpo dell'interruttore a galleggiante (1) prima
verso l'alto, poi in avanti.

2. Pulire il corpo del galleggiante (4) e le guide
(3.

3. Reinserire il corpo del galleggiante nella
guida.

4. Inserire nuovamente il corpo interruttore a
galleggiante e premere verso il basso.
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Manutenzione e cura

ALKO

5. Avvitare la vite di fissaggio.

Smontare/montare il piede di regolazione

Pompe TWIN

vedere fig. F

1. Svitare le viti a incastro (7) ed estrarre il piede
di regolazione (6) dal corpo pompa (8).

2. Pulire il piede diregolazione e il corpo pompa.

3. Inserire il piede di regolazione nel corpo
pompa, centrarlo e riavvitare le viti a incastro.

SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE
CAUTELA!!

STOCCAGGIO

In caso di pericolo di ghiaccio il sistema
deve essere svuotato completamente.

SMALTIMENTO

=== Non smaltire gli apparecchi, le batte-
rie e gli accumulatori esausti tra i rifi-
uti domestici!

Imballaggio, macchina e accessori sono
prodotti con materiali riciclabili e devono
essere smaltiti di conseguenza.

N

Prima di qualsiasi operazione per I'eliminazione di anomalie sfilare il connettore. Incaricare un
elettricista qualificato di eliminare i vizi dell'impianto elettrico.

Anomalia Possibile causa
Il motore non Girante bloccata.
parte.

L'interruttore termico ha spento la

pompa.

Non é presente tensione di rete.

Soluzione

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione. Pulire con uno strumento
adatto attraverso I'apertura posteriore
del carter motore.

Attendere fino a che l'interruttore ter-
mico riattiva la pompa. Attenzione alla
temperatura massima del liquido pom-
pato. Far controllare la pompa som-
mersa.

Verificare i fusibili, far controllare
I'alimentazione elettrica da un elettri-
cista qualificato.

La pompa gira,
ma non pompa.

Quantita pompata
troppo esigua

L'interruttore a galleggiante non scatta
al crescere del livello dell'acqua.

Aria nel corpo pompa. Funzionamento
a secco, disattivazione automatica
dopo 90 secondi.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Tubo di mandata chiuso.
Tubo di mandata piegato.

Diametro tubo troppo piccolo.

Ostruzione sul lato aspirazione.

Inviare la pompa a un centro di assis-
tenza AL-KO.

Sfiatare la pompa tenendola inclinata.
Piede di regolazione impostato male.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.

Aprire il tubo di mandata.
Distendere il tubo di mandata.

Utilizzare un tubo di mandata piu
grande.

Rimuovere la sporcizia nell'area di
aspirazione.
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Anomalia Possibile causa Soluzione

Altezza di mandata eccessiva. Attenzione all'altezza di mandata max.,
ved. dati tecnici pagina 5.

Solo pompe con interruttore di livello

La pompa fun- Corpo galleggiante bloccato. Pulire il corpo galleggiante.

ziona sempre. Interruttore impostato male. Regolare correttamente l'interruttore.
La pompa & Corpo galleggiante bloccato. Pulire il corpo galleggiante.

sempre spenta. Livello dell'acqua troppo basso.

ﬂ In caso di anomalie non eliminabili si prega di rivolgersi al nostro servizio clienti di competenza.

GARANZIA

Qualsiasi difetto del materiale o di fabbricazione sara eliminato durante il periodo di garanzia previsto
dalla legge, a nostra scelta, tramite riparazione o sostituzione. Il periodo di garanzia dipende dalle leggi
del paese, in cui viene acquistata la macchina.

La nostra garanzia € valida solo nei seguenti casi: La garanzia decade nei seguenti casi:

B utilizzo corretto della macchina B tentativi di riparazione sulla macchina
B rispetto delle istruzioni per l'uso B modifiche tecniche alla macchina
B impiego di ricambi originali B impiego non conforme alle prescrizioni

Sono esclusi dalla garanzia:

B danni alla vernice riconducibili alla normale usura

B particolari soggetti a usura, che sulla scheda ricambi siano contrassegnati da [xxx xxx (x)]

B motori a combustione (Per questi valgono le norme di garanzia del produttore del motore)

Il periodo di garanzia decorre dalla acquisto da parte del primo utente finale. Decisiva & la data sulla
ricevuta. Per richiedere una prestazione in garanzia rivolgersi - con questa dichiarazione e lo scontrino

dell'acquisto - al rivenditore o al Centro assistenza autorizzato piu vicino.La presente garanzia lascia
invariate le rivendicazioni di garanzia legali dell'acquirente nei riguardi del venditore.
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Dichiarazione di conformita CE

ALKO

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa
i requisiti delle direttive UE armonizzate, delle norme di sicurezza UE e degli standard specifici di pro-

dotto.

Prodotto Costruttore

Pompa sommersa, elett- AL-KO Gerate GmbH
rica Ichenhauser Str. 14
Numero seriale D-89359 Kotz
G3023025

Procuratore Direttive UE

Anton Eberle 2006/95/EG
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG

D-89359 Kotz 2000/14/EG (13)

Kétz, 25.05.2012

e

Antonio De Filippo; Managing Director

Tipo

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Norme armonizzate

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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SPREMNA BESEDA K PRIROCNIKU

B Pred zagonom preberite to dokumentacijo.
To je predpogoj za varno delo in nemoteno
uporabo.

B Upostevaijte varnostne in opozorilne napotke,
ki so navedeni v tej dokumentaciji ali na na-
pravi.

B Ta dokumentacija je trajni sestavni del opisa
izdelka in se jo mora predati kupcu.

Pojasnilo oznak

POZOR!

Ravnanje strogo v skladu s temi opozorili
lahko prepreci poSkodbe oseb in materi-
alno skodo.

Posebna navodila za boljSe razume-
vanje in rokovanje.

OPIS IZDELKA

V tej dokumentaciji so opisani razli€ni modeli po-
topnih &rpalk. Svoj model preverite s pomocjo
tipske tablice.

Pregled izdelka
TWIN (sl. A)

1 Napajalni kabel z omreznim vti¢em

2 Rocaj za prijemanje

Ohisje motorja
Kombinirana spojka
Nastavljivo podnozje
Sesalne reze
Koleno

OhiSje Crpalke

Zaporni vijaki

o © o N o o »d w

N

Stikalo s plovcem
SUB (sl. C)
1 Napajalni kabel z omreznim vti¢em
Roc¢aj za prijemanje
Ohisje motorja
Kombinirana spojka
Nastavljivo podnozje
Sesalne reze

Nivojsko stikalo na ohisju

o N o a s~ w0 DN

Nivojsko stikalo

Namen

Potopna ¢&rpalka neposredno sesa c¢rpano
sredstvo skozi sesalne reze in ga ¢érpa na izhod
¢rpalke, na kombinirano spojko na izhodu €rpalke.
Vklaplja in izklaplja se preko stikala s plovcem.
Preklopna pot stikala s plovcem se lahko prilagodi
z nastavitvijo dolZine kabla na stikalu s plovcem
ali z nastavitvijo nivojskega stikala na ohisju.

Nastavljanje nastavljivega podnozja

Crpalke TWIN Crpalke SUB
»U« —  Crpati je mogoce
spodaj Cisto ali umazano

vodo.
»0«—  Crpati je mogoée Vsesavanje je
zgoraj  samo Cisto vodo. mozno v zelo

plitvi vodi.

Uporaba v skladu z dolog€ili

Potopna ¢rpalka je namenjena zasebni uporabi v
gospodinjstvu in na vrtu. Uporabljate jo lahko iz-
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Opis izdelka

ALKO

kljuéno v okviru omejitev v skladu s tehni¢nimi po-
datki.

Potopna ¢rpalka je primerna za:

B odvodnjavanje poplavljenih obmocgij,

B precrpavanje in izrpavanje vsebnikov (npr.
bazenov),

B zajemanje vode iz vodnjaka in jaskov,

B odvodnjavanje drenaznih in ponikalnih jas-
kov.

Potopna ¢€rpalka je primerna izklju¢no za €rpanje

naslednjih tekogin:

B gista voda, deZevnica,

B klorirana voda (npr. bazeni),

B sanitarna voda,

B samo pri modelih TWIN:
0 umazana voda z maks. 5 % usedlin.

0 Maksimalna zrnatost: glejte tehni¢ne po-
datke.

Drugacna uporaba oziroma uporaba izven tukaj
opisane velja za neustrezno.

Mozna napacna raba

Potopna €rpalka ne sme dolgotrajno neprekinjeno
delovati. Ni primerna za ¢rpanje:

B pitne vode,

slane vode,

pijac,

agresivnih sredstev, kemikalij,

jedkih, vnetljivih, eksplozivnih ali hlapljivih te-
kogin,

tekodin s temperaturo ve¢ kot 35 °C,

B  vode z vsebnostjo peska in abrazivnih te-
kogin.

OBSEG DOBAVE

Termi¢na zaScita

Naprava je opremljena z zasc¢itnim termi¢nim sti-
kalom, ki izklopi motor v primeru pregrevanja. Po
hlajenju priblizno 15-20 minut se ¢rpalka samo-
dejno znova vklopi.

Napravo uporabljajte samo, Ce je potopna ¢rpalka
popolnoma potopljena.

VARNOSTNA OPOZORILA

POZOR!

Nevarnost telesnih poskodb!

Napravo in podaljSek uporabljajte samo
v tehniéno brezhibnem stanju. PoSkodo-
vanih naprav ne smete uporabljati.
Delovanja varnostnih naprav in zascite
ne smete onemogoditi.

B Otroci in osebe, ki niso seznanjene z navodili
za uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave nikoli ne dvigujte, ne prenasajte in
ne pritrjujte s pomocjo napajalnega kabla.

B Samovoljno spreminjanje in predelovanje na-
prave je prepovedano.

Elektricna varnost

PREVIDNO!

Nevarnost pri dotikanju delov pod na-
petostjo!

Vti¢ takoj odklopite iz omrezja, Ce je
podaljSek poskodovan ali pretrgan! Pri-
poro¢amo prikljuitev preko zascitnega
Fl-stikala z nazivnim okvarnim tokom
< 30 mA.

B  HiSna omrezZna napetost se mora skladati
s podatki o omrezni napetosti v tehni¢nih
podatkih, ne uporabljajte drugaénega napa-
janja.

B Napravo lahko uporabljate samo z elektri¢no
opremo v skladu s standardom DIN/VDE
0100, del 737, 738 in 702 (bazeni). Za zas¢ito
morate vgraditi glavno zasc¢itno stikalo 10 A
ter zas¢itno stikalo na okvarni tok z nazivnim
okvarnim tokom 10/30 mA.

B Uporabljajte izkljuéno podaljSevalne kable, ki
so predvideni za uporabo na prostem — z
minimalnim prerezom 1,5 mm?2. Kabel vedno
odvijte v celoti s kabelskega bobna.

B PosSkodovanega ali prelomljenega podaljSe-
valnega kabla ne smete uporabiti.

0 Pred vsakim zagonom preverite stanje
podaljSevalnega kabla.

MONTAZA

Montaza tlaénega voda

Crpalke TWIN
glejte sl. A
1. Privijte prikljuéno koleno (7) na izhod &rpalke.
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Montaza

2. Kombinirano spojko (4) privijte na prikljuéno

koleno.

3. Na kombinirano spojko pritrdite cev.

Crpalke SUB

glejte sl. C

1. Kombinirano spojko (4) privijte na priklju¢no
koleno.

2. Na kombinirano spojko pritrdite cev.

Kombinirano spojko lahko odrezZete
skladno z izbranim prikljuckom za cev.
Uporabite najvecji mozni premer cevi.

Nastavitev nastavljivega podnozja

glejte sl. E

Crpalke TWIN

1. Zasukajte nastavitveno podnozje (6) desno.
O Nastavitveno podnozje se izpne.

2. Nastavite nastavljivo podnozje v polozaj » O«

ali »U«.

3. Zasukajte nastavitveno podnozje levo.

O Nastavitveno podnozje se znova zas-
koci.
Crpalke SUB

1. Zasukaijte nastavljivo podnozje 90° v levo, da
se nastavljivo podnoZzje prestavi v zgornji po-
lozaj.

2. Zasukaijte nastavljivo podnozje 90° v desno,
da se nastavljivo podnozje prestavi v spodniji
polozaj.

Kombinirano spojko lahko odrezete
skladno z izbranim prikljuckom za cev.
Uporabite najvecji mozni premer cevi.

ZAGON

Varnost

POZOR!

Z ustreznimi ukrepi preprecite posledice
zaradi poplavljanja v primeru okvare po-
topne Crpalke.

B Pazite na varno postavitev potopne &rpalke
ali pa naj bo med delovanjem privezana na
VvIv.

B Pazite na ustrezen odmik od podlage.

B Potopna ¢rpalka ne sme nikdar delovati z za-
prtim tlaénim vodom.

B Pri kanalih vedno pazite na ustreznost mer.
B Kanal vedno varno pokrijte.

Vklop ¢rpalke
glejte sl. A-C

POZOR!

Potopna ¢rpalka ne sme vsesavati trdnih
delcev. Pesek in druge abrazivne snovi v
érpanem sredstvu povzrocajo okvare po-
topne Crpalke.

1. Napajalni kabel (1) odvijte v celoti.

2. Pazite, da bo elektri¢na vtiCna povezava na-
mescena v obmodju, ki je zaS¢iteno pred po-
plavljanjem.

Modeli s stikalom s plovcem

3. Spremenite priklopni polozaj in nastavite po-
samezno preklopno toc¢ko stikala s plovcem
(10).

4. Priklopite kabel stikala s plovcem na ohisje ¢r-
palke (4).

O Priporo¢ena dolZina kabla stikala s plo-
vcem je priblizno 100 mm.
Modeli z nivojskim stikalom

5. Potisnite nivojsko stikalo (8) na ustrezno

viino in s tem nastavite preklopno to¢ko.

Pri blatni, peS¢eni ali kamniti podlagi
uporabite primerno plos¢o za varno
postavitev potopne ¢rpalke.

6. Pocasi potopite potopno Erpalko v &rpano
sredstvo. Pri tem drzite potopno &rpalko rahlo
nagnjeno, da se iztisne morebitni zrak.

7. Omrezni vti¢ prikljucite v vtiénico.

0 Potopna crpalka se preko stikala s plo-
vcem samodejno vklopi, ko doseZe do-
lo¢eno raven vode, in znova izklopi, ko
raven vode pade na izklopno visino.

Izklop érpalke
1 lzvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.

Samodejno delovanje

1. Pri samodejnem delovanju nastavite nas-
tavljivo podnozje v polozaj »U« (spodniji),
da omogocite doseganje najvecje mozne Cr-
palne mogi.

2. Omrezni vti€ prikljucite v vti¢nico.
Modeli s stikalom s plovcem

3. Stikalo za izbiro nacina delovanja na omrez-
nem stikalu preklopite v polozaj »AUTO« (SA-
MODEJNO) (sl. G).

Modeli z nivojskim stikalom
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Zagon
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4. Potisnite nivojsko stikalo navzgor na Zeleno
vklopno visino (sl. I).

0 Crpalka se preko stikala s plovcem sa-
modejno vklopi, ko doseZe dolo¢eno ra-
ven vode (vklopna viSina), in znova iz-
klopi, ko raven vode pade na izklopno
viino, glejte tehni¢ne podatke na strani
5.

Rocno delovanje

V ro€nem delovanju lahko vodo ¢&rpate do zelo
nizke ravni preostale vode.

Minimalna raven vode za zagon: glejte tehni¢ne
podatke.

Izérpavanje in raven preostale vode

c POZOR!
Pri iz€rpavanju na preostalo raven vode

ves Cas nadzorujte ¢rpalko in preprecite
suhi tek Crpalke. Ko C&rpalka doseze
viSino preostale vode, jo izklopite tako,
da s stikalom za izbiro nacina delovanja
preklopite v nacin »AUTO« (SAMODE-
JNO). Ob doseganju vklopne viSine se
¢rpalka samodejno znova vklopi.

Za iz€rpavanje na raven preostale vode postavite

nastavljivo podnozje v polozaj »O« (zgornji):

1. lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.
Modeli s stikalom s plovcem

2. Stikalo za izbiro nacina delovanja preklopite v
polozaj »MAN« (ROCNO) (sl. G). Crpalka se
vklopi in zane Crpati.
Modeli z nivojskim stikalom

3. Potisnite nivojsko stikalo navzgor v poloZaj
»MAN« (ROCNO) (sl. I).

Ce pade raven pod raven preostale
vode, ¢rpalka sesa zrak. V tem primeru
morate ¢rpalko pred ponovnim delovan-
jem pri dvignjeni ravni vode odzraditi.

UKREPI ZA ODPRAVLJANJE TEZAV
PREVIDNO!

NEGA IN VZDRZEVANJE

Ciséenje érpalke

tekocin, ki pus¢ajo usedline, je treba ¢r-

ﬂ Po ¢€rpanju klorirane bazenske vode ali
palko izprati s Cisto vodo.

1. Po potrebi ocistite sesalne reze na sesalnem
podnozju s Cisto vodo.

Montaza/demontaza nivojskega stikala

glejte sl. H

1. Odvijte pritrdilni vijak (2) in preklopite ohisje
stikala s plovcem (1) najprej navzgor, nato na-
prej.

2. Ocistite trup plovca (4) in vodila (3).

Trup plovca znova vstavite v vodilo.

4. Znova vstavite ohiSje stikala s plovcem in ga
potisnite navzdol.

5. Privijte pritrdilni vijak.

w

Montaza/demontaza nastavljivega podnozja

Crpalke TWIN

glejte sl. F

1. Odvijte zaporne vijake (7) in izvlecite nas-
tavljivo podnozje (6) iz ohisja ¢rpalke (8).

2. Ocistite nastavljivo podnozje in ohiSje ¢r-
palke.

3. Vstavite nastavljivo podnozje v ohisje ¢rpalke,
ga poravnaijte in znova privijte zaporne vijake.

SKLADISCENJE

Ce obstaja nevarnost zmrzali, morate
sistem v celoti izprazniti.

ODSTRANJEVANJE

== Odsluzenih naprav, baterij in akumula-
w torjev ne odlagajte med gospodinjske
Y\ odpadke!

Embalaza, naprava in oprema so izdelani
iz materialov, primernih za recikliranje.
Odstranjuijte jih v skladu s predpisi.

Pred odpravljanjem motenj izvlecite omrezni vti¢. Napako v elektri¢ni napeljavi naj odpravi elek-

tricar.
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Ukrepi za odpravljanje tezav

Tezava

Motor ne deluje.

Crpalka deluje,
vendar ne ¢rpa.

Premajhna trans-
portna koli¢ina

Mozni vzroki

Gonilnik je blokiran.

Termicno stikalo je izklopilo napravo.

Ni omreznega napajanja.

Stikalo s plovcem ne preklopi, ko raven
vode naraste.

Zrak v ohi§ju ¢rpalke, suhi tek, ¢rpalka
se samodejno izklopi po 90 sekundah

Zamasitev na sesalni strani

Zaprt tla¢ni vod
Tlagna cev je prepognjena.

Premajhen premer cevi
Zamasitev na sesalni strani

Crpalna vi$ina je prevelika.

Samo ¢rpalke z nivojskim stikalom

Crpalka neprekin-
jeno deluje.

Crpalka je kar na-
prej izklopljena.

Plovec je zagozden.
Stikalo je napacno nastavljeno.

Plovec je zagozden.
Raven vode je prenizka.

Resitev

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja. Skozi odprtino v ohisju motorja
zadaj ocistite s primernim orodjem.

Pocakajte, da termi¢no stikalo znova
vklopi ¢rpalko. Pazite na maksimalno
temperaturo ¢rpanega sredstva. Pre-
verite potopno ¢rpalko.

Preverite varovalke, napajanje naj pre-
veri elektro strokovnjak.

Crpalko posljite na servisno mesto AL-
KO.

Crpalko nagnite, da jo odzragite. Nas-
tavljivo podnozje je napacno nas-
tavljeno.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Odprite tlaéni vod.
Izravnajte tlacno cev.

Uporabite tlacno cev z vedjim pre-
merom.

Odstranite umazanijo iz obmocja vses-
avanja.

Upostevajte maks. €rpalno visino, gle-
jte tehni¢ne podatke na strani 5.

Ocistite trup plovca.
Pravilno nastavite stikalo.

Odistite trup plovca.

ﬂ Ce tezav ne morete odpraviti, se obrnite na na$o pristojno servisno sluzbo.
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GARANCIJA

Garancija velja za napake na materialu ali napake pri izdelavi v okviru zakonsko dolo€enih zastaralnih
rokih; popravilo izvedemo po lastni presoji in izbiri s popravilom izdelka ali zamenjavo. Zastaralni roki se
dolo¢ajo po zakonih drzave, v kateri je bila kupljena naprava.

NaSa garancija velja samo v primeru: Garancije ne priznamo v primeru:

B Upostevanja teh navodil za uporabo B Ce samovoljno popravljate napravo

B Pravilne uporabe BV primeru nedovoljenih tehni¢nih sprememb na
B Uporabe originalnih nadomestnih delov napravi

B Pri nepravilni uporabi

Garancija ne velja za:

B Poskodbe lakiranja, posledice obicajne obrabe

B Obrabne dele, ki so na seznamu nadomestnih delov oznaceni v okvirju [xxx xxx (x)]

B Motor z notranjim izgorevanjem (tu veljajo garancijska dolocCila konkretnega proizvajalca motorja)
Garancijski €as se pri¢ne z datumom nakupa naprave, ki ga izvede kon&ni uporabnik. Odlo¢ilen podatek
je datum na ra¢unu. S to pojasnitvijo in originalnim ra€unom se obrnite na vasega prodajalca ali na najb-

lizje servisno mesto. S to pojasnitvijo ostanejo nedotakljive zakonske zahteve o napakah, ki se nanasajo
na prodajalce v relaciji do kupca.

IZJAVA ES O SKLADNOSTI

S to izjavo potrjujemo, da je ta izdelek v predstavljeni izvedbi skladen z zahtevami usklajenih direktiv
EU, varnostnimi standardi EU in upo$tevnimi standardi za tovrstne izdelke.

Izdelek Proizvajalec Tip

Potopna ¢rpalka, elek- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

tricna Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Serijska Stevilka D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Pooblaséeni zastopnik  Direktive EU Usklajene norme

Anton Eberle 2006/95/ES EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/ES (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05

. N . EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo, generalni direktor EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
%//p EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
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Originalne upute za uporabu

ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU
Kazalo

Uz ovaj priruCnik.........ccocceeeieeneeiieeiieneeieene 54
Opis Proizvoda..........ccocvevveiiiiciieniene e 54
Opseq iISPOrUKE. ........cocuierieeniiieieesieeere e 55
Sigurnosne NAPOMENE...........ccovevrveeiueereerneenns 55
MoNtazZa.........cooeeriiiiie 55
Pustanje u rad..........cocoviniiiiiin 56
Odrzavanje i Njega........cccocveeveeieenecniieeieenens 57
SkladiStenje........cocveeiiiiiie 57
Zbrinjavanje........oocveeiiriieieee e 57
Pomoc u slu€aju smetnji.......c.cccoceveiiininicnnn. 57
JamStVO...o.eiiii e 59
Izjava EZ o sukladnosti..........ccccoeeeriiiiiennens 59

UZ OVAJ PRIRUCNIK

B Procitajte ove upute za uporabu prije pus-
tanja u rad. To je preduvjet za siguran rad i
rukovanje bez smetniji.

B Obratite pozornost na sigurnosne napomene
i napomene upozorenja u ovoj dokumentaciji
i na uredaju.

B  Sacuvajte upute za rukovanje za kasniju
uporabu i predajte ih sljede¢em korisniku.

Objasnjenje znakova

POZOR!

Tocnim slijedenjem ovih napomena upo-
zorenja mogu se izbjeéi Stete po ljude i/
ili materijalne Stete.

Specijalne napomene za bolje razumije-
vanje i rukovanje.

OPIS PROIZVODA
U ovoj dokumentaciji opisuju se razli¢iti modeli po-
topnih pumpi. Identificirajte svoj model prema oz-
nacnoj plocici.
Pregled proizvoda
TWIN (sl. A)

1 Prikljuéni kabel s mreznim utikacem

2 Rucka za nosenje

Kuc¢iste motora
Kombinirana nazuvica
Noga za namjestanje
Usisni utori

Kutna nazuvica
Kuéiste pumpe

Usko¢ni vijci

o © o N o o »d w

N

Sklopka s plovkom
SUB (sl. C)
1 Prikljuéni kabel s mreznim utikacem
Rucka za noSenje
Kuciste motora
Kombinirana nazuvica
Noga za namjestanje
Usisni utori

Kuéiste razinske sklopke

o N o a s~ w0 DN

Razinska sklopka

Funkcija

Potopna pumpa direktno usisava transportni me-
dij kroz usisne utore i transportira ga do izlaza
pumpe na kombiniranoj nazuvici koja se nalazi
na izlazu pumpe. UkljuCuje se i iskljucuje po-
mocu sklopke s plovkom. Put ukljuivanja sklopke
s plovkom moze se prilagoditi mijenjanjem dul-
jine kabela na sklopki s plovkom ili namjestanjem
sklopke s plovkom.

Polozaj noge za namjestanje

Pumpe TWIN Pumpe SUB
"U" - Moze se crpsti
dolje Cista ili prijava

voda
"o" - moze se crpsti Voda se moze
gore samo Cista voda  usisati vrlo plitko

Namjenska uporaba

Potopna pumpa namijenjena je za privatno koris-
tenje u kuéi i vrtu. Smije se Koristiti samo u ok-
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Opis proizvoda

ALKO

viru granica primjene sukladno s tehnikim po-
datcima.

Potopna pumpa prikladna je za:
B odvod vode u slu¢aju poplavljivanja
B prepumpavanje i ispumpavanje spremnika
(npr. bazena)
B vadenje vode iz zdenaca i okana
B odvod vode iz drenaza i iscjednih okana
Potopna pumpa iskljucivo je prikladna za crpljenje
sljedecih tekuéina:
B hladne vode, kiSnice
B Kklorirane vode (npr. iz bazena)
B tehnicke vode
B Samo kod modela TWIN:
0O Prljava voda s maks. 5% udjelom prim-
Jesa
0 Maksimalna veli¢ina zrna: pogledajte
tehni¢ke podatke
Drugacija uporaba ili uporaba izvan tih okvira

smatra se nenamjenskom.
Moguca nepravilna uporaba

Potopna pumpa ne smije se Koristiti u trajnom
radu. Nije prikladna za crpljenje:

B pitke vode

B slane vode

B Ziveznih namirnica

B agresivnih medija, kemikalija

B nagrizajucih, zapaljivih, eksplozivnih ili hla-

pljivih tekuéina
tekuéina toplijih od 35 °C
B vode s pijeskom i abrazivnih tekuc¢ina.

OPSEG ISPORUKE

Termicka zastita

Uredaj je opremljen sklopkom za termicku zastitu
koja u slu€aju pregrijavanja iskljuuje motor. Na-
kon faze hladenja od oko 15 - 20 minuta pumpa
se ponovno samostalno uklju€uje.

Uredajem radite samo ako je potopna puma u ci-
jelosti potopljena.

SIGURNOSNE NAPOMENE

POZOR!

Opasnost od ozljeda!

Uredaj i produzni kabel koristite samo u
tehnicki besprijekornom stanju! Ostecéeni
uredaji ne smiju se Koristiti.

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se
stavljati izvan snage!

B Djecaili osobe koje nisu upoznate s uputama
za uporabu ne smiju Kkoristiti uredaj.

B Uredaj nikada ne dizite, transportirajte ili
priévrScéujte za produzni kabel.

B Zabranjene su nedopustene izmjene ili
preinake na uredaju.

Elektricna sigurnost

OPREZ!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih
dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je
produzni kabel oStecen ili prerezan! Pre-
poruc€ujemo priklju¢ivanje preko FI zas-
titne sklopke s nazivnom strujom kvara
< 30 mA.

B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s po-
datcima o mreznom naponu u tehnic¢kim po-
datcima, ne koristite drugi napon napajanja.

B Uredaj se smije pokretati samo na elektri¢-
nom uredaju prema DIN/VDE 0100, dio 737,
738 i 702 (bazeni). Za osiguranje mora se
instalirati prekida¢ od 10 A kao i sklopka za
zastitu od struje kvara s nazivnom strujom
kvara od 10/30 mA.

B Upotrebljavajte samo produzne kabele koji
su predvideni za uporabu na otvorenom - mi-
nimalni presjek 1,5 mm?2. Kabelski bubanj uvi-
jek odmotajte do kraja.

B Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju
se Koristiti.

O Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte
stanje svojega produznog kabela.

MONTAZA

Montaza tlanog voda

Pumpe TWIN

vidi sl. A

1. Uvrnite priklju¢ni kutnik (7) u izlaz pumpe.
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Montaza

2. Zavrnite kombiniranu
priklju¢ni kutnik.

3. Pri¢vrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

Pumpe SUB

vidi sl. C

1. Zavrnite kombiniranu
prikljuni kutnik.

2. Pricvrstite crijevo na kombiniranu nazuvicu.

nazuvicu (4) na

nazuvicu (4) na

Kombinirana nazuvica moze se od-
rezati sukladno odabranom crijevnom
priklju¢ku. Upotrebljavajte najve¢i mo-
guci promjer crijeva.

Namjestanje noge za namjestanje
vidi sl. E
Pumpe TWIN
1. Okrenite nogu za namjestanje (6) udesno.
O Noga za namjestanje iskace iz poloZaja.
2. Premjestite nogu u polozaj "O" ili "U".
3. Okrenite nogu za namjestanje ulijevo.
O Noga ponovno uskace u leZiste.
Pumpe SUB
1. Okrenite nogu za 90° ulijevo kako biste je do-
veli u gornji polozaj.
2. Okrenite nogu za 90° udesno kako biste je do-
veli u donji polozaj.

Kombinirana nazuvica moze se od-
rezati sukladno odabranom crijevnom
prikljuc¢ku. Upotrebljavajte najveéi mo-
guci promjer crijeva.

PUSTANJE U RAD
Sigurnost

POZOR!
Prikladnim mjerama iskljuite da u
slu¢aju smetnji na potopnoj pumpi zbog
poplavljivanja nastanu posljedine Stete.
B Pazite na sigurno uporiste potopne pumpe ili
pokrecite potopnu pumpu koja visi na uzetu.
B Pazite na dostatnu udaljenost od podloge.
B Nikada ne pustajte da potopna pumpa radi sa
zatvorenim tlaénim vodom.
B  Kod okana uvijek pazite na dostatno dimen-
zioniranje.
B Okna uvijek sigurno prekrijte.

Ukljucivanje pumpe
vidisl. A-C

POZOR!

Potopna pumpa ne smije usisati nikakva
¢vrsta tijela. Pijesak i druge abrazivne
tvari u transportnom mediju unistavaju
potopnu pumpu.

1. U potpunosti odmotajte priklju¢ni kabel (7).
2. Pobrinite se da elektricni utiéni spojevi
budu smjesteni u podrucju sigurnom od po-
plavljivanja.
Modeli sa sklopkom s plovkom
3. Promijenite stezni polozaj i pojedinacno nam-
jestite uklopne tocke sklopke s plovkom (10).
4. Priévrstite kabel sklopke s plovkom na ku¢iste
pumpe (4).
0 Preporuena duljina kabela sklopke s
plovkom oko 100 mm.
Modeli s razinskom sklopkom
5. Potisnite razinsku sklopku (8) na odgovara-
jucu visinu i zatim namjestite uklopne tocke.

Kod blatnjave, pjeskovite ili kame-
nite podloge upotrijebite prikladnu

plo¢u za sigurno uporiSte potopne
pumpe.

6. Potopnu pumpu polako uronite u transportni
medij. Potopnu pumpu pritom lagano drzite
u kosom poloZaju kako bi mogao izaci even-
tualno ukljuceni zrak.

7. Utaknite mrezni utika€ u utinicu.

0O Potopna pumpa se automatski ukljucuje
preko sklopke s plovkom pri postizanju
odredene razine vode te ponovno is-
klju¢uje pri padu razine vode na visinu is-
klapanja.

Isklju€ivanje pumpe
1 lzvucite mrezni utikac iz utinice.

Automatski nacin rada

1. U automatskom nacinu rada postavite nogu
za namjeStanje na polozaj "U" (dolje)
kako biste postigli najvecu moguéu snagu
crpljenja.

2. Utaknite mrezni utika€ u uti¢nicu.
Modeli sa sklopkom s plovkom

3. Preklopite radnu biracku sklopku na mreznom
utikacu na "AUTQO" (sl. G).

Modeli s razinskom sklopkom
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Pustanje u rad
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4. Potisnite razinsku sklopku prema gore na zel-
jenu visinu uklapanja (sl. I).

O Pumpa se pri postizanju odredene ra-
zine vode (visina uklapanja) automatski
ukljucéuje pomocu sklopke s plovkom, a
iskljucuje pri padu razine vode na visinu
isklapanja, vidi tehnicke podatke na stra-
nici 5.

Rucéni nacin rada
U ruénom nacinu rada voda se moze ispumpati
do vrlo niske razine ostatka vode.

Minimalna razina vode za stavljanje u pogon: vidi
tehnicke podatke.

Ispumpavanje na visinu ostatka vode

A POZOR!
Pri ispumpavanju na visinu ostatka vode
stalno nadzirite pumpu i izbjegavajte da
radi na suho. Pumpu kod postizanja vi-
sine ostatka vode stavite izvan pogona
preklapanjem radne biracke sklopke na
"AUTQO". Pumpa se ponovno automatski
ukljucuje prilikom postizanja visine ukla-
panja.
Za ispumpavanje na visinu ostatka vode nogu za
namjestanje postavite na polozaj "O" (gore):
1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
Modeli sa sklopkom s plovkom
2. Preklopite radnu biracku sklopku na "MAN"
(sl. G). Pumpa se ukljucuje i po€inje s crpljen-
jem.
Modeli s razinskom sklopkom
3. Potisnite razinsku sklopku prema gore u po-
lozaj "MAN" (sl. I).

Ako se visina ostatka vode ne dosegne,

ﬂ pumpa usisava zrak. U tom slucaju se
pumpa mora odzraditi pri rastu razine
vode i prije ponovnog pokretanja.

POMOC U SLUCAJU SMETNJI
OPREZ!

ODRZAVANJE | NJEGA

Ciséenje pumpe

zene ili tekucina koje ostavljaju ostatke

ﬂ Nakon crpljenja klorirane vode za ba-
pumpa se mora isprati ¢istom vodom.

1. Usisne utore usisne noge po porebi odistite
Cistom vodom.

Demontaza/montaza razinske sklopke

vidi sl. H

1. Odvrnite privrsni vijak (2) i kuciste sklopke s
plovkom (1) najprije otklopite prema gore, a
zatim prema naprijed.

2. COcistite tijelo plovka (4) i vodilice (3).

Tijelo plovka ponovno umetnite u vodilicu.

4. Ponovno umetnite kuciste sklopke s plovkom
i pritisnite prema dolje.

5. Zavrnite privrsni vijak.

w

Demontaza/montaza noge za namjestanje

Pumpe TWIN

vidi sl. F

1. Odvrnite uskoéni vijak (7) i nogu za namjes-
tanje (6) izvucite iz kuéista pumpe (8).

2. QOcistite nogu za namjestanje i kuciste pumpe.

3. Umetnite nogu za namjestanje u kuciste
pumpe, poravnajte i ponovno zavrnite us-
kocne vijke.

SKLADISTENJE

U sluéaju opasnosti od smrzavanja sus-
tav se mora u potpunosti isprazniti.

ZBRINJAVANJE

== IstroSene uredaje, baterije i akumula-
w tore ne zbrinjavajte kroz kuéno smece!
¥\ Pakiranje, uredaj i dodatna oprema iz-

radeni su od materijala koji se mogu re-
ciklirati i moraju se propisno zbrinuti.

Prije svih radova na uklanjanju smetnji izvucite mrezni utika¢. Uklanjanje greSaka u elektricnom

sustavu prepustite elektricaru.
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Pomo¢ u slucaju smetniji

Smetnja Moguci uzrok

Motor ne radi. Rotor blokiran.

Termicka sklopka se iskljucila.

Nema mreznog napona.

Sklopka s plovkom se ne ukljuuje pri
rastu razine vode.

Pumpa rada ali ne  Zrak u kuéistu pumpe. Rad na suho,
vrsi crpljenje. automatsko isklju¢ivanje nakon 90 se-
kundi

Zacepljenje na usisnoj strani.

Tla¢ni vod zatvoren.

Tlagno crijevo presavinuto.
Koli¢ina crpljenja  Promijer crijeva premalen.
preniska o o .

Zacepljenje na usisnoj strani.

Visina crpljenja prevelika.

Samo pumpe s razinskom sklopkom

Pumpa stalno radi  Tijelo plovka blokirano.
Sklopka krivo namjestena.

Pumpa je uvijek Tijelo plovka blokirano.
iskljucena. Razina vode preniska

Rjesenje

Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.
Ocistite prikladnim alatom kroz otvor u
kuciStu motora straga.

Pri¢ekajte dok termicka sklopka po-
novno ne uklju¢i pumpu. Pazite na
maksimalnu temperaturu transport-
nog medija. Dajte provjeriti potopnu
pumpu.

Provijerite osigurace, neka elektri¢ar
provjeri napajanje strujom.

Posaljite pumpu AL-KO servisnoj ra-
dionici.

Pumpu odzracite drzedi je u kosom
polozaju. Noga za namjestanje krivo
namjestena.

Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.
Otvorite tlacni vod.

Istegnite tlano crijevo.

Upotrijebite vece tlacno crijevo.
Uklonite prljavstinu u usinom podrucju.

Pridrzavajte se maks. visine crpljenja,
pogledajte tehnicke podatke na stranici
5.

Odistite tijelo plovka.
Ispravno namjestite sklopku.

Ocistite tijelo plovka.

ﬂ Ako se smetnje ne mogu ukloniti, obratite se nasoj nadleznoj servisnoj sluzbi.
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JAMSTVO

Eventualne pogreSke u materijalu ili izradi uredaja uklonit ¢emo unutar zakonskog roka zastare za pod-
noSenje zahtjeva za uklanjanjem nedostataka po nasem izboru u vidu popravka ili u vidu isporuke zam-
jenskog uredaja. Rok zastare ovisi o zakonima zemlje u kojoj je uredaj kupljen.

NaSe jamstvo vrijedi samo: Jamstvo prestaje vrijediti:

B ako se pridrzavate ovih uputa za rukovanje B ako sami na svoju ruku poku$ate popraviti ur-

B ako struéno rukujete uredajem edaj

B ako upotrebljavate originalne zamjenske dijel- ™ @ko sami na svoju ruku napravite tehnicke
ove izmjene

B ako uredaj ne koristite u skladu s namjenom

Jamstvo ne pokriva:

B oStecenja laka prouzro€ena normalnom istroSenoScu

B habajuée dijelove koji su na popisu zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [xxx xxx (x)]

B motore s unutarnjim izgaranjem (za njih vrijede jamstvene odredbe proizvodaca konkretnih motora)
Jamstveni rok pocinje teéi u trenutku kada prvi krajnji korisnik kupi uredaj. Mjerodavan je datum na
dokumentu kojim se dokazuje kupnja. Ponesite ovo objasnjenje i originalan dokaz o kupniji i s time se

obratite vaSem trgovcu ili najblizem ovlastenom servisu. Ovo objasnjenje ne utje€e na zakonsko pravo
kupca da prodavacu podnese zahtjev za uklanjanjem nedostataka.

IZJAVA EZ O SUKLADNOSTI

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih
EU direktiva, EU sigurnosnih standarda i standarda specifi¢nih za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Tip

Potopna pumpa, elek- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

tricna Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Serijski broj D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Povjerenik EU direktive Uskladene norme

Anton Eberle 2006/95/EZ EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EZ EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EZ (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
}3/ EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
% - EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; upravni direktor EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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O TYM PODRECZNIKU

B Przed przystgpieniem do uruchomienia na-
lezy przeczytaé niniejszg dokumentacje. Jest
to warunkiem zagwarantowania bezpiecznej
pracy i bezusterkowego uzytkowania.

B Przestrzega¢ wskazoéwek bezpieczenstwa i
ostrzezen zawartych w niniejszej dokumen-
tacji oraz na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodzowng
czes¢ opisywanego produktu i powinna byc¢
przekazana nabywcy razem z urzgdzeniem.

Wyjasnienie znakéw

UWAGA!

Stosowac sie doktadnie do znakéw ost-
rzegawczych, aby unikng¢ szkéd osobo-
wych lub mienia.

Specjalne wskazéwki w celu lepszego
zrozumienia i obstugi.

OPIS PRODUKTU

W niniejszej dokumentacji zostaty opisane rézne
modele pomp gtebinowych. Posiadany model na-
lezy zidentyfikowa¢ na podstawie tabliczki znami-
onowej.

Zestawienie produktéow
TWIN (rys. A)

1 Kabel podtgczeniowy z wtyczka
Uchwyt transportowy
Obudowa silnika
Ztgczka kombi
Regulowana stopa
Szczeliny ssgce
Zigczka katowa
Obudowa pompy
Sruby zapadkowe

o © o N o a » w N

N

Przetacznik ptywakowy
SUB (rys. C)
1 Kabel podtgczeniowy z wtyczka
Uchwyt transportowy
Obudowa silnika
Zigczka kombi
Regulowana stopa
Szczeliny ssace

Obudowa przetgcznika poziomu

0o N o a »~ w0 DN

Przetacznik poziomu

Funkcja

Pompa gtebinowa zasysa ttoczone medium przez
szczeliny ssace i ttoczy je do wyjscia pompy przy
ztgczce kombi. Pompa jest wigczana i wytgczana
przez przetgcznik ptywakowy. Schemat przetgc-
zania przetgcznika ptywakowego mozna dostoso-
wac przez regulacje dtugosci kabla przetacznika
ptywakowego lub regulacje przetgcznika poziomu
na obudowie.

Potozenie regulowanej stopy

Pompy TWIN Pompy SUB
,U“-na Mozna ttoc-
dole zy¢ czysta lub

brudng wode
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Opis produktu

ALKO

Pompy TWIN Pompy SUB

,O“-na Mozna tloczy¢
gorze  tylko czystg
wode

Mozna odsysac¢
wode nawet, gdy
jest bardzo ptytko

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Pompa gtebinowa jest przeznaczona do uzytku
prywatnego w domu i ogrodzie. Mozna jg eksploa-
towac tylko zgodnie z danymi technicznymi.

Pompa gtebinowa nadaje sie do:
B odwadniania podczas powodzi;
B przepompowywania i wypompowywania
zbiornikéw (np. basenéw);
B czerpania wody ze studni i studzienek;
B odwadniania drenazy i warstw przepuszcza-
jacych wode.
Pompa gtebinowa nadaje sig tylko do tloczenia
nastepujgcych cieczy:
B czystej wody, deszczowki;
B wody zawierajgcej chlor (np. wody z basenu);
B wody do celéw gospodarczych;
B Tylko w modelach TWIN:
O Brudna woda zawierajgca maks. 5 % za-
wiesin
O Maksymalne uziarnienie, patrz dane
techniczne
Inne i wykraczajgce poza wymienione wyzej zas-
tosowanie pompy uznaje si¢ za niezgodne z
przeznaczeniem.

Mozliwe nieprawidtowe uzycie

Pompy gtebinowej nie wolno stosowa¢ w trybie
ciagtym. Pompy ogrodowe nie nadajg sie do ttoc-
zenia:

B wody pitnej;

stonej wody;

Srodkéw spozywczych;

Srodkdw agresywnych, chemikaliéw;

cieczy zrgcych, tatwopalnych, wybuchowych

lub gazujacych;

cieczy o temperaturze wyzszej niz 35 °C;

B wody zawierajgcej piasek i cieczy szlifuja-
cych;

ZAKRES DOSTAWY

Zabezpieczenie przed przegrzaniem

Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie
przed przegrzaniem, ktére wytacza silnik w przy-
padku przegrzania. Po uptywie fazy chtodzenia,
trwajgcej ok. 15-20 minut, pompa wigcza sie po-
nownie samoczynnie.

Urzadzenie mozna stosowac¢ tylko, gdy pompa
gtebinowa jest catkowicie zanurzona.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

c UWAGA!
Ryzyko skaleczenia!

Urzadzenie i kabel przedtuzajgcy nalezy
stosowac tylko w nienagannym stanie
technicznym! Nie wolno uzywac¢ uszkod-
zonych urzadzen.

Nie wolno unieczynniaé urzadzen
ochronnych i zabezpieczajgcych!

B Dzieci lub osoby, ktére nie zapoznaty sie z in-
strukcjg obstugi, nie mogg uzywaé¢ urzadze-
nia.

B Urzadzenia nie nalezy nigdy podnosic¢, trans-
portowaé ani mocowac za kabel podigcze-
niowy.

B Samowolne zmiany lub przebudowy urzad-
zenia sg niedozwolone.

Bezpieczenstwo elektryczne

Q PRZESTROGA!
Niebezpieczenstwo podczas dotyka-

nia elementéw pod napieciem!

Wityczke nalezy natychmiast odigczyé
od sieci, gdy kabel przedtuzajgcy zostat
uszkodzony lub przeciety! Zalecamy po-
digczenie poprzez wytacznik zabezpiec-
zajgcy Fl ze znamionowym prgdem usz-
kodzeniowym < 30 mA.

B Warto$¢ napiecia sieciowego w domu musi
by¢ zgodna z danymi napiecia sieciowego w
danych technicznych - nie stosowa¢ innego
napigcia zasilajgcego.

B Urzadzenie wolno eksploatowaé tylko w
instalacji elektrycznej zgodnie z DIN/VDE
0100, czgs$¢ 737, 738 i 702 (baseny). W celu
zabezpieczenia nalezy zainstalowa¢ wytgcz-
nik zabezpieczajgcy 10A oraz wytgcznik
zabezpieczajacy przed prgdem uszkodzenio-
wym 10/30 mA.

467 772_a

61



Montaz

B Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktére sg
przewidziane do uzytku na wolnym powietrzu
- minimalny przekréj 1,5 mm2. Beben do na-
wijania kabla nalezy zawsze catkowicie ro-
zwingc¢.

B Nie wolno uzywa¢ uszkodzonych lub peknie-
tych kabli przedtuzajacych.

O Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowac stan kabla przedtuzajgcego.

MONTAZ

Montaz przewodu cisnieniowego

Pompy TWIN
Patrz rys. A
1. Whkreci¢ katownik podtgczeniowy (7) w otwor
wyjsciowy pompy.
2. Nakreci¢ ztaczke kombi (4) na katownik po-
digczeniowy.
3. Zamocowaé waz do ztgczki kombi.
Pompy SUB
Patrz rys. C
1. Nakreci¢ ztgczke kombi (4) na katownik po-
digczeniowy.
2. Zamocowac wagz do ztgczki kombi.
ﬂ Ztaczke kombi mozna przycigé odpo-
wiednio do wybranego przytgcza weza.
Nalezy uzy¢ weza o mozliwie jak na-
jwiekszej Srednicy.

Ustawianie regulowanej stopy
Patrz rys. E
Pompy TWIN
1. Obrocic regulowang stope (6) w prawo.
O Regulowana stopa zatrzasnie sie.
2. Przestawi¢ regulowang stope do potozenia
,O” lub ,U”.
3. Obréci¢ regulowang stope w lewo.
O Regulowana stopa ponownie sige zat-
rzasnie.
Pompy SUB
1. Obroci¢ regulowang stope 0 90° w lewo, aby
przestawi¢ jg do potozenia gérnego.
2. Obrocic regulowang stope 0 90° w prawo, aby
przestawi¢ jg do potozenia dolnego.

Ztgczke kombi mozna przycigé odpo-
wiednio do wybranego przytacza weza.
Nalezy uzy¢ weza o mozliwie jak na-
jwiekszej srednicy.

URUCHOMIENIE
Bezpieczenstwo

UWAGA!

W przypadku usterek przez odpowiednie
Srodki zaradcze nalezy wykluczy¢ pows-
tanie w pompie gtebinowej uszkodzen w
wyniku zalania.

B Zwréci¢ uwage na stabilne potozenie pompy
gtebinowej lub eksploatowac jg wiszacg na li-
nie.

B Zapewni¢ dostateczng odlegtos$¢ od dna.

B Nie dopusci¢, aby pompa gtebinowa praco-
wata przy zamknietym przewodzie ci$nienio-
wym.

B W przypadku studzienek nalezy przestrzegaé
odpowiednich wymiaréw studzienek.

B Studzienki nalezy zawsze zakrywaC w
sposob umozliwiajacy bezpieczne wchodze-
nie na nie.

Wiaczanie pompy
Patrzrys. A-C

UWAGA!

Pompa gtebinowa nie moze zasysac ciat
statych. Piasek i inne substancje Scier-
ajgce zawarte w ttoczonym medium nisz-
czg pompe gtebinows.

1. Calkowicie rozwing¢ kabel podtgczeniowy
(1).

2. Zapewni¢, by elektryczne potgczenia wty-
kowe znajdowaly sie w strefie niezagrozonej
zalaniem.

Modele z przefgcznikiem ptywakowym

3. Zmieni¢ potozenie zaciskowe i ustawi¢ dowol-
nie punkty przetgczajgce przetacznika ptywa-
kowego (10).

4. Zacisna¢ kabel przetacznika ptywakowego w
obudowie pompy (4).

0 Zalecana dtugos¢ kabla przetgcznika
ptywakowego wynosi ok. 100 mm.
Modele z przefgcznikiem poziomu

5. Przesung¢ przetacznik poziomu (8) na od-
powiednig wysoko$¢ i ustawi¢ tym samym
punkty przetaczajgce.
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Uruchomienie

ALKO

Jezeli na dnie znajduje sie mut, pia-
sek lub kamienie, nalezy uzy¢ odpo-
wiedniej ptyty, aby zapewni¢ stabil-
nos¢ ustawienia pompy gtebinowe;.

6. Zanurzyé pompe gtebinowg powoli w ttocz-
onym medium. Pompe nalezy trzymac¢ podc-
zas tej czynnosci nieco ukosnie, aby pozwoli¢
na ulotnienie ewentualnie znajdujgcego sie w
niej powietrza.

7. Umiesci¢ wtyczke sieciowg w gniazdku elek-
trycznym.

O Pompe gtebinowg wigcza automatycznie
przetgcznik ptywakowy po osiggnieciu
okre$lonego poziomu wody i wytgcza jg
po opadnieciu poziomu wody do wyso-
koSci wytgczajgcey.

Wytaczanie pompy

1  Wyciggng¢ wtyczke sieciowg z gniazdka
elektrycznego.

Tryb automatyczny

1. W trybie automatycznym przestawi¢ regulo-
wang stope do potozenia ,U“ (dot), aby osiag-
ng¢ mozliwie jak najwieksza wydajnosc.

2. Umiescic¢ wtyczke sieciowg w gniazdku elek-
trycznym.

Modele z przetgcznikiem ptywakowym

3. Przestawi¢ przetgcznik trybu pracy we
wtyczce do potozenia ,AUTO" (rys. G).
Modele z przefgcznikiem poziomu

4. Przesunag¢ przetacznik poziomu w goére do
pozadanej wysokosci wigczajacej (rys. ).

O Pompy wigcza automatycznie przetgcz-
nik ptywakowy po osiggnieciu okreslo-
nego poziomu wody (wysokos¢ wigcza-
jaca) i wytgcza je po opadnieciu poziomu
wody do wysokosci wyltgczajgcej, patrz
dane techniczne na stronie 5.

Tryb reczny
W trybie recznym mozna odpompowa¢ wode do
bardzo niewielkiego resztkowego poziomu.

Minimalny poziom wody do uruchomienia pompy:
patrz dane techniczne.

Odpompowywanie przy resztkowym
poziomie wody

UWAGA!

Podczas odpompowywania przy res-
ztkowym poziomie wody nalezy stale
nadzorowa¢ prace pompy i nie do-
pusci¢, aby pompa pracowata na su-
cho. Po osiggnieciu resztkowego po-
ziomu wody pompe nalezy wytgczyc,
przetgczajgc przetgcznik wyboru trybu
pracy do pofozenia ,AUTO". Po osiag-
nigciu wysokosci wigczajgcej nastgpi po-
nowne witgczenie pomp.

W celu odpompowania przy resztkowym pozio-

mie wody regulowang stope nalezy ustawi¢ w

potozeniu ,O“ (gérnym):

1. Wyciagnaé¢ wtyczke sieciowg z gniazdka elek-
trycznego.
Modele z przetgcznikiem ptywakowym

2. Przestawic przetgcznik wyboru trybu pracy do
potozenia ,MAN® (rys. G). Pompa wigczy sie
i rozpocznie tloczenie.
Modele z przefgcznikiem poziomu

3. Przesungé przetgcznik poziomu w goére do
potozenia ,MAN* (rys. I).

Ponizej resztkowego poziomu wody

ﬂ pompa zasysa powietrze. W takim przy-
padku po zwiekszeniu poziomu wody
pompa bedzie wymaga¢ odpowietrzenia
przed ponownym wigczeniem.

PRZEGLADY | KONSERWACJA

Czyszczenie pompy

Po tloczeniu wody basenowej zawier-
ajgcej chlor lub cieczy, ktére pozosta-
wiajg osady, nalezy przeptuka¢ pompe
czysta woda.

1. W razie potrzeby przemy¢ czystg wodg szc-
zeliny ssace stopy ssace;j.

Demontaz / montaz przelagcznika poziomu

Patrz rys. H

1. Wykreci¢ $rube mocujaca (2) i odchyli¢ obu-
dowe przetgcznika ptywakowego (1) najpierw
w gore, a nastepnie do przodu.

2. Wyczysci¢ ptywaki (4) i prowadnice (3).

3. Wiozy¢ ptywaki z powrotem do prowadnic.
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Przeglady i konserwacja

4. Wiozy¢ z powrotem obudowe przetacznika

ptywakowego i wcisngc.

5. Wkreci¢ $srube mocujaca.

Demontaz / montaz regulowanej stopy

Pompy TWIN
Patrz rys. F

1. Wykreci¢ sruby zapadkowe (7) i wyja¢ regu-
lowang stope (6) z obudowy pompy (8).
2. Wyczysci¢ regulowang stope i obudowe

pompy.
3. Wiozy¢

PRZECHOWYWANIE

Przed nastaniem mrozéw uktad nalezy
catkowicie oproznic.

UTYLIZACJA

—— —

regulowang stope do obudowy

pompy, wyréwnac i z powrotem wkrecic sruby

zapadkowe.

POMOC W PRZYPADKU USTEREK

PRZESTROGA!

Przed wszystkimi pracami zwigzanymi z usuwaniem usterek nalezy wyciagna¢ wtyczke sie-
ciowg z gniazdka elektrycznego. Usuniecie usterki w instalacji elektrycznej nalezy zleci¢ elek-

trykowi.

Usterka

Silnik nie dziata.

Pompa pracuje,
ale nie ttoczy.

Mozliwa przyczyna

Wirnik pompy zablokowany.

Przetacznik termiczny wytaczyt pompe.

Brak napiecia sieciowego.

Wigcznik ptywakowy nie wigcza pompy
przy rosngcej wartosci oporu.

Powietrze w obudowie pompy, praca
na sucho, automatyczne wytgczenie
po 90 sekundach.

Zator po stronie ssgcej pompy.

Zamkniety przewod cisnieniowy.

Zagiety waz cisnieniowy.

Wystuzonych urzadzen, baterii lub
akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé¢ do
odpadoéw z gospodarstw domowych!
Opakowanie, urzadzenie i wyposazenie
sg wykonane z materiatéw podlegajgcych
recyklingowi i nalezy je utylizowac.

Rozwiazanie

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego. Wyczyscic przez otwor w
obudowie silnika za pomoca wiasci-
wego narzedzia.

Odczekaé, az przetgcznik termiczny
ponownie wigczy pompe. Zwracaé
uwage na maksymalng temperature
ttoczonej cieczy. Zleci¢ kontrole pompy
gtebinowej.

Sprawdzi¢ bezpieczniki, zleci¢ elektry-
kowi kontrole zasilania w energie elek-

tryczna.

Przesta¢ pompe do serwisu firmy AL-
KO.

Odpowietrzy¢ pompe, ustawiajac jg
ukosne. Nieprawidtowo ustawiona re-
gulowana stopa.

Usuna¢ zanieczyszczenia z obszaru
$sgcego.

Otworzy¢ przewdd cisnieniowy.

Wyprostowa¢ waz cisnieniowy.
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Usterka Mozliwa przyczyna Rozwiazanie
Tioczona ilos¢ Srednica weza za mata. Zastosowac wigkszy waz cisnieniowy.
wody zbyt mata. . . i . .
Zator po stronie ssgcej pompy. Usung¢ zanieczyszczenia z obszaru
ssgcego.
Wysokos$¢ ttoczenia za wysoka. Przestrzega¢ maks. wysokosci ttocze-

nia, patrz dane techniczne na stronie

Tylko pompy z przetacznikiem poziomu

Pompa pracuje Zablokowany ptywak. Wyczyscic¢ ptywak.
bez przerwy. Nieprawidtowo ustawiony przetgcznik.  Prawidtowo ustawi¢ przetgcznik.
Pompa jest caty Zablokowany ptywak. Wyczysci¢ ptywak.

czas wytgczona. Za niska warto$¢ oporu.

ﬂ W przypadku usterek, kidrych nie mozna usuna¢, nalezy zgtosi¢ sie do serwisu firmy AL-KO.

GWARANCJA

Wszystkie wady materiatowe lub produkcyjne urzgdzenia usuwamy w czasie obowigzywania okresu
gwarancyjnego poprzez naprawe lub wymiane na nowe urzadzenie wedtug naszego uznania. Okres
obowigzywania gwarancji zalezny jest od ustawodawstwa danego kraju, w ktérym urzgdzenie zostato
zakupione.

Nasze zobowigzanie udzielenia gwarancji obo- Gwarancja wygasa w przypadku:

wigzuje tylko w przypadku: B samowolnych préb naprawy urzgdzenia
B przestrzegania instrukcji obstugi B samowolnych zmian technicznych
B prawidiowej obstugi B zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

B stosowania oryginalnych czesci zamiennych

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru bedgcych wynikiem normalnego zuzycia

B czesci zuzywalnych, ktére na liscie czesci zamiennych zostaty oznakowane ramkg [xxx xxx (x)]

B silnikéw spalinowych (obowigzujg tu przepisy gwarancyjne odpowiednich producentéw silnikéw)
Okres gwarancyjny rozpoczyna sie wraz z datg zakupu przez pierwszego odbiorce korcowego. Decy-
duje data na dowodzie zakupu. Prosze zwréci¢ sie wraz z niniejszg deklaracjg oraz oryginatem dowodu

zakupu do sprzedawcy lub najblizszego punktu obstugi klienta. Niniejsza deklaracja nie narusza usta-
wowych roszczen Kupujgcego z tytutu wad w stosunku do Sprzedajgcego.
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Deklaracja zgodnosci WE

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Niniejszym oswiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji odpowiada wyma-
ganiom zharmonizowanym dyrektywom UE, standardom bezpieczenstwa UE oraz specyficznym stan-

dardom obowigzujgcym dla danego produktu.

Produkt Producent

Pompa gtebinowa, elek- AL-KO Gerate GmbH
tryczna Ichenhauser Str. 14
Numer seryjny D-89359 Kotz
G3023025

Petnomocnik Dyrektywy UE
Anton Eberle 2006/95/WE
Ichenhauser Str. 14 2004/108/WE

D-89359 Kotz 2000/14/WE (13)

Kétz, 2012-05-25

e

Antonio De Filippo; Dyrektor zarzadzajgcy

Typ

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Normy zharmonizowane

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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K TETO PRIRUCCE
B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto

dokumentaci. To je pfedpokladem bezpecné
prace a bezporuchové manipulace.

B Dodrzujte bezpec€nostni a vystrazné pokyny
z této dokumentace a na zafizeni.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsa-
ného vyrobku a v pfipadé jeho prodeje by
meéla byt pfedana kupujicimu.

Vysvétivky k symboltim

POZOR!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych
upozornéni zabranuje Skodam na zdravi
osob a / nebo vécnym Skodam.

Specialni upozornéni pro snadnéjsi po-
chopeni a manipulaci s pristrojem.

POPIS VYROBKU

V této dokumentaci jsou popisovany razné mo-
dely ponornych ¢erpadel. Sviij model identifikujte
podle typového Stitku.

Prehled vyrobku
TWIN (obr. A)

1 Pripojovaci kabel se sitovou zastrékou

2 Rukojet

Pouzdro motoru

Kombinovana vystupni redukce
Prestavovaci patice

Saci drazky

Uhlovy natrubek

Pouzdro Cerpadla

Zapadkové Srouby

o © o N o o W

=N

Plovakové spinace
SUB (obr. C)
1 Pripojovaci kabel se sitovou zastrékou
Rukojet
Pouzdro motoru
Kombinovany natrubek
Prestavovaci patice
Saci drazky

Pouzdro hladinového spinace

o N o a s~ w DN

Hladinovy spinac

Funkce

Ponorné ¢erpadlo nasava hnaci médium sacimi
drazkami pfimo a Zene je k vystupu Cerpadla u
kombinovaného natrubku. Je spousténé a vypi-
nané plovakovym spinacem. Trasu sepnuti plo-
vakového spinace Ize upravit pfestavenim délky
kabelu na plovakovém spinaci nebo hladinovém
spinaci na pouzdru.

Pozice prestavovaci patice

Cerpadla TWIN  Cerpadia SUB
U —  Cerpat Ize &istou
dole nebo znecisté-
nou vodu.
L0 — Cerpat Ize pouze Vodu Ize odger-
nahofe  Cistou vodu. pavat velmi
plose.

Pouziti v souladu s uréenim

Ponorné cerpadlo je urceno pro soukromé
pouzivani doma a na zahradé. Smi byt provo-
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Popis vyrobku

zované pouze v ramci omezeni pouziti dle tech-

nickych udaja.

Ponorné ¢erpadlo se hodi pro:

B odvodrovani pfi zatopeni,

B preCerpavani a vyCerpavani nadrzi (napf.
plaveckych bazénu),

B cerpani vody ze studen a Sachet,

B odvodnovani drenazi a trativodnich Sachet.

Ponorné ¢erpadlo je vhodné vyhradné k ¢erpani

nasledujicich kapalin:

B ¢ista voda, destova voda,

B chlorovana voda (napf. plavecké bazény),

B uzitkova voda.

B Pouze u modelt TWIN:

0O Znecisténa voda s max. 5% podilem
nerozpusténych latek.

O Maximalni zrnitost: viz Technické tdaje.
Jiné nebo rozsahlejsi pouzivani plati za v rozporu
s uréenym ucelem.

Mozné chybné pouziti

Ponorné €erpadlo nesmi byt pouzivané v trvalém
provozu. Neni vhodné k ¢erpani:

H  pitné vody,

B slané vody,

B potravin,

B agresivnich médii, chemikalii,

B |eptavych, hoflavych, vybuSnych nebo plyn-
nych kapalin,

B kapalin s teplotou vyssi nez 35 °C,

B piscité vody a brusnych kapalin.

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

PFistroj je vybaveny spinaéem pro tepelnou och-
ranu, ktery pfi prehfivani vypne motor. Po vych-
ladnuti v prabéhu cca 15-20 minut se ¢erpadlo
opét automaticky zapne.

PFistroj provozuijte pouze, je-li ponorné ¢erpadlo
zcela ponofené.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

POZOR!

Nebezpeci zranéni!

Pristroj a prodluzovaci kabel pouzivejte
pouze v technicky bezvadném stavu!
Poskozené pristroje nesméji byt provo-
zovany.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni nes-
meéji byt odpojovanal

B Déti a osoby, které nejsou seznameny
s navodem Kk obsluze, pfistroj nesméji
pouzivat.

B Pf¥istroj nikdy nezvedat, nepfepravovat nebo
neupevnovat za pfipojovaci kabel.

B Zmény provadéné svépomoci nebo pres-
tavby jsou na pfistroji zakazany.

Bezpecnost elektrickych soucasti

UPOZORNENI!

Nebezpedi pri dotyku dilti vedoucich
napéti!

Pokud je prodluzovaci kabel poSko-
zeny nebo prodfeny, vytahnéte zastréku
okamzité ze zasuvky! Pfipojeni dopo-
ru¢ujeme provést pres ochranny spi-
na¢ s jmenovitym svodovym proudem
<30 mA.

B Domaci sitové napéti musi souhlasit s udaji
o sitovém napéti v technickych udajich, ne-
pouzivat jiné napajeci napéti.

B Pf¥istroj smi byt provozovan pouze s elek-
trickym zafizenim dle normy DIN/VDE 0100,
oddil 737, 738 a 702 (bazény). Pro zajisténi je
nutné instalovat ochranny spinac¢ vodi¢e 10 A
a ochranny spina¢ svodového proudu s jme-
novitym svodovym proudem 10/30 mA.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jez
jsou uréené pro pouzivani venku — minimalni
prafez 1,5 mm2. Kabelovy buben vzdy zcela
odvinout.

B PoSkozené nebo zlomené prodluzovaci ka-
bely nesméji byt pouzivany.

0 Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte stav svého prodluzovaciho
kabelu.
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Montaz

ALKO

MONTAZ

Montaz tlakového vedeni

Cerpadla TWIN
viz obr. A
1. Pfipojovaci uhel (7) naSroubujte do vystupu
Cerpadla.
2. Kombinovany natrubek (4) nasroubujte do
pfipojovaciho uhlu.
3. Ke kombinovanému natrubku upevnéte ha-
dici.
Cerpadla SUB
viz obr. C
1. Kombinovany natrubek (4) naSroubujte do
pfipojovaciho uhlu.
2. Ke kombinovanému natrubku upevnéte ha-
dici.
Kombinovany natrubek Ize pfizpUsobit
odpovidajicim zplsobem zvolené hadi-
cové pripojce. Pouzijte nejvétsi mozny
pramér hadice.

Nastaveni pfestavovaci patice

viz obr. E

Cerpadla TWIN

1. Prestavovaci patici (6) otoéte smérem do-
prava.
O Prestavovaci patice se odblokuje.

2. Prestavovaci patici pfestavte do pozice ,0*
nebo ,U*".

3. Prestavovaci patici otocte smérem doleva.

0 Prestavovaci patice opét zapadne.

Cerpadla SUB

1. Prestavovaci patici otocte smérem doleva o
90° a patici posurite do horni polohy.

2. Prestavovaci patici otote smérem doprava o
90° a patici posurite do dolni polohy.

Kombinovany natrubek Ize pfizpusobit
odpovidajicim zplsobem zvolené hadi-
cové pripojce. Pouzijte nejvétSi mozny
pramér hadice.

UVEDENI DO PROVOZU
Bezpecnost

POZOR!

Vhodnymi opatfenimi se vyvarujte, aby
pfi poruchach ponorného cerpadla vzni-
kly nasledné Skody zaplavenim.

B Davejte pozor na stabilitu ponorného cer-
padla nebo jej provozujte zavéSené na lané.

B Dodrzujte dostadujici vzdalenost k podkladu.

B Ponorné Cerpadlo nikdy nenechavejte bézet
s uzavienym tlakovym vedenim.

B U Sachet vzdy davejte pozor na dostate¢né
rozméry.

B Sachty vzdy odkryvejte stabilné rozkrogeni.

Spusténi cerpadla
viz obr. A—C

POZOR!

Ponorné Eerpadlo nesmi nikdy nasavat
pevna télesa. Pisek a dalSi brusné latky
v Cerpaném médiu niCi ponorné cer-
padlo.

1. Pfipojovaci kabel (1) zcela odvirite.

2. Zajistéte, aby elektrické zastréky byly umis-
tény v zoné bez rizika zaplaveni.
Modely s plovakovym spinacem

3. Zménte pozici svorek a nastavte spinaci body
plovakového spinace (10) samostatné.

4. Kabel plovakového spinace pfipojte k pouz-
dru Cerpadla (4).
O Doporucena délka kabelu plovakového

Cerpadla je cca 100 mm.

Modely s hladinovym spinac¢em

5. Hladinovy spinac (8) posunite do odpovidajici
vysky a timto nastavte spinaci body.

U kalného, piscitého nebo kamen-
itého podkladu pouzijte vhodnou de-

sku pro bezpecénou stabilitu ponor-
ného Cerpadla.

6. Ponorné Cerpadlo ponofujte do Cerpaného
média pomalu. Ponorné €erpadlo pfitom drzte
lehce Sikmo, aby mohl pfipadny uzavieny vz-
duch uniknout.

7. Sitovou zastrcku zastréte do zasuvky.

O Ponorné Cerpadlo se zapne automati-
cky ponornym spina¢em pfi dosazeni ur-
Citého stavu vody a pfi opadnuti stavu
vody na vysku pro vypnuti se opét vypne.
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Uvedeni do provozu

Vypnuti ¢erpadla
1 Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.

Automaticky rezim

1. V automatickém rezimu nastavte prestavo-
vaci patici do pozice ,U” (dole) a dosahnete
nejvétS§iho mozného Eerpaciho vykonu.

2. Sitovou zastrcku zastréte do zasuvky.

Modely s plovakovym spinacem

3. Provozni voli¢ na sitové zastréce prepnéte na
LAUTO" (obr. G).
Modely s hladinovym spinacem

4. Hiladinovy spinac¢ posunte nahoru do pozado-
vané vysky sepnuti (obr. ).

O Pridosazeni urcitého stavu vody (vySka
sepnuti) se ¢erpadlo automaticky spusti
plovakovym spinaem a pfi opadnuti
vody do vysky vypnuti se opét vypne, viz
technické udaje, strana 5.

Rucni rezim
V ruénim rezimu lze vodu odCerpat az na velmi

nizkou Uroveri.

Minimalni stav vody pro uvedeni do provozu: viz
technické udaje.

Odcéerpavani na vysku zbytkové vody

POZOR!
PFi od€erpavani na vySku zbytkové vody
Cerpadlo stale sledujte a vyhnéte se
béhu Cerpadla naprazdno. Pfi dosazeni
vysky zbytkové vody vyradte Cerpadlo
z provozu prepnutim provozniho volice
do polohy ,AUTO*. Cerpadla se pfi do-
sazeni vySKy sepnuti opét automaticky
spusti.
K odcerpani vody do zbytkové vySky nastavte
pfestavovaci patici do pozice ,0“ (nahofe):
1. Sitovou zastréku vytahnéte ze zasuvky.
Modely s plovakovym spinacem
2. Provozni voli¢ pfepnéte na ,MAN" (obr. G).
Cerpadlo se spusti a za¢ne Cerpat.
Modely s hladinovym spinacem

3. Hladinovy spina¢ posurite nahoru do pozice
-,MAN* (obr. I).

Dosahne-li hladina zbytkové vody nizké
urovné, zacne Cerpadlo nasavat vzduch.
V tomto pfipadé je nutné erpadlo pfi vz-
ristajicim stavu vody a pfed novym uve-
denim do provozu odvzdus$nit.

PECE A UDRZBA

Cisténi erpadla
Po cerpani chlorované bazénové vody
nebo kapalin, které zanechavaji zbytky,

je nutné Cerpadlo vyplachnout ¢istou vo-
dou.

1. Saci drazky saci patice vycCistéte v pfipadé
potfeby Cistou vodou.

Demontaz/montaz hladinového spinace

viz obr. H

1. VySroubujte upeviiovaci Sroub (2) a pouzdro
plovakového spinace (1) vyklopte nejdfive
nahoru a poté dopredu.

2. Vycistéte plovakové télisko (4) i vedeni (3).

Plovaci télisko nasadte opét do vedeni.

4. Pouzdro plovakového spinaCe opét nasadte
a stlacte smérem dolu.

5. NasSroubujte upevnovaci Sroub.

w

Demontaz/montaz prestavovaci patice

Cerpadla TWIN

viz obr. F

1. VySroubujte zapadkové Srouby (7) a presta-
vovaci patici (6) vytahnéte z pouzdra ¢erpadla
(8).

2. Vydcistéte prestavovaci patici a pouzdro Cer-
padla.

3. Prestavovaci patici nasadte do pouzdra Cer-
padla, vyrovnejte a opét nasroubujte zapad-
kové Srouby.

SKLADOVANI

Pfi nebezpedi zamrznuti je nutné systém
zcela vyprazdnit.
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Likvidace

ALKO

LIKVIDACE

== Vyslouzilé pristroje, baterie nebo aku-
w mulatory nelikvidujte s domovnim od-
-

padem!

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyro-
beny z recyklovatelného amterialu a likvi-
duji se odpovidajicim zplsobem.

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENI!

Pfed odstrarfiovanim poruchy vytahnéte sitovou zastréku. Chybu v elektrickém zafizeni nechte
odstranit odbornym elektrikarem.

Porucha

Motor nebézi.

Cerpadlo b&zi, ale

necerpa.

Cerpané mnozstvi
je prilis nizké.

Mozna pri¢ina

Je zablokované obézné kolo.

Tepelny spinac¢ se vypnul.

Neni k dispozici sitové napéti.

Plovakovy spinac se pfi vzrlstajicim
stavu vody nespusti.

Vzduch v pouzdru ¢erpadla, chod na-
sucho, automatické vypnuti po 90 se-
kundach.

Zaneseni v saci ¢asti.
Zavfené tlakové vedeni.
Tlakova hadice je zlomena.
Pramér hadice je pfili§ maly.
Zaneseni v saci ¢asti.

Cerpaci vyska je pfili§ vysoka.

Pouze ¢erpadla s hladinovym spinacem

Cerpadlo b&zi
stale.

Cerpadlo je stale
vypnuté.

Zablokované plovaci télisko.
Spinac je nastaveny chybné.

Zablokované plovaci télisko.
Stav vody je pfili§ nizky.

Reseni

Odstrarnite nedistoty v saci ¢asti. Ot-
vorem v krytu motoru vzadu vycistéte
vhodnym nastrojem.

Pockejte, dokud tepelny spinac Cer-
padlo opét nezapne. Davejte pozor na

maximalni teplotu ¢erpaného média.
Ponorné €erpadlo nechte zkontrolovat.

Zkontrolujte pojistky a nechte zkon-
trolovat napajeni proudem odbornym
elektrikafem.

Cerpadlo zaslete na servisni misto
spolecnosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdu$néte umisténim do
pfi¢né pozice. Pfestavovaci patice je
nastavena chybné.

Odstrarite necistoty v saci ¢asti.
Otevrete tlakové vedeni.
Tlakovou hadici narovnejte.
Pouzijte vétsi tlakovou hadici.
Odstrarite necistoty v saci ¢asti.

Respektujte max. €erpaci vysku, viz
technické udaje, strana 5.

Vycistéte plovaci télisko.
Spina¢ nastavte spravné.

Vycistéte plovaci télisko.
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ﬂ U neopravitelnych poruch se prosim obratte na nasi pfisluSnou zékaznickou sluzbu.

ZARUKA

PFipadné vady materialu nebo vady vyrobni povahy u pfistroje odstranime bé&éhem zakonné zaru¢ni doby
pro predkladani naroku v pfipadé vad podle nasi volby bud opravou nebo nahradni dodavkou. Zaruéni
Ihdta je uréena vzdy pravem daného statu, v némz bylo zafizeni zakoupeno.

Nas pfislib garance plati pouze v pfipadé: Zaruka zanika pfi:

B respektovani tohoto navodu k obsluze B svévolnych pokusech o opravu

B odborného zachazeni B svévolné provedenych technickych zménach

B pouzivani originalnich nahradnich dilu B pouziti, jez neodpovida pavodnimu uréeni stroje

Ze zaruky jsou vylouéeny:

B Poskozeni laku, ktera jsou zpusobena normalnim pouzivanim a opotfebenim

B Dily podléhajici opotfebeni, které jsou na karté nahradnich dild oznaceny rameckem [xxx xxx (x)]
B Spalovaci motory (zde plati zaruéni podminky pfislusnych vyrobct motort)

Doba zaruky za€ina zakoupenim prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na dokladu o koupi.

autorizované pracovisté zakaznickych sluzeb. Timto prohlasenim zustavaji zakonné naroky kupujiciho
na odstranéni zavad vUci prodavajicimu nedotéeny.
PROHLASENI O SHODE ES

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle
pozadavkd harmonizovanych smérnic EU, bezpeénostnich norem EU a produktovych standardu.

Vyrobek Vyrobce Typ

Ponorné cerpadlo, elek- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

trické Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Sériové Cislo D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Odpovédny zastupce Smérnice EU Harmonizované normy

pan Anton Eberle 2006/95/ES EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/ES (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
/ - EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05
. N L EN 61000-3-2/A7: VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo, vykonny Feditel EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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O TOMTO NAVODE

B Pred uvedenim do prevadzky precitajte tuto
dokumentaciu. Toto je predpokladom pre
bezpeénu pracu a manipulaciu bez poruch.

B  Dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné po-
kyny uvedené v tejto dokumentacii a na
pristroji.

B Tato dokumentacia je trvalou sucastou opis-
aného vyrobku a pri predaji sa ma odovzdat’
kupujucemu spolu s vyrobkom.

Vysvetlenie znaciek

POZOR!

Presnym dodrziavanim tychto
vystraznych pokynov moézete zabranit
ublizeniu na zdravi a/ alebo vecnym Sko-
dam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitel-
nost’' a manipulaciu.
POPIS VYROBKU

V tejto dokumentacii su popisované rozne modely
ponornych €erpadiel. Svoj model identifikujte po-
dla typového Stitku.

Prehlad produktu
TWIN (obr. A)

1 Pripojovaci kabel so sietovou zastrékou

Rukovat

Puzdro motora
Kombinovana spojka
Prestavovacia patica
Sacie drazky

Uhlovy natrubok
Puzdro Cerpadla

Zapadkové skrutky

o © 0o N o a b~ w N

=N

Plavakovy spina¢
SUB (obr. C)
1 Pripojovaci kabel so sietovou zastrékou
Rukovat
Puzdro motora
Kombinovany natrubok
Prestavovacia pética
Sacie drazky

Puzdro hladinového spinaca

o N o a s~ w N

Hladinovy spinac

Funkcia

Ponorné ¢erpadlo nasava hnacie médium sacimi
drazkami priamo a Zenie ich k vystupu Cerpadla
u kombinovaného natrubku. Je spustané a vypi-
nané plavakovym spinac¢om. Trasu zopnutie pla-
vakoveého spinac¢a je mozné upravit prestavenim
dizky kabla na plavakovom spinagi alebo hladino-
vém spinaci na puzdre.

Pozicia prestavovacej patice

Cerpadla TWIN  Cerpadia SUB
JU“—  Cerpat mozno
dole Cistu alebo
znedistenu vodu.
,04 — Cerpat mozno Vodu mozno
hore iba ¢istu vodu. odcéerpavat velmi
plocho.

Pouzitie v sulade s uréenim

Ponorné cCerpadlo je urCené pre sukromné
pouzivanie doma a na zahrade. Smie byt pre-
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Popis vyrobku

vadzkované len v ramci obmedzeni pouzitia po-
dla technickych udajov.

Ponorné ¢erpadlo sa hodi na:

B odvodriovanie pri zatopeni,

B preCerpavanie a vyCerpavanie nadrzi (napr.
plaveckych bazénov),

B cerpanie vody zo studni a Sachiet,

B odvodnovanie drenazou a trati vodnych Sa-
chiet.

Ponorné Cerpadlo je vhodné vyhradne na Cerpa-
nie nasledujucich kvapalin:

B gista voda, dazdova voda,

B chlérovana voda (napr. plavecké bazény),
B (zitkova voda,

H  |ba u modelov TWIN:

O Znecistena voda s max 5-% podielom
nerozpustenych latok.
O Maximalna zrnitost: pozri Technické
Gdaje.
Iné alebo rozsiahlejSie pouzivanie plati za v roz-
pore s uréenym ucelom.

Mozné chybné pouzitie

Ponorné cerpadlo nesmie byt pouzivané v trvalej
prevadzke. Nie je vhodné na Cerpanie:

B pitnej vody,

slanej vody,

potravin,

agresivnych médii, chemikalii,

leptavych, horfavych, vybusnych alebo plyn-
nych kvapalin,

kvapalin s teplotou vy$Sou ako 35 °C,

B piescitej vody a brusnych kvapalin.

ROZSAH DODAVKY

Tepelna ochrana

Pristroj je vybaveny spinacom pre tepelnu och-
ranu, ktory pri prehriati vypne motor. Po vychlad-
nuti sa v priebehu cca 15 — 20 minut erpadlo opat
automaticky zapne.

Pristroj prevadzkuijte len, ak je ponorné ¢erpadlo
uplne ponorené.

BEZPECNOSTNE POKYNY

POZOR!

Nebezpecenstvo zranenia!

Pristroj a predlZzovaci kabel pouzivajte
len v technicky bezchybnom stave! Pos-
kodené pristroje nesmu byt prevadzko-
vané.

Bezpecnostné a ochranné zariadenia
nesmu byt odpajané!

B Deti a osoby, ktoré nie su oboznamené
s navodom na obsluhu, pristroj nesmu
pouzivat.

B Pristroj nikdy nedvihat, neprepravovat alebo
neupevnovat za pripojovaci kabel.

B Zmeny vykonavané svojpomocne alebo pre-
stavby su na pristroji zakazané.

Bezpecnost’ elektrickych sucasti

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov ve-
ducich napatie!

Ak je predizovaci kabel poSkodeny alebo
prerezany, vytiahnite zastréku okamzite
z0 zasuvky! Pripojenie odporu¢ame vy-
konat cez ochranny spina¢ s menovitym
zvodovym prudom < 30 mA.

B Domace sietové napatie musi suhlasit' s uda-
jmi o sietovom napéti v technickych udajoch,
nepouzivat iné napajacie napatie.

B Pristroj smie byt prevadzkovany len s elek-
trickym zariadenim podla normy DIN/VDE
0100, oddiel 737, 738 a 702 (bazény). Pre
zabezpecenie je nutné instalovat ochranny
spina¢ vodi¢a 10 A a ochranny spina¢ zvodo-
vého pradu s menovitym zvodovym pradom
10/30 mA.

B Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré su
uréené na pouzivanie vonku — minimalny
prierez 1,5 mm?2. Kablovy bubon vzdy Uplne
odvinut.

B  PoSkodené alebo zlomené predizovacie
kable nesmu byt pouzivané.

O Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte stav svojho prediZovacieho
kabla.
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Montaz

ALKO

MONTAZ

Montaz tlakového vedenia

Cerpadla TWIN

pozri obr. A

1. Pripojovaci uhol (7) naskrutkujte do vystupu
Cerpadla.

2. Kombinovany natrubok (4) naskrutkujte do
pripojovaceho uhla.

3. Ku kombinovanému natrubku upevnite ha-
dicu.

Cerpadla SUB

pozriobr. C

1. Kombinovany natrubok (4) naskrutkujte do
pripojovaceho uhla.

2. Ku kombinovanému natrubku upevnite ha-
dicu.

Kombinovany natrubok je mozné pris-

ﬂ pbsobit zodpovedajucim spdésobom zvo-
lenej hadicovej pripojke. Pouzite naj-
vacsi mozny priemer hadice.

Nastavenie prestavovacej patice
pozri obr. E
Cerpadla TWIN

1. Prestavovacou paticou (6) otoéte smerom do-
prava.
0O Prestavovacia pética sa odblokuje.
2. Prestavovaciu paticu prestavte do pozicie ,0*
alebo ,U".

3. Prestavovacou
dolava.

0 Prestavovacia pética opét zapadne.
Cerpadla SUB
1. Prestavovacou paticou otofte smerom
dolava o0 90 ° a paticu posurite do hornej po-
lohy.
2. Prestavovacou paticou otocte smerom dopra-
vao 90 ° a paticu posurite do dolnej polohy.

paticou otoéte smerom

Kombinovany natrubok je mozné pris-
pbsobit zodpovedajucim spdésobom zvo-
lenej hadicovej pripojke. Pouzite naj-
vacsi mozny priemer hadice.

UVEDENIE DO PREVADZKY
Bezpecnost’

POZOR!

Vhodnymi opatreniami sa vyvarujte toho,
aby pri poruchach ponorného Cerpadla
vznikli nasledné Skody zaplavenim.

B Davajte pozor na stabilitu ponorného cer-
padla alebo ho prevadzkujte zavesené na
lane.

B Dodrzujte dostacujucu vzdialenost k pod-
kladu.

B Ponorné ¢erpadlo nikdy nenechavajte bezat
s uzavretym tlakovym vedenim.

B U Sachiet vzdy davajte pozor na dostatocné
rozmery.

B Sachty vzdy odkryvaijte stabilne rozkrogeni.

Spustenie ¢erpadla
pozriobr. A— C

POZOR!
Ponorné cerpadlo nesmie nikdy nasavat
pevné telesa. Piesok a dalSie brusne
latky v prepravovanom médiu nic¢i po-
norné cerpadlo.
1. Pripojovaci kabel (1) Uplne odvinte.
2. Zaistite, aby elektrické zastr¢ky boli umiest-
nené v zone bez rizika zaplavenia.
Modely s plavakovym spinacom
3. Zmernte poziciu svoriek a nastavte spinacie
body plavakového spinaca (10) samostatne.
4. Kabel plavakového spinaca pripojte k puzdru
Cerpadla (4).
0 Odporucané dizka kabla plavékového
Cerpadla je cca 100 mm.
Modely s hladinovym spinacom
5. Hladinovy spina¢ (8) posunte do prislusnej
vysky a tymto nastavte spinacie body.

U kalného, piescitého alebo kame-

ﬂ nitého podkladu pouzite vhodnu do-
sku pre bezpecnu stabilitu ponor-
ného Cerpadla.

Ponorné ¢erpadlo ponorte do ¢erpaného mé-
dia pomaly. Ponorné Cerpadlo pritom drzte
mierne Sikmo, aby mohol pripadny uzavrety
vzduch uniknut.

7. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.
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Uvedenie do prevadzky

O Ponorné Cerpadlo sa zapne automaticky
ponornym spinacom pri dosiahnuti ur-
¢itého stavu vody a pri opadnuti stavu

vody na vySku pre vypnutie sa opéat

vypne.

Vypnutie ¢erpadla
1 Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Automaticky rezim

1.V automatickom rezime nastavte prestavova-
ciu paticu do pozicie ,U*“ (dole) a dosiahnete
najvacsieho mozného Cerpacieho vykonu.

2. Sietovu zastréku zastréte do zasuvky.

Modely s plavakovym spinacom

3. Prevadzkovy voli€ na sietove] zastrCke
prepnite na ,AUTO" (obr. G).
Modely s hladinovym spina¢om

4. Hiladinovy spina¢ posurite nahor do pozado-
vanej vysky zopnutia (obr. ).

O Pridosiahnuti uréitého stavu vody (vySka
zopnutia) sa Cerpadlo automaticky spusti
plavakovym spinacom a pri opadnuti
vody do vySky vypnutia sa opét’ vypne,
pozri technické tdaje, strana 5.

Ruény rezim
V ruénom rezime je mozné vodu odCerpat az na

velmi nizku Uroveni.

Minimalny stav vody pre uvedenie do prevadzky:
pozri technické tdaje.

Odcéerpavanie na vysku zvyskovej vody

e POZOR!
Pri odCerpavani na vySku zvysSkovej

vody Cerpadlo stale sledujte a vyhnite sa
behu ¢erpadla naprazdno. Pri dosiahnuti
vysky zvyskovej vody vyradte Cerpadlo
z prevadzky prepnutim prevadzkoveho
voli¢a do polohy ,AUTO". Cerpadla sa pri
dosiahnuti vysky zopnuti opat’ automati-
cky spusti.
K odcerpanie vody do zostavajucej vysky nas-
tavte prestavovaciu paticu do pozicie ,0“ (hore):
1. Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky.
Modely s plavakovym spinacom
2. Prevadzkovy voli¢ prepnite na ,MAN® (obr. G).
Cerpadlo sa spusti a zacne Cerpat.
Modely s hladinovym spina¢om

3. Hladinovy spina¢ posurite nahor do pozicie
-,MAN* (obr. I).

kej urovne, za¢ne Cerpadlo nasavat vz-
duch. V tomto pripade je nutné ¢erpadlo
pri vzrastajucim stavu vody a pred no-
vym uvedenim do prevadzky odvzdus-
nit.

ﬂ Ak dosiahne hladina zvySkovej vody niz-

UDRZBA A OSETROVANIE
Cistenie éerpadla

Po Cerpani chlérovanej bazénovej vody
alebo kvapalin, ktoré zanechavaju
zvysky, je nutné cerpadlo vyplachnut ¢is-
tou vodou.
1. Sacie drazky sacej patice vycistite v pripade
potreby Eistou vodou.

Demontaz/montaz hladinového spinaca

pozri obr. H

1. Vyskrutkujte upevnovaciu skrutku (2) a puz-
dro plavakového spinaca (1) vyklopte najskor
hore a potom dopredu.

2. \Vycistite plavakové teliesko (4) aj vedenie (3).

Plavacie teliesko nasadte opat do vedenia.

4. Puzdro plavakového spinaca opat nasadte a
stlacte smerom nadol.

5. Naskrutkujte upeviovaciu skrutku.

w

Demontaz/montaz prestavovacej patice

Cerpadla TWIN
pozri obr. F

1. Vyskrutkujte zapadkové skrutky (7) a pres-
tavovaciu paticu (6) vytiahnite z puzdra Cer-
padla (8).

2. Vycistite prestavovaciu paticu a puzdro Cer-
padla.

3. Prestavovaciu paticu nasadte do puzdra Cer-
padla, vyrovnajte a opat naskrutkujte zapad-
kové skrutky.

SKLADOVANIE

Pri nebezpecenstve zamrznutia je nutné
systém Uplne vyprazdnit.
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Likvidacia

ALKO

LIKVIDACIA

== Opotrebované pristroje, batérie alebo
w akumulatory nelikvidujte s komun-
"\ alnym odpadom!
©) . . . - .,
Obal, zariadenie a prislusenstvo su vyro-

bené z recyklovatelnych materidlov a je
nutné ich vhodne zlikvidovat.

POMOC PRI PORUCHACH

UPOZORNENIE!

Pred odstranovanim poruchy vytiahnite siefovi zastréku. Pred odstrafovanim poruchy vy-
tiahnite sietovl zastréku.

Porucha

Motor nebezi.

Cerpadlo bezi, ale
necerpa.

Cerpané
mnozstvo je prili§
nizke.

Mozna pric¢ina

Je zablokované obezné koleso.

Tepelny spinac sa vypol.

Nie je k dispozicii sietové napatie.

Plavakovy spinac sa pri vzrastajuacim
stavu vody nespusti.

Vzduch v puzdre ¢erpadla, chod na-
sucho, automatické vypnutie po 90 se-
kundach.

Zanesenie v sacej Casti.
Zatvorené tlakové vedenie.
Tlakova hadica je zlomena.
Priemer hadice je prili§ maly.
Zanesenie v sacej Casti.

Cerpacia vyska je prili§ vysoka.

Iba €erpadla s hladinovym spinacom

Cerpadlo beZi
stale.

Cerpadlo je stale
vypnuté.

Zablokované plavacie teliesko.
Spinac je nastaveny chybne.

Zablokované plavacie teliesko.
Stav vody je prili§ nizky.

RiesSenie

Odstrarite necistoty v sacej ¢asti. Ot-
vorom v kryte motora vzadu vycistite
vhodnym nastrojom.

Pockajte, kym tepelny spina¢ ¢erpadlo
opat nezapne. Davajte pozor na ma-

ximalnu teplotu Cerpaného média. Po-
norné Cerpadlo nechajte skontrolovat.

Skontrolujte poistky a nechajte skon-
trolovat’ napajanie pradom odbornym
elektrikarom.

Cerpadlo zaslite na servisné miesto
spolo¢nosti AL-KO.

Cerpadlo odvzdu$nite umiestnenim do
prienej pozicie. Prestavovacia patica
je nastavena chybne.

Odstrante nedistoty v sacej Casti.
Otvorte tlakové vedenie.

Tlakovu hadicu narovnajte.
Pouzite vacsiu tlakovu hadicu.
Odstrarite necistoty v sacej Casti.

Re$pektujte max. Cerpaciu vysku, pozri
technické udaje, strana 5.

Vycistite plavacie teliesko.
Spina¢ nastavte spravne.

Vydcistite plavacie teliesko.
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ﬂ U neopravitelnych poruch sa prosim obratte na nasu prislusnd zakaznicku sluzbu.

ZARUKA

Pripadné materidlové alebo vyrobné chyby na zariadeni opravime pocas zakonnej doby premi¢ania pre
naroky na chyby podla nasej volby opravou alebo dodanim nahradnych dielov. Doba premli€ania sa
uréuje vzdy podla prava krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nas prislub zaruky plati len pri: Zaruka zanika pri:

B dodrziavani tohto navodu na obsluhu B svojvolnych pokusoch o opravu

B odbornej manipulacii B svojvolnych technickych zmenach
B pouzivani originalnych nahradnych dielov B pouziti v rozpore s uréenim

Zo zaruky su vylucené:

B poskodenia laku, ktoré suvisia s normalnym opotrebovanim

B spotrebné diely, ktoré su na karte nahradnych dielov ozna¢ené ramikom [xxx xxx (x)]
B spalovacie motory (tu platia zaru¢né podmienky prislusného vyrobcu motora)

Zaruéna doba zac€ina plynut od zakupenia prvym koncovym odberateflom. Rozhodujuci je datum na
doklade okupe. S tymto vyhlésenl'm a originélnym dokladom o) kl’Jpe sa obrét’te na vasho predajcu alebo

predajcovi ostavaju tymto vyhlasenim nedotknuté.

VYHLASENIE O ZHODE ES

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok, ktory bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda prevedenie podla
poZiadaviek harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych noriem EU a produktovych $tandardov.

Produkt Vyrobca Typ

Ponorné cerpadlo, elek- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

trické Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Sériové cislo D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Zodpovedny zastupca Smernice EU Harmonizované normy

Anton Eberle 2006/95/ES EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/ES EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/ES (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25. 05. 2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
/ - EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
. . - EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo; Managing Director EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OM DENNE VEJLEDNING

B |aes denne dokumentation igennem fer idrift-
tagning. Det er en forudsaetning for sikkert ar-
bejde og fejlfri handtering.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

B Overhold sikkerheds- og advarselshenvisnin-
gerne i denne dokumentation og pa produkt.

Tegnforklaring

NB!

Falges disse advarselsanvisninger, ngje
kan person- og/eller tingskader undgas.

Seerlige anvisninger for bedre forstaelse
og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentation beskrives forskellige mo-
deller af dyppumper. Find din model ved hjzelp af
typeskiltet.

Produktoversigt

TWIN (fig. A)
1 Tilslutningskabel med netstik
2 Beeregreb
3 Motorhus

Kombinippel
Indstillingsfod

Indsugningsslids

Pumpehus

4

5

6

7 Vinkelnippel
8

9 Laseskruer
0

N

Svemmeafbryder

SUB (fig. C)

1 Tilslutningskabel med netstik
Baeregreb
Motorhus

Kombinippel

Indsugningsslids

2

3

4

5 Indstillingsfod
6

7 Hus niveauafbryder
8

Niveauafbryder

Funktion

Dykpumpen suger pumpemediet direkte ind igen-
nem indsugningsslidsen, og transporterer det hen
til pumpeudgangen pa kombiniplen pa pumpeud-
gangen. Den slas til og fra med en svemmeafbry-
der. Svemmeafbryderens koblingsvej kan tilpas-
ses ved at indstille kabellaengden pa svemmeaf-
bryderen eller ved at indstille niveauafbryderen pa
huset.

Position indstillingsfod

TWIN-pumper SUB-pumper
"U" - Der kan pumpes
for- rent vand eller
neden  spildevand
"o" - der kan kun pum- Vandet kan su-

foroven pes rent vand ges meget fladt

ind

Korrekt anvendelse

Dykpumpen er beregnet til privat brug i hus og
have. Den ma kun bruges iht. Tekniske data.
Dykpumpen er velegnet til:

B Afvanding ved oversvemmelser

467 772_a
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Produktbeskrivelse

B Om- og udpumpning af beholdere (f.eks.
svgmmebassiner)

B Oppumpning af vand fra brede og skakter
B Afvanding af dreen og sivebrgnde.

Dykpumpen er udelukkende egnet til at pumpe
felgende vaesker:

B  Rentvand, regnvand
B Klorholdigt vand (f. eks. svemmebassin)
B  Brugsvand
B Kun ved TWIN-modeller:
O Spildevand med maks. 5 % sveev
O Maks. kornstarrelse: se Tekniske data

En anden anvendelse eller en anvendelse, der
gar ud over den beskrevne, anses for at veere
ikke-bestemmelsesmaessig.

Mulig fejlanvendelse

Dykpumperne ma ikke bruges til permanentdrift.
De er ikke velegnet til pumpning af:

B Drikkevand

Saltvand

Levnedsmidler

Aggressive medier, kemikalier

FAEtsende, braendbare, eksplosive eller gas-
sende vaesker

Veesker, der er varmere end 35 °C
B Sandholdigt vand og abrasive vaesker

LEVERINGSOMFANG

Termobeskyttelse

Enheden er udstyret med en termobeskyttelse,
der frakobler motoren, hvis den overophedes. Ef-
ter en kort afkglingsfase pa ca. 15 - 20 minutter
kobler pumpen automatisk til igen.

Enheden ma kun betjenes, nar dykpumpen er
dykket helt ned.

SIKKERHEDSANVISNINGER

NB!
Fare for kvaestelse!

Apparatet og forlaengerledningen ma
kun bruges i en upaklagelig tilstand! Bes-
kadigede apparater ma ikke betjenes.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger
ma ikke saettes ud af kraft!

B Boarn og personer, der ikke er inde i driftsvej-
ledningen, ma ikke bruge apparatet.

B Loft, transporter eller fastger aldrig apparatet
i tilslutningsledningen.

B Egenheendige aendringer eller ombygninger
er forbudt.

Elektrisk sikkerhed

FORSIGTIG!

Fare ved berering af stremferende
dele!

Tag straks stikket ud, hvis forleengerled-
ningen beskadiges eller overskeeres! Vi
anbefaler tilslutning via en HFI-afbryder
med en nominel fejlstrem pa < 30 mA.

B Netspaendingen i huset skal stemme over-
ens med angivelserne om netspaending i Te-
kniske data. Ingen anden forsyningsspaen-
ding méa anvendes.

B Apparatet ma kun betjenes i forbindelse med
en elektrisk anordning iht. DIN/VDE 0100, del
737, 738 og 702 (svemmehaller). Af sikker-
hedsmaessige arsager skal der installeres en
ledningssikkerhedsafbryder pa 10 A samt et
fejlstramsrelee med en nominel fejlstrem pa
10/30 mA.

B Brug kun forlaengerledninger, der er bereg-
net til udenders brug - min. tvaersnit 1,5 mm2.
Treek altid ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller sprgde forleengerlednin-
ger ma ikke anvendes.

O Kontrollér altid forleengerledningens til-
stand, for den tages i brug.

MONTERING

Montering af trykledning
TWIN-pumper
se fig. A

1. Skru tilslutningsvinklen (7) ind i pumpeudgan-
gen.

2. Skru kombiniplen (4) pa tilslutningsvinklen.
3. Fastger en slange pa kombiniplen.
SUB-pumper

se fig. C

1. Skru kombiniplen (4) pa tilslutningsvinklen.
2. Fastger en slange pa kombiniplen.
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Montering

ALKO

Kombiniplen kan skeeres af i overens-
stemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangedia-
meter.

Justering af indstillingsfoden
se fig. E
TWIN-pumper
1. Drej indstillingsfoden (6) til hgjre.
0O Indstillingsfoden gar ud af indgreb.
2. Drej indstillingsfoden til "O" eller "U".
3. Drej indstillingsfoden til venstre.
O Indstillingsfoden gér i indgreb igen.
SUB-pumper
1. Drej indstillingsfoden 90° til venstre for at ind-
stille den i gverste position.

2. Drej indstillingsfoden 90° til hgjre for at ind-
stille den i nederste position.

Kombiniplen kan skeeres af i overens-
stemmelse med den valgte slangetilslut-
ning. Brug den stgrst mulige slangedia-
meter.

IBRUGTAGNING
Sikkerhed

NB!

Brug egnede forholdsregler til at fore-
bygge folgeskader pa dykpumpen i til-
feelde af oversvemmelse.

Serg for, at dykpumpen star sikkert, eller bet-
jen dykpumpen, mens den haenger i en wire.

B Sgrg for, at der er tilstreekkelig afstand ned til
underlaget.

B [ad aldrig dykpumpen arbejde mod en lukket
trykledning.

B Sgrg for ftilstreekkelig dimensionering ved

skakter.
B Afdeek altid skakter, s& man ikke kan falde
igennem.
Tilkobling af pumpen
sefig.A-C
NB!

Dykpumpen ma ikke suge faste partikler.
Sand og andre abrasive partikler i pum-
pemediet gdeleegger dykpumpen.

1. Sarg for at vikle tilslutningskablet (7) helt ud.

2. Forvis dig om, at elektriske stik er anbragt sa-
ledes, at de er sikret mod oversvemmelse.

Modeller med svemmeafbryder

3. Skift klemposition, og indstil svemmeafbryde-
rens (10) koblingspunkter individuelt.

4. Fastger svgmmeafbryderens kabel pa pum-
pehuset (4).
O Svemmeafbryderens anbefalede kabel-

leengde er pa ca. 100 mm.

Modeller med niveauafbryder

5. Skub niveauafbryderen (8) op i den gnskede
hgjde, og indstil dermed koblingspunkterne.

Brug en egnet plade, sa dykpum-
pen star sikkert, hvis undergrunden
er fyldt med slam, sand eller sten.

6. Seenk langsomt dykpumpen ned i pumpe-
mediet. Hold samtidigt dykpumpen en smule
skrat, sa evt. indesluttet luft kan komme ud.

7. Seet netstikket i stikdasen.

O Dykpumpen slar automatisk til via svem-
meafbryderen, nar en bestemt vand-
stand nas, og nar vandstanden falder,
slar den fra igen ved frakoblingshajden.

Frakobling af pumpen
1 Traek netstikket ud af stikdasen.

Automatisk drift

1. Stil indstillingsfoden pa "U" (forneden) for at
opna sterst mulige pumpekapacitet.

2. Seet netstikket i stikdasen.
Modeller med svemmeafbryder

3. Indstil driftskontakten pa netstikket pa
"AUTO? (fig. G).
Modeller med niveauafbryder

4. Skub niveauafbryderen opad til den gnskede
tilkoblingshgjde (fig. I).

O Pumperne slar automatisk til via svem-
meafbryderen, nar en bestemt vand-
stand nas. Nar vandstanden falder, slar
den fra igen ved frakoblingshajden, se
Tekniske data side 5.

Manuel drift
I manuel drift kan vandet pumpes vaek, indtil rest-
vandets vandsgjle er meget lav.

Min. vandstand ved idrifttagning: se Tekniske
data.
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Ibrugtagning

Pumpning til restvandshgjde

NB!

Hold til stadighed opsyn med pumpen,
nar der pumpes ned til restvandshgjde,
og serg for, at pumpen ikke lgber tor.
Sla pumpen fra, nar restvandshgjden
nas, ved at omstille driftskontakten pa
"AUTQ". Pumpen slar automatisk til igen,
nar tilkoblingshgjde nas.

Stil indstillingsfoden pa "O" (foroven) for at pumpe
ned til restvandshgjde:

1. Treek netstikket ud af stikdasen.
Modeller med svemmeafbryder

2. Indstil driftskontakten pa netstikket pa "MAN"
(fig. G). Pumpen slar til og begynder at
pumpe.

Modeller med niveauafbryder
3. Skub niveauafbryderen opad til "MAN" (fig. ).

Hvis restvandshgjden underskrides, su-
ger pumpen luft ind. | dette tilfeelde skal
pumpen udluftes, for den tages i drift
igen ved gget vandstand.

VEDLIGEHOLDELSE OG SERVICE
Rengering af pumpen

Nar der har veeret pumpet klorholdigt
svgmmebassinvand eller veesker, der ef-
terlader rester, skal pumpen skylles med
rent vand.

1. Rengegr indsugningsslidsten i sugefoden med
rent vand, nar der er behov for det.

HJZALP VED FEJL
FORSIGTIG!

Afmontering/montering af niveauafbryderen
se fig. H

1. Skru fastgerelsesskruen (2) ud, og klap ferst
huset til svemmeafbryderen (1) opad, og vip
den derefter fremad.

2. Renger svemmelegeme (4) og faringer (3).
Saet svemmelegemet ind i faringen igen.

4. Seet huset til svgmmeafbryderen i igen, og
tryk det nedad.

5. Skru fastgarelsesskruen i igen.

w

Afmontering/montering af indstillingsfoden
TWIN-pumper
se fig. F

1. Skru laseskruerne (7) ud, og treek indstillings-
foden (6) ud af pumpehuset (8).

2. Renggr indstillingsfoden og pumpehuset.

3. Seet indstillingsfoden i pumpehuset, juster
den, og skru laseskruerne i igen.

OPBEVARING

BORTSKAFFELSE

== Brugt udstyr, batterier eller akkumula-
torerma ikke bortskaffes sammen med
Y\ almindeligthusholdningsaffald!
Emballagen, produktet og tilbeharet er

fremstillet af genbrugsegnet materiale og
skal bortskaffes i henhold hertil.

Hvis der er fare for frost, skal systemet
temmes fuldstaendigt.

Treek altid netstikket ud, fer der arbejdes pa at afhjaelpe fejl. Lad en elektriker afhjaelpe fejl i det

elektriske system.
Fejl Mulig arsag

Motoren karer
ikke.

Le@behjulet blokeret.

Termoafbryderen har slaet fra.

Losning

Fjern urenheder i indsugningsomra-
det. Renger med egnede hjaelpemidler
igennem abningen i motorhuset.

Vent, indtil termoafbryderen slar pum-
pen til igen. Veer opmaerksom pa
pumpemediets maks. temperatur. Fa
dykpumpen efterset.
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Garanti M m

Fejl Mulig arsag Lesning

Ingen netspeending. Kontrollér sikringerne, lad en elektriker
kontrollere stremforsyningen.

Svemmeafbryderen reagerer ikke, selv  Send pumpen til AL-KO-service.
om vandstanden stiger.

Pumpen kearer, Luft i pumpehuset, tgrlgb, automatisk  Udluft pumpen ved at holde den skrat-

men pumper ikke. frakobling efter 90 sekunder. stillet. Indstillingsfoden forkert indstillet.
Tilstopning pa sugesiden Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Trykledning lukket. Abn trykledningen.
Trykslangen bgijet (kinket). Ret trykslangen ud.

Pumpgvoluminet Slangediameteren er for lille. Brug en sterre slangediameter.

er forlille. Tilstopning pa sugesiden. Fjern urenheder i indsugningsomradet.
Transporthgjden er for stor. Overhold maks. transporthgjde, se Te-

kniske data side 5.

Kun pumper med niveauafbryder

Pumpen bliver Svemmelegemet blokeret. Renggr svemmelegemet.
ved med at kegre.  Afbryderen forkert indstillet. Indstil afbryderen korrekt.
Pumpen er altid Svemmelegemet blokeret. Renggr svemmelegemet.
slaet fra. Vandstanden for lav.

ﬂ Ret henvendelse til vores neermeste kundeservice, hvis der optraeder fejl, der ikke kan afhjael-
pes.

GARANTI

Eventuelle materiale- eller fabrikationsfejl pa apparatet afhjaelper vi under den lovpligtige foreeldelsesfrist
for mangelkrav efter vores skan gennem reparation eller erstatningslevering. Foraeldelsesfristen bestem-
mes af lovgivningen i det land, hvor apparatet blev kabt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B overholdelse af denne driftsvejledning B egenmzegtige reparationsforsag
B sagkyndig handtering B egenmaegtige tekniske aendringer
B anvendelse af originale reservedele B ikke-formalsbestemt anvendelse

Garantien deekker ikke:

B |akskader, som stammer fra normal slitage

B sliddele, som pa reservedelskortet star i parentes [xxx xxx (x)]

B forbraendningsmotorer (her gaelder den pagaeldende motorproducents garantibestemmelser)
Garantiperioden begynder ved kabet gennem den farste slutkunde. Afggrende er datoen pa kvitteringen.

Henvend dig med denne erkleering og den originale kvittering til din forhandler eller til den naermeste
kundeservice. Kgberens lovpligtige garantikrav overfor saelgeren forbliver ubergrt af denne erkleering.
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EU-overensstemmelseserkleering

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Hermed erkleerer vi, at dette markedsferte produkt, opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver,
EU-sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt

Dykpumpe, elektrisk
Serienummer
G3023025

Producent

Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

EU-direktiver
2006/95/EU
2004/108/EU
2000/14/EU (13)

Befuldmaegtiget
Hr. Anton Eberle
Ichenhauser Str. 14
D-89359 Kotz

Kotz, 25.05.2012

e

Antonio De Filippo; Managing Director

AL-KO Gerate GmbH

Type

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Harmoniserede standarder

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OM DENNA HANDBOK

B Las igenom denna dokumentation fére an-
vandning. Detta ar en foérutsattning for sakert
arbete och felfri hantering.

B Beakta sdkerhets- och varningsanvisnin-
garna i dokumentationen och pa produkten.

B Dokumentationen ar en permanent del av
den beskrivna produkten och bér Idamnas vi-
dare till kdparen vid férsaljning.

Teckenforklaring

OBSERVA!

Folj dessa varningsinstruktioner exakt
for att undvika person- och / eller mate-
rialskador.

Sarskilda instruktioner for battre fors-
taelse och anvandning.

PRODUKTBESKRIVNING

| den har dokumentationen beskrivs olika model-
ler av drénkbara pumpar. Identifiera din modell
med hjalp av typskylten.

Produktoversikt
TWIN (bild A)

1 Anslutningskabel med natkontakt

2 Barhandtag

Motorhdlje
Kombinippel
Justeringsfot
Uppsugningsslits
Vinkelnippel
Pumphdlje

Lasskruvar

o © o N o o W

=N

Flottorbrytare
SUB (bild C)
1 Anslutningskabel med natkontakt
Barhandtag
Motorhdlje
Kombinippel
Justeringsfot
Uppsugningsslits

Hdlje till nivabrytaren

o N o a s~ w DN

Nivabrytare

Funktion

Den drankbara pumpen suger upp mediet som
ska matas direkt genom uppsugningsslitsen och
matar det till pumputgangen pa kombinippeln vid
pumputgangen. Den sétts pa och stéangs av av en
flottorbrytare. Flottorbrytarens kopplingsvag kan
anpassas genom att du justerar kabellangden el-
ler genom att du justerar nivabrytaren pa holjet.

Justeringsfotens stéllning

TWIN-pumpar SUB-pumpar
"u" - Det gar att mata
nere rent eller smut-
sigt vatten.
"O" - Det gar endast Vattnet kan su-
uppe att mata rent vat- gas upp mycket
ten. platt.

Foreskriven anvdndning

Den drankbara pumpen ar avsedd for privat an-
vandning i hus och tradgard. Den far endast an-
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Produktbeskrivning

vandas inom ramen fér anvandningsgranserna i
enlighet med den tekniska informationen.

Den drankbara pumpen ar Iamplig vid:
B Vattenbortpumpning vid éversvamningar

B  Runt- och urpumpning av behallare (t.ex.
pooler)

B Vattenupptagning ur brunnar och schakt

B Vattenbortpumpning fran avlopp och sla-
mavskiljningar.

Den drankbara pumpen ar uteslutande till for att

mata foljande vatskor:

B Klart vatten, regnvatten

B Klorhaltigt vatten (t.ex. fran pooler)

B Bruksvatten

B Endast hos TWIN-modeller:

O smutsvatten med max. 5 % suspende-
rade &mnen

O Maximal kornstorlek: se den tekniska in-
formationen

All annan anvandning ses som icke korrekt.

Mojlig felanvandning

Den drankbara pumpen far inte anvandas perma-
nent. Den ar inte avsedd att pumpa:

B Dricksvatten

Saltvatten

Livsmedel

Aggressiva medier, kemikalier

Fratande, brandfarliga, explosiva eller gas-
formiga vatskor

Vatskor som ar varmare an 35°C

B Vatten som innehaller sand samt slitande
vatskor

LEVERANSOMFANG

Termoskydd

Apparaten ar utrustad med en termoskyddsbry-
tare som stéanger av motorn vid dverhettning. Ef-
ter en nedkylningsfas pa ca. 15 - 20 minuter sétts
pumpen pa automatiskt igen.

Anvand endast apparaten nar den drankbara
pumpen ar helt nedsankt.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

OBSERVA!

Skaderisk!

Anvand endast apparaten och for-
langningskabeln i tekniskt felfritt tillstand!
Det ar forbjudet att anvéanda skadade ap-
parater.

Sakerhets- och skyddsanordningar far
inte sattas ur drift!

B Barn och personer som inte ar fértrogna med
bruksanvisningen far inte anvanda appara-
ten.

B Lyft, transportera eller fast aldrig apparaten i
anslutningskabeln.

B Egenmaktiga forandringar eller ombyggna-
der pa apparaten ar forbjudna.

Elektrisk sdkerhet

RISK!

Fara vid berdéring av spannings-
forande delar!

Dra genast ut kontakten fran stromna-
tet om forlangningskabeln skadas eller
delats! Vi rekommenderar anslutning via
en Fl-skyddsbrytare med en nominell fel-
strom < 30 mA.

B Husnatspanningen maste stdmma Gverens
med angivelserna rérande natspanning i den
tekniska informationen. Det ar inte tillatet att
anvanda nagon annan forsérjningsspanning.

B Apparaten far endast drivas i en elektrisk an-
ordning i enlighet med DIN/VDE 0100, del
737, 738 och 702 (pooler). For att sékra det
hela maste du installera en ledningsskydds-
brytare 10 A samt en felstromsskyddsbrytare
med en nominell felstrom pa 10/30 mA.

B Anvand endast férlangningskablar som ar av-
sedda att anvandas utomhus - minsta diame-
ter 1,5 mm?2. Rulla alltid ut kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta férlangningskablar far
inte anvandas.

O Kontrollera din férldngningskabels tills-
tand fére varje idrifttagning.

MONTERING

Montera tryckledningen
TWIN-pumpar
Se bild A
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Montering
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1. Skruvain anslutningsvinkeln (7) i pumputgan-
gen.

2. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

3. Fast en slang pa kombinippeln.
SUB-pumpar
Se bild C

1. Skruva fast kombinippeln (4) pa anslutnings-
vinkeln.

2. Fast en slang pa kombinippeln.

Kombinippeln kan skaras av utifran den
valda slanganslutningen. Anvand stérsta
mdjliga slangdiameter.

Stilla in justeringsfoten
Se bild E
TWIN-pumpar
1. Vrid justeringsfoten (6) at hoger.
O Justeringsfoten snédpper loss.
2. Satt justeringsfoten i laget "O" eller "U".
3. Vrid justeringsfoten at vanster.
O Justeringsfoten snédpper fast igen.
SUB-pumpar
1. Vrid justeringsfoten 90° at vanster for att satta
den i det 6vre laget.

2. Vrid justeringsfoten 90° at hoger for att satta
den i det nedre laget.

Kombinippeln kan skaras av utifran den
valda slanganslutningen. Anvand stérsta
mojliga slangdiameter.

IDRIFTTAGNING
Sdkerhet

OBSERVA!

Uteslut med hjalp av lampliga atgarder
att det uppstar foljdskador p.g.a. dvers-
vamning vid stérningar hos den drank-
bara pumpen.

B Se till att den drankbara pumpen star sakert
eller driv den hangande i en lina.

B Se till att det ar tillrackligt stort avstand till
marken.

B |3t aldrig den drénkbara pumpen arbeta mot
en stangd tryckledning.

B Vid schakt ska du se till att matten ar tillrack-
ligt stora.

B Téack alltid 6ver schakten sa att det inte gar
att halka ner i dem.

Satta pa pumpen

Se bildA-C

OBSERVA!

Tack alltid 6ver schakten sa att det inte
gar att halka ner i dem. Sand och andra
nétande material i matningsmediet for-
stor den drénkbara pumpen.

1. Lirka av anslutningskabeln (1) helt.

2. Sékerstall att det finns elektriska anslutningar
i det 6versvamningssakra omradet.
Modeller med flottorbrytare

3. Foérandra klampositionen och stéll in flottor-
brytarens kopplingspunkter (70) individuellt.

4. Klam fast flottérbrytarens kabel pa pumphéljet
(4)-

O Flottérbrytarens rekommenderade ka-
belléngd &r ca. 100 mm.
Modeller med nivabrytare

5. Skjut nivabrytaren (8) till motsvarande hojd

och stall darmed in kopplingspunkterna.

Vid lerigt, sandigt eller stenigt under-
lag ska du anvanda en lamplig platta

for att se till att den drankbara pum-
pen star sakert.

6. Sank langsamt ner den dréankbara pumpen i
mediet som ska pumpas. Hall samtidigt den
drankbara pumpen nagot snett sa att eventu-
ellt innestangd luft kan ta sig ut.

7. Satt tillbaka kontakten i stickdosan.

O Den drdnkbara pumpen sétts automa-
tiskt pa via flottérbrytaren nér en viss vat-
tenniva nés och sténgs av igen ndr vat-
tennivan sjunker till avsténgningshéjden.

Stanga av pumpen
1 Dra ut kontakten ur stickdosan.

Automatisk drift

1. Stall i automatisk drift in justeringsfoten pa
lage "U" (nere) for att na storsta mojliga mat-
ningseffekt.

2. Satt tillbaka kontakten i stickdosan.
Modeller med flottorbrytare

3. Satt driftsvalsbrytaren pa natkontakten pa
"AUTO" (bild G).

Modeller med nivabrytare
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Idrifttagning

4. Skjut nivabrytaren uppat till den 6nskade pa-
sattningshojden (bild ).

00 Pumpen sétts automatiskt pa av flottér-
brytaren nér en viss vattenniva (pasétt-
ningshéjd) nés och sténgs av igen nér
vattennivan sjunker till avstédngningshéj-
den, se den tekniska informationen pa
sida 5.

Manuell drift
I manuell drift gar det att pumpa upp vatten ner till
en mycket lag restvattenhdéjd.

Minsta vattenniva vid idrifttagningen: se den te-
kniska informationen.

Bortpumpning av restvattenhoéjden

c OBSERVA!
Hall hela tiden uppsikt éver pumpen nar

den pumpar bort restvattenhdjden och
undvik att den arbetar torrt. Ta pum-
pen ur drift nar den nar restvattenhoj-
den genom att satta driftsvalsbrytaren pa
"AUTQO". Pumpen satts automatiskt pa
igen nar pasattningshojden nas.

For att pumpa pa restvattenhdjden ska du stalla

justeringsfoten i lage "O" (uppe):

1. Dra ut kontakten ur stickdosan.

Modeller med flottérbrytare

2. Satt driftsvalsbrytaren pa "MAN" (bild G).
Pumpen satts pa och borjar mata.

Modeller med nivabrytare
3. Skjut nivabrytaren uppat till Iaget "MAN" (bild
)

Underskrids  restvattenhdjden  suger

ﬂ pumpen in luft. Hinder det maste pum-
pen luftas ur om vattennivan héjs och
fére ny drift.

HJALP VID STORNINGAR
RISK!

UNDERHALL OCH SKOTSEL
Rengéra pumpen

Efter pumpning av klorhaltigt poolvatten
eller vatskor som lamnar rester maste
pumpen spolas igenom med rent vatten.

1. Rengor vid behov sugfotens uppsugningsslits
med rent vatten.

Demonter/montera nivabrytare
Se bild H

1. Skruva ut fastskruven (2) och fall holjet till flot-
torbrytaren (1) forst uppat och sedan framat.

2. Rengor flottéren (4) och gejden (3).
3. Satt tillbaka flottdren i gejden.

4. Satt pa holjet till flottorbrytaren igen och tryck
nerat.

5. Skruva in fastskruven igen.

Demontera/montera justeringsfoten.
TWIN-pumpar
Se bild F
Skruva ut fastskruvarna (7) och dra ut juste-
ringsfoten (6) ur pumphdljet (8).
2. Rengor justeringsfoten och pumphdljet.

3. Satt tillbaka justeringsfoten i pumphdljet, jus-
tera det och skruva in fastskruvarna igen.

FORVARING

ﬂ Vid frostrisk maste systemet tommas
helt.

BORTSKAFFANDE

== Uttjanta apparater, batterier och lad-
w dare far inte sldngas i hushallsavfallet!
"\ Férpackning, maskin och tillbehér &r till-

verkade av atervinningsbara material och
ska bortskaffas till atervinningsstation.

Fore alla arbeten for att atgarda stérningar ska du dra ut stromkontakten. Lat en elektriker at-

garda fel i den elektriska anlaggningen.
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Hjalp vid stérningar

ALKO

Storning

Motorn arbetar
inte.

Pumpen arbetar,

men matar inget.

For liten pump-
ningsmangd.

Mojlig orsak

Lophjulet ar blockerat.

Termobrytaren har stéangts av.

Det foreligger ingen natspanning.

Flottérbrytaren kopplar inte nar vatten-
nivan hojs.

Luft i pumpholjet, torrgéng, automatisk
avstangning efter 90 sekunder.

Igentappning pa sugsidan.
Tryckledningen ar stangd.
Tryckslangen ar bojd.
Slangens diameter ar for liten.
Igentappning pa sugsidan.

Matningshdéjden ar for stor.

Endast pumpar med nivabrytare.

Pumpen arbetar
alltid.

Pumpen ar alltid
avstangd.

Flottéren ar blockerad.
Brytaren ar fel installd.

Flottéren ar blockerad.
Vattennivan ar for 1ag.

Losning

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Rengdr genom en 6ppning bak pa mo-
torhdljet med ett lampligt verktyg.

Vanta tills pumpen termobrytare sétts
pa igen. Var uppmarksam pa mat-
ningsmediets maximala temperatur.
Lat kontrollera den drankbara pumpen.

Kontrollera sékringarna och lat en
elektriker kontrollera stromforsorjnin-
gen.

Skicka pumpen till ett av AL-KO:s ser-
vicestallen.

Lufta ur pumpen genom att luta den.
Justeringsfoten ar fel installd.

Ta bort smuts i insugningsomradet.
Oppna tryckledningen.

Strack ut tryckslangen.

Anvand en storre tryckslang.

Ta bort smuts i insugningsomradet.

Beakta den maximala matningshdjden,
se den tekniska informationen pa sida
5.

Rengor flottéren.
Stall in brytaren korrekt.

Rengor flottoren.

ﬂ Vid stérningar som inte kan atgardas ska du vanda dig till var ansvariga kundtjanst.
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Garanti

GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel atgardas av oss under den lagstadgade garantitiden genom
reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestdms av géllande lag i det
land dar produkten koptes.

Var garantiférsakran galler enbart om: Garantin upphdr att galla vid:

B den har bruksanvisningen beaktas B egenmaktiga reparationsférsok

B produkten hanteras fackmassigt B egenmaéktiga tekniska forandringar
B originalreservdelar anvands B icke avsedd anvandning

Garantin géller inte for:

B |ackskador som beror pa normal anvandning

B slitdelar som ar markta med en ram [xxx xxx (x)] pa reservdelskortet

B forbranningsmotorer (har galler respektive motortillverkares garantibestdmmelser)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkOpsbeviset galler.
Kontakta aterforsaljaren eller narmaste auktoriserade servicestélle under uppvisande av denna forklaring

och inkOpsbeviset i original. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna
forklaring.

EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Harmed forsakrar vi att den har produkten i det av oss levererade utférandet uppfyller kraven i de har-
moniserande EU-direktiven, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Typ

Drankbar pump, elektrisk  AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

Serienummer Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

G3023025 D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

Befullméktigad EU-direktiv Harmoniserande standarder

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 2012-05-25 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
7 EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
/ﬁ - EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
. N EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo, VD EN 61000-3-2/A4: VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Opprinnelig bruksanvisning

ALKO
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OM DENNE HANDBOKEN

B Les denne dokumentasjonen fgr du tar me-
kanismen i bruk. Dette er en forutsetning for
a kunne arbeide sikkert, og for en feilfri hand-
tering.

B Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene og ad-
varslene i denne dokumentasjonen og pa
selve enheten.

B  Denne dokumentasjonen er en fast del av
det beskrevne produktet, og skal overleveres
kjgperen ved et eventuelt videresalg.

Symbolforklaring

OBS!

Folge ngye disse advarslene for a unnga
personskader og/eller materielle skader.

Spesielle henvisninger for bedre forstae-
lighet og handtering.

PRODUKTBESKRIVELSE

| denne dokumentasjonen blir ulike modeller av
nedsenkbare pumper beskrevet. Finn din modell
ved hjelp av typeskiltet.

Produktoversikt
TWIN (fig. A)

1 Tilkoblingskabel med stapsel

Beaerehandtak
Motorhus
Kombinippel
Justerbar fot
Innsugingssspor
Vinkelsmarenippel
Pumpehus

Stoppskruer

o © 0o N o a b~ w N

=N

Flotterbryter
SUB (fig. C)
1 Tilkoblingskabel med stgpsel
Beerehandtak
Motorhus
Kombinippel
Justerbar fot
Innsugingssspor

Hus nivabryter

o N o a s~ w N

Nivabryter

Funksjon

Nedsenkingspumpen suger inn transportmediet
direkte gjennom innsugingssporene og trans-
porterer det til pumpeutlgpet ved kombinippelen
ved pumpeutlgpet. Den slas av og pa med en flot-
tarbryter. Flottarbryterens koblingsvei kan tilpas-
ses ved 4 justere kabellengden pa flotterbryteren
eller ved a justere nivabryteren pa huset.

Posisjon justerbar fot

TWIN-pumper SUB-pumper
"u" - Rent vann eller
nede avlgpsvann kan

transporteres
"o" - bare rent vann Vann kan suges

oppe kan transporteres = ut sveert flatt

Forskriftsmessig bruk

Den nedsenkbare pumpen er beregnet for privat
bruk i hus og hage. Det méa kun brukes til det den
er beregnet for iht. de tekniske spesifikasjonene.
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Produktbeskrivelse

Den nedsenkbare pumpen er egnet for:

B Drenering ved oversvgmmelser

B  Ompumping og utpumping av beholdere
(f.eks. svsmmebassenger)

B Ta ut vann fra branner og sjakter

B Drenering av dreneringen og infiltrasjons-
brgnner.

Den nedsenkbare pumpen er kun egnet for trans-
port av fglgende vaesker:

B Rentvann, regnvann

B Klorholdig vann (f.eks svemmebassenger)
B |ndustrivann

B Kun med TWIN-modeller:

O Avlgpsvann med maks. 5 % svevestoff-
andel

O Maks. kornstarrelse: se tekniske spesifi-
kasjoner

Annen bruk eller bruk som gar ut over dette, anses
som ikke tiltenkt bruk.

Mojlig felanvédndning

Den nedsenkbare pumpen kan ikke brukes konti-
nuerlig. Den er ikke egnet for transport av:

B Drikkevann

B Saltvann

B Neeringsmidler

B Aggressive medier, kiemikalier

B Etsende, brennbare, eksplosive eller gass-
holdige vaesker

B Vaesker som er varmere enn 35 °C

B Saltholdig vann og slipende vaesker.

LEVERANSENS OMFANG

Termovern

Enheten er utstyrt med termovern som slar av mo-
toren hvis den overopphetes. Etter en avkjglings-
periode pa ca. 15 - 20 minutter, slar pumpen seg
automatisk pa igjen.

Betjen enheten kun nar den nedsenkbare pum-
pen er helt nedsenket.

SIKKERHETSANVISNINGER

OBS!

Fare for personskader!

Bruk enhet og forlengelseskabel kun nar
de er i feilfri stand! Skadet utstyr ma ikke
brukes.

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger
ma ikke tas ut av drift!

B Barn eller personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen bgr ikke bruke enheten.

B |kke lgft, transporter eller fest enheten med
tilkoblingskabelen.

B Det er ikke tillatt & foreta endringer eller om-
bygginger pa enheten pa egen hand.

El-sikkerhet

FORSIKTIG!

Fare ved bergring av spenningsfo-
rende deler!

Trekk alltid ut stepslet hvis forlengel-
seskabelen er skadet eller isolasjonen
gdelagt! Vi anbefaler tilkobling via en
jordfeilbryter med en nominell feilstram
<30 mA.

B Husets nettspenning ma stemme over ens
med det som er angitt om nettspenningen i
de tekniske spesifikasjonene, ikke bruk an-
nen stregmforsyning.

B Enheten méa kun drives pa en elektrisk inn-
retning iht. DIN/VDE 0100, del 737, 738 og
702 (svemmebassenger). For sikring ma det
installeres en sikring pa 10 A og en feilstrgm-
bryter med en nominell feilstram pa 10/30
mA.

B Bruk kun forlengelseskabler som er bereg-
net for utendars bruk - minimum tverrsnitt 1,5
mm?. Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler ma
ikke brukes.

O Fer hver igangsetting ma man kontrol-
lere tilstanden til forlengelseskabelen.

MONTERING

Montere trykkledning
TWIN-pumper
se fig. A

1. Skru tilkoblingsvinkelen (7) inn i pumpeutlg-
pet.
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Montering

ALKO

2. Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

3. Fest en slange pa kombinippelen.
SUB-pumper
se fig. C

1. Skru kombinippelen (4) pa tilkoblingsvinke-
len.

2. Fest en slange pa kombinippelen.

Kombinippelen kan skjeeres av i henhold
til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa
stor slangediameter som mulig.

Justering av foten
se fig. E
TWIN-pumper
1. Drei den justerbare foten (6) mot hayre.
O Den justerbare foten lgsner.
2. Juster den justerbare foten til stilling "O" eller
"u".
3. Drei den justerbare foten mot venstre.
O Den justerbare gér i las igjen.
SUB-pumper
1. Drei den justerbare foten 90° mot venstre for
a sette den i gvre stilling.

2. Drei den justerbare foten 90° mot hgyre for &
sette den i nedre stilling.

Kombinippelen kan skjeeres av i henhold
til den valgte slangetilkoblingen. Bruk sa
stor slangediameter som mulig.

IGANGKJGRING
Sikkerhet

OBS!

Sgrg for at det ved feil pa den nedsenk-
bare pumpen ikke oppstar fglgeskader
pa grunn av oversvgmmelser.

B Sgrg for at den nedsenkbare pumpen star
stadig eller kjgr pumpen hengende fra en
wire.

B Pase at det er tilstrekkelig avstand til bakken.

B Kjogr aldri den nedsenkbare pumpen mot en
lukket trykkledning.

B For sjakter ma du alltid sgrge for tilstrekkelig
dimensjonering.

B Dekk alltid sjaktene slik at det er sikkert & ga.

Sla pa pumpen
sefig. A-C

OBS!

Den nedsenkbare pumpen ma ikke suge
inn faste stoffer. Sand og andre slipende
stoffer i transportmediet @delegger den
nedsenkbare pumpen.

1. Vikle av tilkoblingskabelen (1) helt.

2. Forsikre deg om at det er plassert elektriske
pluggforbindelser i det flomsikre omradet.

Modeller med flottarbryter

3. Endre klemmeposisjonen og still inn koblings-
punktene til flottarbryteren (70) hver for seg.

4. Klem fast kabelen til flottgrbryteren pa pum-
pehuset (4).
O Anbefalt kabellengde til flottarbryteren
ca. 100 mm.
Modeller med flottarbryter

5. Skyv nivabryteren (8) til tilsvarende hgyde og
still dermed inn koblingspunktene.

Hvis underlaget er sglete, sandhol-

ﬂ dig eller stenet ma du bruke en eg-
net plate slik at den nedsenkbare
pumpen star stadig.

6. Senk pumpen sakte ned i transportmediet.
Hold den nedsenkbare pumpen litt pa skra,
slik at eventuell innestengt luft kan slippe ut.

7. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

0 Den nedsenkbare pumpen slas péa auto-
matisk via flottgrbryteren nar et bestemt
vanniva nas, og nar vannivaet reduseres
til utkoblingshayden, slas den pa igjen.

Sla av pumpen
1 Trekk stopslet ut av stikkontakten.

Automatisk drift

1. Sett den justerbare foten i stilling "U" (nede) i
automatisk drift for & oppna sa stor transpor-
tytelse som mulig.

2. Sett stgpselet inn i stikkontakten.

Modeller med flottarbryter

3. Sett driftsvalgbryteren pa nettstgpslet pa
"AUTO" (fig. G).

Modeller med flottarbryter

4. Skyv nivabryteren oppover til gnsket innkob-
lingshgyde (fig. I).
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Igangkjering

O Nar et bestemt vanniva (innkoblings-
heyde) nas, slds pumpene automatisk
pa ved hjelp av en flottarbryter, og
nér vannivéet synker til utkoblingshayde,
slas de av igjen, se tekniske spesifikas-
Joner side 5.

Manuell drift
I manuell drift kan vannet pumpes ut til en sveert
lav restvannhgyde.

Minimum vannniva for igangsetting: se tekniske
spesifikasjoner.

Utpumping av restvannhoyde

OBS!

Overvak hele tiden pumpen ved utpum-
ping av restvannhgyde, og unnga at
pumpen gar terr. Nar restvannhgyden
nas, tas pumpen ut av drift ved & koble
om driftsvalgbryteren til "AUTO". Pum-
pene kobles inn igjen automatisk nar inn-
koblingsheyden nas.

For & pumpe ut til restvannhgyde, settes den jus-
terbare foten i stilling "O" (oppe):

1. Trekk stgpslet ut av stikkontakten.
Modeller med flotterbryter

2. Sett driftsvalgbryteren pa "MAN" (fig. G).
Pumpen slar seg pa og begynner a trans-
portere.

Modeller med flotterbryter
3. Skyv nivabryteren oppover til stilling "MAN"
(fig. 1)

Hvis restvannhgyden blir underskredet,

ﬂ suger pumpen inn vann. | sa fall ma pum-
pen luftes hvis vannivaet stiger og far
den settes i drift igjen.

FEILSGKING
FORSIKTIG!

VEDLIKEHOLD OG PLEIE

Rengjore pumpen

ler veesker som legger igjen rester ma

ﬂ Etter & ha transportert klorholdig vann el-
pumpen spyles med rent vann.

1. Rengjer ved behov inntakssporene til sugefo-
ten med rent vann.

Demontere / montere nivabryter
se fig. H

1. Skru ut festeskrue (2) og vipp av flottarbryter
(1) farst oppover og deretter framover.

Rengjer flotterlegeme (4) og feringer (3).
Sett flottarlegemet inn i faringen igjen.

Sett inn hus flottarbryter igjen og trykk ned.
Skru inn festeskruen.

akron

Demontere / montere den justerbare foten
TWIN-pumper
se fig. F

1. Skru ut stoppskruene (7) og dra den juster-
bare foten (6) ut av pumpehuset (8).

2. Rengjer den justerbare foten og pumpehuset.

3. Settinn justerbar fot i pumpehuset, innrett og
skru inn stoppskruene igjen.

LAGRING
ﬂ Ved frostfare ma systemet teammes helt.

AVHENDING

=== Kasserte enheter, batterier eller opp-

ladbare batterier ma ikke kastes i hus-
"\ holdningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbeher er laget av

resirkulerbare materialer og skal avhen-
des deretter.

Trekk ut nettstapslet for du utfarer noe som helst arbeid i forbindelse med utbedring av feil. Feil
i det elektriske anlegget ma repareres av en kvalifisert elektriker.
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Feilsgking

ALKO

Feil

Motoren gar ikke.

Pumpen gar, men
den transporterer
ikke.

For liten transport-
mengde

Mulig arsak
Pumpehijul blokkert.

Termobryteren har koblet seg ut.

Ingen nettspenning.

Flottarbryter slar seg ikke pa stigende
vannstand.

Luft i pumpehuset, tarrkjering, automa-
tisk utkobling etter 90 sekunder

Blokkering pa sugesiden.
Trykkledning stengt
Trykkslangen har en knekk.
For liten slangediameter
Blokkering pa sugesiden.

Transporthgyden er for stor.

Bare pumper med nivabryter

Pumpen gar ikke.

Pumpen er alltid
av.

Flottarlegeme blokkert.
Bryter feil innstilt.

Flottarlegeme blokkert.
Vannivaet er for lavt

Lesning

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Rengjer med egnet verktay gjennom
apningen i motorhuset bak.

Vent til termobryteren slar pa pum-
pen igjen. Vaer oppmerksom pa maksi-
mumstemperaturen til transportmediet.
Searg for at den nedsenkbare pumpen
blir sjekket.

Kontroller sikringer, s@rg for at strem-
forsyningen bli kontrollert av kvalifisert
elektriker.

Send pumpen til et AL-KO servicesen-
ter.

Luft pumpen ved a holde den pa skra.
Justerbar fot feil innstilt.

Fjern smuss i innsugingsomradet.
Apne trykkledningen.

Strekk ut trykkslangen.

Bruk en starre trykkslange.

Fjern smuss i innsugingsomradet.

Veer oppmerksom pa maks. transport-
hagyde, se tekniske spesifikasjoner side
5.

Rengjor flottarlegemet.
Still inn bryteren korrekt.

Rengjgr flottgrlegemet.

ﬂ Hvis det forekommer feil som ikke kan utbedres, henvender du deg til var kundeservice.
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GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen inntil den lovbestemte foreldelsesfris-
ten for klager pa feil og mangler er utlgpt. Det er opp til oss & avgjere om utbedringen skal skje gjennom
reparasjon eller omlevering. Det er lovgivningen i det landet der maskinen er kjgpt, som bestemmer fo-
reldelsesfristen.

Garantiytelsene gjelder kun dersom: Garantien gjelder ikke dersom:
B denne bruksanvisningen er fulgt B brukeren har forsgkt & reparere maskinen pa
B maskinen er brukt pa en forskriftsmessig mate egen hand
B det er brukt originale reservedeler B brukeren har gjort tekniske endringer pa maski-
nen selv
B maskinen er brukt pa en ikke-forskriftsmessig
mate

Folgende dekkes ikke av garantien:

B |akkskader som skyldes normal slitasje

B slitedeler som er merket med ramme [xxx xxx (x)] pa reservedelskortet

B forbrenningsmotorer (for disse gjelder egne garantibestemmelser fra motorprodusentene)
Garantiperioden starter den datoen produktet kjgpes av den farste sluttkunden. Kjgpsdatoen pa kvitte-
ringen gjelder som startdato. Ta med deg denne erkleeringen og den originale kvitteringen til forhandle-

ren eller neermeste kundeservice. Denne garantien begrenser ikke garantitakerens lovfestede rettigheter
overfor selger ved mangler.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfert det, oppfyller kravene i de
harmoniserte EU-direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Type

Nedsenkbar pumpe, elek- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

trisk Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Serienummer D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Autorisert representant EU-direktiver Harmoniserte standarder

Anton Eberle 2006/95/EF EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EF EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EF (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
% - EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05
, N . EN 61000-3-2/A7: VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo; Managing Director EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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KASIKIRJAA KOSKEVIA TIETOJA

B Lue tdma asiakirja ennen laitteen kayttoonot-
toa. Se on turvallisen tydskentelyn ja hairiét-
tdman kayton edellytys.

B Noudata tdman asiakirjan ja laitteen turvaoh-
jeita ja varoituksia.

B  Tama asiakirja on kuvatun tuotteen kiinted
0sa, ja se taytyy luovuttaa ostajalle myynnin
yhteydessa.

Merkkien selitykset

HUOMIO!

Naiden varoitusten huolellinen noudat-
taminen voi estaa ihmisten loukkaantu-
miset ja/tai esinevahingot.

maan ja kasittelemaan laitetta parem-

ﬂ Erityisohjeita, jotka auttavat ymmarta-
min.

TUOTEKUVAUS

Téassa asiakirjassa kuvaillaan uppopumppujen eri
malleja. Tarkista kayt6ssa oleva malli tyyppikilven
perusteella.

Tuote
TWIN (kuva A)

1 Liitdntajohto ja verkkopistoke

Kantokahva
Moottorin kotelo
Yhdistelmanippa
Saatojalka
Imurako
Kulmanippa
Pumpun kotelo

Lukitusruuvit

o © 0o N o a b~ w N

=N

Uimurikytkin
SUB (kuva C)
1 Liitdntajohto ja verkkopistoke
Kantokahva
Moottorin kotelo
Yhdistelmanippa
Saatojalka
Imurako

Uimurikytkimen kotelo

o N o a s~ w N

Pintakytkin

Toiminta

Uppopumppu imee kuljetettavaa nestetta
suoraan imuraon kautta ja kuljettaa sitd pumpun
ulostuloon pumpun ulostulossa olevassa yhdis-
telmanipassa. Pumppu kytkeytyy paalle ja pois
paalta uimurikytkimen kautta. Uimurikytkimen kyt-
kentamatkaa voidaan sovittaa saatamalla uimuri-
kytkimen johdon pituutta tai kotelossa olevaa pin-
takytkinta.

Saatojalan asento

TWIN-pumput SUB-pumput

"U“-al- Puhtaan tai likai-

haalla  sen veden kuljet-
taminen mahdol-
lista

Vettd on mahdol-
lista imea hyvin
matalalta

"O" - yl- Vain puhtaan ve-
haalld  den kuljettami-
nen mahdollista
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Tuotekuvaus

Tarkoituksenmukainen kaytto

Uppopumppu on tarkoitettu yksityiseen kayttéon
talossa ja puutarhassa. Sita saa kayttaa ainoas-
taan kayttorajoitusten puitteissa teknisten tietojen
mukaisesti.

Uppopumppu soveltuu seuraaviin kayttotarkoituk-

siin:

B veden poisto vesivahinkojen yhteydessa

B sailididen (esim. uima-allas) tayttaminen ja
tyhjentaminen

B veden ottaminen kaivoista ja kuiluista

B veden poistaminen viemareistd ja imey-
tyskuopista.

Uppopumppu soveltuu ainoastaan seuraavien
nesteiden kuljettamiseen:

B puhdas vesi, sadevesi

B Kklooripitoinen vesi (esim. uima-altaat)

B kayttovesi

B Vain TWIN-mallit:
O likavesi, jonka kiintoaineosuus enint. 5 %
O maksimiraekoko: katso tekniset tiedot

Jokin muu tai edellisen ylittdva kaytto ei ole kayt-
totarkoituksen mukaista kayttoa.

Mahdollinen vaara kaytto

Uppopumppua ei saa kayttda jatkuvassa
kaytdossa. Se ei sovellu seuraavien aineiden kul-
jettamiseen:

B juomavesi

suolavesi

elintarvikkeet

aggressiiviset aineet, kemikaalit

syovyttavat, syttyvat, rajahtavat tai kaasuun-
tuvat nesteet

nesteet, joiden lampétila on yli 35 °C
B hiekkapitoinen vesi ja hankaavat nesteet.

TOIMITUSSISALTO

Lampodsuoja

Laite on varustettu lampdsuojakytkimelld, joka
sammuttaa moottorin ylikuumenemisen yhtey-
dessa. Pumppu kaynnistyy uudelleen automaat-
tisesti noin 15 - 20 minuuttia kestavan jaahdy-
tysvaiheen jalkeen.

Kayta laitetta vain, kun uppopumppu on taysin
upoksissa.

TURVAOHJEET

HUOMIO!
Loukkaantumisen vaara!

Kéayta laitetta ja jatkojohtoa vain, kun
ne ovat teknisesti moitteettomassa kun-
nossa! Viallisia laitteita ei saa kayttaa.

Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois
toiminnasta!

B Lapset tai aikuiset, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta, eivat saa kayttaa laitetta.

B Al3 koskaan nosta, kuljeta tai kiinnit4 laitetta
pitamalla kiinni litantdjohdosta.

B Omavaltaisten muutosten tai lisdysten teke-
minen laitteeseen on kielletty.

Sdhkoturvallisuus

VARO!
Jannitettd johtavien osien kosketta-
miseen liittyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liitta-
mista Fl-suojakytkimen kautta nimellisvi-
kavirralla, joka on < 30 mA.

B Talon verkkojannitteen on vastattava tekni-
sissd tiedoissa mainittua verkkojannitetta,
muuta syottdjannitetta ei saa kayttaa.

B Laitetta saa kayttdad vain maaraykset DIN/
VDE 0100, osa 737, 738 ja 702 (uima-altaat)
tayttavien laitteiden kanssa. Laitteen suojaa-
miseksi on asennettava 10 A:n johdonsuoja-
katkaisin ja vikavirtasuojakytkin, jonka nimel-
lisvirta on 10/30 mA.

B Kaytad vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokayttéon - minimipoikkipinta 1,5 mm2.
Kelaa kaapelikelat aina kokonaan auki.

B Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa
kayttaa.

0 Tarkista jatkojohdon kunto ennen jo-
kaista kdyttéénottoa.

ASENNUS

Painejohtimen asennus

TWIN-pumput

katso kuva A

1. Kierra liitantdkulma (7) pumpun ulostuloon.
2. Kierrd kulmanippa (4) litantdkulmaan.

3. Kiinnita kulmanippaan letku.
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Asennus

ALKO

SUB-pumput

katso kuva C

1. Kierra kulmanippa (4) litantakulmaan.
2. Kiinnita kulmanippaan letku.

Yhdistelméanippa voidaan leikata valit-

ﬂ tuun letkuliittimeen sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman
suuri.

Saaitojalan saataminen
katso kuva E
TWIN-pumput
1. Kierra saattjalkaa (6) oikealle.
0O Sé&étojalan lukitus irtoaa.
2. Saada saatdjalka asentoon "O" tai "U" .
3. Kierra saatdjalkaa vasemmalle
O Séaétojalka lukittuu uudelleen.
SUB-pumput
1. Kierrd saatdjalkaa 90° vasemmalle saataak-
sesi saatojalan ylimpaan asentoon.

2. Kierra saatdjalkaa 90° oikealle saataaksesi
saatdjalan alimpaan asentoon.

Yhdistelméanippa voidaan leikata valit-

ﬂ tuun letkuliittimeen sopivaksi. Kayta let-
kua, jonka halkaisija on mahdollisimman
suuri.

KAYTTOONOTTO
Turvallisuus

HUOMIO!

Varmista sopivin toimenpitein, ettd uppo-
pumpun hairidista ei voi aiheutua tulvimi-
sesta johtuvia seurausvahinkoja.

B Huolehdi uppopumpun tukevasta asennosta
tai kayta sita kdyteen ripustettuna.

B Varmista, etta etéisyys pohjaan on riittava.
B Ala koskaan kaytd uppopumppua painejohti-
men ollessa suljettuna.

B Huolehdi riittdvasta mitoituksesta, kun pump-
pua kaytetaan kuiluissa.

B Peita kuilut siten, ettd kukaan ei voi pudota
niihin.

Pumpun kytkeminen péille

katso kuvat A - C

HUOMIO!

Uppopumppu ei saa imea kiintoaineita.
Kuljetettavan nesteen sisaltama hiekka
ja muut hankaavat aineet tuhoavat uppo-
pumpun.

1. Kierra litdntajohto (1) kokonaan auki.

2. Varmista, ettd sahkdliitdnnat ovat alueella,
jossa ei ole tulvimisvaaraa.
Uimurikytkimella varustetut mallit

3. Muuta kiinnityskohtaa ja séada uimurikytki-
men (10) kytkentédkohdat yksildllisesti.

4. Kiinnitéd uimurikytkimen johto pumpun kote-
loon (4).
O Uimurikytkimen johdon suositeltu pituus

noin 100 mm.

Pintakytkimella varustetut mallit

5. Ty6nna pintakytkin (8) sopivalle korkeudelle
ja saada sita kautta kytkentakohdat.

Aseta uppopumppu sopivan levyn

ﬂ paalle, jos pohja on mutainen, hiek-
kainen tai kivinen varmistaaksesi
pumpun tukevan asennon.

6. Upota uppopumppu hitaasti kuljetettavaan
aineeseen. Pida uppopumppua samalla hie-
man viistossa asennossa, jotta sen sisaan
mahdollisesti jaanyt ilma paasee tulemaan
ulos.

7. Pista pistoke pistorasiaan.

0O Uppopumppu kytkeytyy péélle auto-
maattisesti uimurikytkimen kautta, kun ti-
etty vedenpinta on saavutettu, ja vastaa-
vasti jélleen pois pé&éltéd vedenpinnan
laskettua poiskytkentékorkeuteen.

Pumpun kytkeminen pois paalta
1 Veda pistoke pistorasiasta.

Automatiikkakaytto

1. Aseta automatiikkakaytdssa saatojalka asen-
toon "U" (alhaalla) suurimman mahdollisen
kuljetustehon saavuttamiseksi.

2. Pista pistoke pistorasiaan.
Uimurikytkimella varustetut mallit

3. Kytke verkkokytkimessa oleva kayttdtavan
valintakytkin asentoon "AUTO" (kuva G).

Pintakytkimella varustetut mallit

4. Tybnna pintakytkin ylds haluttuun kytkenta-
korkeuteen (kuva I).
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Kayttdonotto

O Pumppu Kytkeytyy péélle uimurikytkimen
kautta, kun tietty vedenpinta (kytken-
tdkorkeus) saavutetaan ja jélleen pois
pé&éltéd, kun vedenpinta laskee poiskyt-
kentdkorkeuteen, katso tekniset tiedot si-
vulla 5.

Manuaalinen kaytto

Manuaalisessa kaytdssa vetta voidaan tyhjentaa
hyvin alhaiseen jadnndsvesikorkeuteen asti.
Veden minimikorkeus kayttdonottoa varten: katso
tekniset tiedot.

Nesteen pumppaaminen ulos
jaannosvesikorkeuteen asti

HUOMIO!

Valvo pumppua jatkuvasti, kun vetta
pumpataan jaannosvesikorkeudessa ja
valtd pumpun kaymista kuivana. Kytke
pumppu pois toiminnasta asettamalla
kayttétavan valintakytkin "AUTO"-asen-
toon, kun jaannésvesikorkeus saavute-
taan. Pumppu kytkeytyy jalleen auto-
maattisesti paalle, kun paallekytkenta-
korkeus saavutetaan.

Aseta saatodjalka "O"-asentoon jaanndsvesikor-
keuteen asti pumppaamista varten:

1. Veda pistoke pistorasiasta
Uimurikytkimella varustetut mallit

2. Kytke kayttétavan valintakytkin asentoon
"MAN* (kuva G). Pumppu kytkeytyy paalle ja
alkaa kuljettaa nestetta.
Pintakytkimella varustetut mallit

3. Tyoénna npintakytkin yl6s "MAN"-asentoon
(kuva I).

Pumppu imee ilmaa, jos jadnndsvesi-
korkeus alittuu. Vedenpinnan kohotessa
pumpussa oleva ilma on poistettava, en-
nen kuin pumppua kaytetaan uudelleen.

HAIRIOT
VARO!

HUOLTO JA HOITO

Pumpun puhdistaminen

Pumppu on huuhdeltava puhtaalla ve-
dell, jos silla on kuljetettu klooripitoista
uima-altaan vetta tai nesteita, joista jaa
pumppuun jaamia.

1. Puhdista imujalan
puhtaalla vedella.

imurako tarvittaessa

Pintakytkimen purkaminen/asentaminen

katso kuva H

1. Kierra kiinnitysruuvi (2) irti ja irrota uimurikyt-
kimen kotelo (1) kdantamalla sitd ensin ylos
ja sitten eteen.

2. Puhdista uimuri (4) ja ohjaimet (3).
Aseta uimuri takaisin ohjaimeen.

4. Aseta uimurikytkimen kotelo takaisin paikoil-
leen ja paina alas.

5. Kierra kiinnitysruuvi kiinni.

w

Saitojalan purkaminen/asentaminen
TWIN-pumput
katso kuva F

1. Kierra lukitusruuvit (7) irti ja veda saatojalka
(6) ulos pumpun kotelosta (8).

2. Puhdista saatojalka ja pumpun kotelo.

3. Pista saatdjalka pumpun koteloon, suorista ja
kierra lukitusruuvit takaisin paikoilleen.

VARASTOINTI

Jarjestelma on tyhjennettava kokonaan,
jos on olemassa jaatymisen vaara.

HAVITTAMINEN

=== Ala havita kiytosti poistettuja lait-

teita, paristoja tai akkuja talousjatteen
/" mukana!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmis-

tettu kierratyskelpoisista materiaaleista ja
ne on havitettdva maaraysten mukaisesti.

Irrota verkkopistoke ennen kaikkia hairionpoistoon liittyvia téita. Sahkolaitteisiin liittyvat viat on

annettava sahkémiehen korjattaviksi.
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Hairiot
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Hairié

Moottori ei toimi.

Pumppu on kayn-
nissa, mutta ei
kuljeta nestetta.

Kuljetusmaara
liian pieni.

Mahdollinen syy

Juoksupyora jumissa.

Lampokytkin on kytkenyt pumpun pois
paalta.

Ei verkkojannitetta.

Uimurikytkin ei kytke vedenpinnan ko-
hotessa.

llmaa pumpun kotelossa. Kuivakaynti,
automaattinen poiskytkentd 90 sekun-
nin kuluttua.

Imupuolen tukos.
Painejohdin suljettu.
Paineletku taittunut.

Letkun halkaisija liian pieni.
Imupuolen tukos.

Imukorkeus liian suuri.

Vain pintakytkimella varustetut pumput.

Pumppu kay jat-
kuvasti.

Pumppu on aina
pois paalta.

Uimuri tukossa.
Kytkin on asetettu vaarin.

Uimuri jumissa.
Vedenpinta liian alhainen.

Ratkaisu

Poista imualueella oleva lika. Puhdista
sopivalla ty6kalulla moottorin kotelon
takana olevan aukon kautta.

Odota, kunnes lampokytkin kytkee
pumpun takaisin paalle. Huomioi kulje-
tettavan aineen maksimilampétila. Tar-
kastuta uppopumppu.

Tarkista sulakkeet, anna sahkémiehen
tarkastaa virransyo6tto.

Lahetad pumppu AL-KO-huoltoon.
Tyhjenna iIr_na pumpusta pitamalla
pumppua vinossa asennossa.
Saatdjalka on asetettu vaarin.
Poista imualueella oleva lika.
Avaa painejohdin.

Suorista paineletku.

Kéayta suurempaa paineletkua.
Poista imualueella oleva lika.

Huomioi maksimikuljetuskorkeus,
katso tekniset tiedot sivulla 5.

Puhdista uimuri.
Aseta kytkin oikein.

Puhdista uimuri.

ﬂ Kaanny asiakaspalvelun puoleen, ellet onnistu poistamaan hairi6ta.
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TAKUU

Korvaamme kaikki laitteen materiaali- ja valmistusvirheet lakiin perustuvan vanhentumisajan puitteissa
valintamme mukaan joko korjaamalla tai varaosatoimituksin. Vanhentumisaika lasketaan laitteen osto-
maan lakien mukaisesti.

Takuu on voimassa vain, jos Takuu raukeaa, jos

B t3t4 kayttdohjetta on noudatettu B |aitetta on yritetty korjata itse

B J|aitetta on kasitelty maaraystenmukaisesti B |aitteeseen on tehty omavaltaisia teknisid muu-
B on kaytetty alkuperéisvaraosia toksia

B |aitetta on kaytetty maaraysten vastaisesti

Takuu ei koske:

B maalipinnan kulumista normaalissa kaytéssa

B kulutusosia, jotka on merkitty varaosaluetteloon kehystettyna [xxx xxx (x)]

B polttomoottoria (moottorin osalta on voimassa vamistajan oma takuu)

Takuuaika alkaa ostopaivasta. Kuitin paivamaara on ratkaiseva. Takuuasioissa ota yhteys jalleenmyyjaan

ja ota mukaan tama takuutodistus ja alkuperdinen ostokuitti. Lakiin perustuvat vikoja koskevat ostajan
vaatimukset myyjaa vastaan menevat tdman takuun ehtojen edelle.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EU-di-
rektiiveja, EU-turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Valmistaja Tyyppi

Uppopumppu, sahkokayt- AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

téinen Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Sarjanumero D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

Edustaja EU-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit

Hr. Anton Eberle 2006/95/EY EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EY EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EY (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05

. y . EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; Managing Director EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
% 4 EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
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KASIRAAMAT

B  Enne seadme kasutuselevéttu lugege labi
kaesolev dokumentatsioon. See on turvalise
té6tamise ja seadme haireteta kasitsemise
eelduseks..

B Jargige kaesolevas dokumentatsioonis ning
seadmel olevaid ohutusjuhiseid ning hoiatusi.

B Kaesolev dokumentatsioon on kirjeldatava
toote lahutamatu osa ning tuleb toote valjas-
tamisel ostjale Ule anda.

Tahiste selgitus

TAHELEPANU!

Kui jargite neid hoiatusjuhiseid korrekt-
selt, valdite inimeste vigastamist ja/voi
objektide kahjustamist.

Spetsiaalne juhis paremini arusaami-
seks ja kasitsemiseks.

TOOTEKIRJELDUS

Dokumendis kirjeldatakse erinevaid sukelpumba
mudeleid. Oma mudeli leidmiseks vaadake se-
adme tuibisilti.

Ulevaade
TWIN (jn A)

1 Pistikuga elektrijuhe

Kéaepide

Mootorikate
Kombineeritud liitmik
Reguleeritav jalg
Imemisavad
Nurkliitmik

Pumba kere
Lukustuskruvid

Ujukliliti

o © 0o N o a b~ w N

=N

SUB (jn C)

1 Pistikuga elektrijuhe
Kéaepide
Mootorikate
Kombineeritud liitmik
Reguleeritav jalg
Imemisavad

Tasemeliiliti korpus

o N o a s~ w N

Tasemeldliti

Kasutamine

Sukelpump imeb transporditava vedeliku avade
kaudu otse sisse ja viib selle pumba valjundi suu-
nas kombineeritud liitmiku juures. Pumpa lulita-
takse sisse ja valja ujukliliti kaudu. Ujukldliti 1Gli-
tust saab reguleerida kas ujukluliti juhtme pikkuse
reguleerimisega voi korpuse kiljes paikneva tas-
emeliiliti seadistamisega.

Reguleeritava jala asend

TWIN-pumbad SUB-pumbad
U= Transportida
all saab nii puhast

kui ka reovett

,0" — Transportida Imeda on véima-
tleval  saab ainult pu- lik vdga madala
hast vett tasemega vett

467 772_a
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Tootekirjeldus

Eesmargiparane kasutamine

Sukelpump on mdeldud erakasutuseks majas
ning aias. Pumpa tohib kasutada ainult tehniliste
andmete raames.

Sukelpump sobib:

B vee drapumpamiseks Uleujutuste korral,

B mahutite (basseini) iUmber- ja tihjakspumpa-
miseks,

B vee pumpamiseks kaevudest ja Sahtidest,

B drenaazide ja septikute tihjendamiseks.

Sukelpump sobib ainult jargmiste vedelike trans-
portimiseks:

B puhas vesi, vihmavesi,

B kloorine vesi (bassein),

B tarbevesi,

B ainult TWIN-mudelite korral:

O reovesi, mis sisaldab max 5% héljuvaid
osakesi

00 maksimaalne suurus: vt tehnilised and-
med

Teistsugust kasutamist loetakse mitte eesmargi-
paraseks kasutamiseks.
Vaarkasutus

Sukelpump ei tohi olla pidevas kaituses. Sellega
ei tohi pumbata:

B joogivett,

B soolast vett,

B toiduaineid,

B agressiivseid vedelikke, kemikaale,

B sQ@ovitavaid, pdlevaid, plahvatavaid voi gaa-

sistuvaid vedelikke,
vedelikke, mis on soojemad kui 35 °C,
B Jiivast vett ja abrasiivseid vedelikke.

TARNITAV VARUSTUS

Ulekuumenemiskaitse

Seade on varustatud lGlekuumenemiskaitsmega,
mis seiskab mootori tlekuumenemise korral. Um-
bes 15-20-minutise jahtumisaja jarel lllitub pump
uuesti automaatselt sisse.

Kasutage seadet alles siis, kui see on uleni vee
all.

OHUTUSJUHISED

TAHELEPANU!

Vigastusoht!

Seadet ja pikendusjuhet tohib kasutada
ainult siis, kui need on tehniliselt korras.
Defektset seadet ei tohi kaitada.

Turva- ja kaitseseadmete t06d ei tohi
valja ltlitada.

B Seadet ei tohi kasutada lapsed ja isikud, kes
pole kasutusjuhendiga tutvunud.

B Seadet ei tohi tdsta, transportida ega kinni-
tada elektrijuhtmest.

B Seadme omavoliline muutmine voi imbereh-
itamine on keelatud.

Elektriohutus

ETTEVAATUST!

Oht pinge all olevate osade puuduta-
misel.

Pikendusjuhtme kahjustamise voi 1abil6i-
kamise korral tuleb pistik kohe pistikupe-
sast valja tdmmata. Soovitatav on kasu-
tada elektriihenduseks Fl-kaitsellitit ni-
mirikkevooluga < 30 mA.

B Maja voérgupinge peab lhtima seadme teh-
nilistes andmetes tapsustatud vérgupingega,
muu pingega ei tohi kasutada.

B Seadet tohib kasutada elektripaigaldises ain-
ult standardi DIN/VDE 0100, osa 737, 738 ja
702 (basseinid) nduete kohaselt. Kaitseks tu-
leb paigaldada 10 A kaitseliliti ja 10/30 mA
nimivooluga rikkevoolu kaitsellliti.

B Kasutada tohib ainult pikendusjuhtmeid, mis
on ette nahtud dues kasutamiseks, ristldige
vahemalt 1,5 mm2. Kaablitrumlil olev kaabel
tuleb alati taielikult lahti kerida.

B Kahju saanud v6i murdunud pikendusjuht-
meid ei tohi kasutada.

O Kontrollige pikendusjuhtme seisundit
enne igat kasutuskorda.

KOKKUPANEK

Survetoru paigaldamine
TWIN-pumbad
vtjn A

1. Keerake nurklitmik (7) pumba valjalaskea-
vasse.

104
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Kokkupanek

ALKO

2. Keerake kombineeritud liitmik (4) nurkliit-

mikule.
3. Kinnitage kombineeritud liitmiku kiilge voolik.
SUB-pumbad
vtjn C
1. Keerake kombineeritud liitmik (4) nurkliit-
mikule.

2. Kinnitage kombineeritud liitmiku kulge voolik.

Kombineeritud liitmikku on vdéimalik 16i-
gata vastavalt valitud Ghendusvoolikule.
Kasutage suurima voimaliku 18bildikega
voolikut.

Reguleeritava jala seadistamine

vtjn E

TWIN-pumbad

1. Keerake reguleeritavat jalga (6) paremale.
O Jalg tuleb kinnitusest lahti.

2. Asetage jalg asendisse ,0” vdi ,U".

3. Keerake reguleeritavat jalga vasakule.
O Jalg on jélle kinnitatud.

SUB-pumbad

1. Keerake reguleeritavat jalga 90° vasakule, et
jalg Ulemisse asendisse saada.

2. Keerake reguleeritavat jalga 90° paremale, et
jalg alumisse asendisse saada.

Kombineeritud liitmikku on véimalik 16i-
gata vastavalt valitud Ghendusvoolikule.
Kasutage suurima voimaliku 18bildikega
voolikut.

COMMISSIONING
Ohutus

TAHELEPANU!

Kindlustage sobivate meetmetega, et
sukelpumba torgete korral ei tekiks Uleu-
jutusest tingitud kahjustusi.

B Jalgige, et sukelpump seisaks stabiilselt, voi
kinnitage pump noori kilge.

B Jalgige, et pumba ja aluspinna vahele jagks
piisav ruum.

B Arge laske pumbal mitte kunagi té6tada um-
mistunud survetoruga.

B Jalgige Sahtide korral, et need oleksid piisa-

Pumba sisseliilitamine
vtjn A-C

TAHELEPANU!

Sukelpump ei tohi sisse imeda
tahkeid osakesi. Transporditavas vedeli-
kus sisalduv liiv ja teised abrasiivsed ai-
ned I6huvad sukelpumba.

1. Keerake elektrijuhe (1) taielikult lahti.

2. Kindlustage, et henduspistik oleks paigal-
datud kohta, kus see ei saa vedelikuga kokku
puutuda.

Ujukliilitiga mudel

3. Muutke klemmi positsiooni ja tagage ujukliliti
(10) individuaalne lulitus.
4. Kinnitage ujukluliti juhe pumba kere (4) kiilge.
O Ujukliliti juhtme soovituslik pikkus on
u 100 mm.
Tasemeliilitiga mudel

5. Lukake tasemeliliti (8) vastavale kdrgusele
ning seadistage seelabi sobiv lllituspunkt.

Mudase, liivase voi kivise aluspohja
korral kasutage sobivat plaati, et
tagada pumba stabiilne asend.

6. Asetage sukelpump ettevaatlikult transpord-
itavasse vedelikku. Seejuures hoidke sukel-
pumpa kergelt viltu, et véimalik pumbas olev
ohk valja paaseks.

7. Pistke pistik pistikupessa.

O Sukelpump ldlitub ujukliiliti kaudu teatud
veetaseme saavutamisel sisse ning vee-
taseme langemisel véljaliilitamiskérgu-
sele uuesti vélja.

Pumba seiskamine
1 Tdmmake pistik pistikupesast valja.

Automaatkaitus

1. Saavutamaks suurimat vdimalikku pumpa-
mismahtu, asetage automaatkaituse korral
reguleeritav jalg asendisse ,U” (all).

2. Pistke pistik pistikupessa.
Ujukliilitiga mudel

3. Lulitage tooreziimillliti asendisse ,AUTO” (jn
G).
Tasemeliilitiga mudel

4. Lukake tasemeliiliti Gles soovitud sisselili-

valt suured. tusasendisse (jn /).
B Kindlustage Sahtid neisse sissekukkumise
vastu.
467 772_a 105



Commissioning

O Pump lilitab ennast teatud veetaseme
saavutamisel (sissellilituskbrgus) ujuklii-
litiga automaatselt sisse ja veetaseme
langemisel véljallilituskérgusele uuesti
vélja, vt tehnilised andmed, Ik 5.

Manuaalne kaitus

Manuaalse kaituse korral on vdimalik vett pum-
bata vaga minimaalse jagkvee kdrguseni.
Kasutamiseks vajalik minimaalne veetase: vt teh-
nilisi andmeid.

Jaakvee drapumpamine

TAHELEPANU!

Jaakvee arapumpamisel jalgige pumpa
pidevalt ning valtige selle kuivalt t66ta-
mist. Jaakvee korguseni joudmisel luli-
tage pump seelabi valja, et seate rezZii-
mililiti asendisse ,AUTO”. Pumbad luli-
tavad ennast automaatselt uuesti sisse,
kui veetase saavutab vastava sissellli-
tuskoérguse.

Jaakvee arapumpamiseks pange reguleeritav jalg
asendisse ,O” (Uleval):

1. Toémmake pistik pistikupesast valja.
Ujukliilitiga mudel

2. Llulitage tdoreziimiluliti asendisse ,MAN” (jn
G). Pump lulitub sisse ja hakkab transportima.
Tasemeliilitiga mudel

3. Lukake tasemeliiliti Gles asendisse ,MAN”" (jn

)

Kui jadkvee vaartus on alla lubatud piiri,
imeb pump o6hku. Sellisel juhul tuleb
pumpa téusva vee ja uuesti kasutusele-
votu korral dhutada.

HOOLDUS JA KORRASHOID
Pumba puhastamine

Kui pumbaga on pumbatud kloori sisal-
davat basseinivett voi vedelikke, millest

jaédvad pumpa jaagid, tuleb pump puhta
veega labi loputada.

1. Vajadusel puhastage imemisjala avasid puhta
veega.

Tasemeliiliti eemaldamine/paigaldamine
vtjn H
1. Keerake kinnituskruvid (2) lahti ning tostke

ujukliliti korpus (1) esmalt Ules ja kallutage
siis ettepoole.

2. Puhastage ujuk (4) ja juhikud (3).

3. Asetage ujuk uuesti juhikusse.

4. Paigaldage uuesti ujukliliti korpus ja vajutage
see alla.

5. Paigaldage kinnituskruvid.

Reguleeritava jala eemaldamine/
paigaldamine

TWIN-pumbad

vtjn F

1. Keerake kinnituskruvid (7) lahti ja tdmmake
reguleeritav jalg (6) pumba kerest (8) vélja.

2. Puhastage pumba kere ja reguleeritav jalg.

3. Pange reguleeritav jalg pumba keresse, ase-
tage digesse asendisse ning kinnitage kinni-
tuskruvid.

LADUSTAMINE

Kui esineb jaatumisoht, tuleb sisteem
taielikult veest tuhjaks lasta.

KAITLEMINE

=== Kasutuskolbmatuid seadmeid, pa-
w tareisid voi akusid ei tohi dra visata
(. koos majapidamispriigiga.

Pakend, seade ja lisatarvikud on valmi-
statud materjalidest, mida on véimalik
ringlusse votta ja neid tuleb sellest 1ahtu-
valt kaidelda.

106

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



Abi térgete korral

ALKO

ABI TORGETE KORRAL

ETTEVAATUST!

Enne torgete korvaldamist tuleb alati pistik seinast valja tommata. Elektrisiisteemi tdrked tuleb
lasta parandada elektrikul.

Torge

Mootor ei toota.

Pump té6tab, aga
ei pumpa.

Pumpamismaht li-
iga vaike.

Voimalik pohjus

Tooratas blokeeritud.

Termolliti ltlitas pumba valja.

Vérgupinget pole.
Ujukluliti ei lUlita pumpa tdusva veetas-
eme korral sisse.

Pumba keres on 6hk, kuivalt kait-
amine, automaatne valjaliilitamine 90
sekundi jarel.

Ummistus imemispoolel.
Survetoru kinni.

Survevoolik on kokku painutatud.
Vooliku 1abimoét liiga vaike.
Ummistus imemispoolel.

Transpordikdrgus liiga suur.

Ainult tasemeliilitiga pump

Pump té6tab alati.

Pump on alati val-
jas

Ujuk blokeeritud.
Luliti valesti seadistatud.

Ujuk blokeeritud.
Veetase liiga madal.

Lahendus

Eemaldage mustus imemisalast. Pu-
hastage sobiva tdoriistaga tagumiste
mootorikorpuse avade kaudu.

Oodake, kuni termolliti pumba uuesti
sisse lUlitab. Jalgige transporditava
vedeliku maksimaalset temperatuuri.
Laske sukelpumpa kontrollida.

Laske elektrikul kontrollida nii kaitset
kui ka vooluvarustust.

Saatke pump AL-KO teenindusse.

Ohutage pump seadet viltuselt ho-
ides. Reguleeritav jalg on valesti seadi-
statud.

Eemaldage mustus imemisalast.
Vabastage survetoru.

Témmake survevoolik uuesti sirgeks.
Kasutage suuremat voolikut.
Eemaldage mustus imemisalast.

Jalgige maksimaalset transpordikor-
gust, vt tehnilised andmed, Ik 5.

Puhastage ujuk.
Seadistage lliliti digesti.

Puhastage ujuk.

ﬂ Kui torget pole voimalik kérvaldada, poérduge meie klienditeeninduse poole.

467 772_a
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n Garantii

GARANTII

Kdik seadmel esinevad materjali voi tootmisvead kdrvaldame me seadusega piiritletud aja jooksul ga-
rantiindude alusel, vastavalt meie oma valikule, kas remontimise vdi asendamise teel. Seadusega piirit-
letud aeg vastab alati selle riigi seadustele, kus seade osteti.

Meie garantiikohustus kehtib ainult: Garantii tuhistub, kui:

B selle kasutusjuhendi jargimise korral B on pudtud omavoliliselt remontida

B asjatundliku kasitsemise korral B on tehtud omavolilisi tehnilisi muudatusi
B originaalvaruosade kasutamise korral B noduetele mittevastava kasutamise korral

Garantiist on valistatud:

B Varvivigastused, mis on tekkinud normaalse kasutamise kaigus

B Kuluvdetailid, mis on tahistatud varuosade kaardil raamsulgudega [xxx xxx (x)]

B Sisepdlemismootorid (siin kehtivad vastava mootori tootja garantiinduded)

Garantiiaeg algab ostmisega esmaomandaja poolt. Kehtivuse algusajaks on ostutSekil olev kuupaev.

Palun pé6rduge selle avaldise ja ostutSeki originaaliga oma midja poole vdi lAhimasse volitatud kliendi-
teenindusse. Kaesolev avaldis ei mdjuta ostja seadusest tulenevat garantiinbude digust midja kaudu.

EU VASTAVUSTUNNISTUS

Kéaeolevaga kinnitame, et meie poolt tarnitud toode vastab ELi direktiividega, ELi ohutusstandarditega
ja tootele spetsiifiliste standarditega kehtestatud néuetele.

Toode Tootja Taup

Elektriline sukelpump AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

Seerianumber Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

G3023025 D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

Volitatud isik ELi direktiiv Uhtlustatud standardid

Hr Anton Eberle 2006/95/EU EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EU EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EU (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 61000-3-2/A1: VDE 0838-2/A1:2007-05

. - . EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; tegevdirektor EN 61000-3-2/A4: VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
% 4 EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
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PRIE $10 VADOVO

B PrieS pradédami naudoti jrenginj, perskaity-
kite §j dokumentg. Tai batina siekiant uztikrinti
saugy darbg ir iSvengti gedimy.

B Laikykites Siame dokumente ir ant jrenginio
esanciy saugos nuorody bei jspé&jimy.

B Sis dokumentas yra neatskiriama aprasyto
produkto sudétiné dalis ir parduodant turi bati
perduodamas pirkéjui.

Zenkly paaiskinimas

PRANESIMAS!
Nepaisant Siy jspéjimy, galima suzaloti
asmenis ir sugadinti materialinj turta.

Specialios nuorodos geresniam suprati-
mui ir saugesniam darbui uztikrinti.

GAMINIO APRASYMAS
Sioje dokumentacijoje apragomi jvairds panardin-
amujy siurbliy modeliai. Identifikuokite savo mo-
delj pagal specifikacijy lentele.
Gaminio apzvalga
TWIN (A pav.)

1 Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku

2 Rankena

Variklio korpusas
Kombinuotoji jmova
Reguliuojamas pagrindas
|siurbimo anga

AlkQininé jmova

Siurblio korpusas

Fiksavimo varztai

o © o N o o W

=N

Pladinis jungiklis
SUB (C pav.)
1 Jungiamasis kabelis su tinklo kiStuku
Rankena
Variklio korpusas
Kombinuotoji jmova
Reguliuojamas pagrindas
|siurbimo anga

Lygio relés korpusas

o N o a s~ w DN

Lygio relé

Veikimas

Panardinamasis siurblys tiekiamg terpe siurbia
tiesiai pro jsiurbimo angg ir tiekia jg j siurblio
iSéjima ties kombinuotaja jmova. Jj jjungia ir iSjun-
gia pladinis jungiklis. Pladinio jungiklio persijun-
gimo kelig galima suderinti reguliuojant kabelio ilgj
ties pladiniu jungikliu arba reguliuojant lygio rele
ties korpusu.

Reguliuojamo pagrindo padétis

TWIN siurbliai SUB siurbliai
U= gali bati tieki-
apacCia amas Svarus
vanduo arba
nuotekos
L0 — gali bati tieki- vanduo gali bati
virSus  amas tik Svarus  iSsiurbiamas la-
vanduo bai negiliai

Naudojimas pagal paskirtj

Panardinamasis siurblys skirtas privaciam naudo-
jimui name ir sode. Jj leidziama eksploatuoti tik
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Gaminio apraSymas

atsizvelgiant | naudojimo ribas pagal techninius
duomenis.

Panardinamasis siurblys tinka:

B apsemtoms vietoms nusausinti

B rezervuarams perpumpuoti ir iSpumpuoti
(pvz., baseinams)

B vandeniui i$ Suliniy ir Sachty imti

B drenazams ir sugeriamiesiems Suliniams
nusausinti

Panardinamasis

skyscCiams tiekti:

B Svariam, lietaus vandeniui

B chloruotam vandeniui (pvz., baseiny)

B pramoniniam vandeniui

B Tik TWIN modeliai:

O nuoteky, kuriose skendinciyjy medziagy
kiekis maks. 5 %
O maksimalus gradétumas: Zr. techninius
duomenis
Kitoks arba leistinas ribas virSijantis naudojimas
yra laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

siurblys tinka tik Siems

Galimi netinkamo naudojimo atvejai

Panardinamojo siurblio negalima naudoti neper-
traukiamu rezimu. Jie néra tinkami tiekti:

B geriamajj vandenj

B sdry vanden;j

B maisto produktus

B agresyvias terpes, chemines medziagas

B ésdinancius, degius, sprogius arba garuo-
jancius skyscCius

B Siltesnius kaip 35 °C skys€ius

B sméliuotg vanden;j ir abrazyvinius skyscius

KOMPLEKTAS

Siluminé apsauga

Jrenginys turi Siluminés apsaugos rele, kuri iSjun-
gia variklj esant perkaitimui. Po mazdaug 15-20
minuciy atvésimo fazés siurblys vél automatiskai
jsijungia.

|renginj eksploatuokite tik tada, kai panardinama-
sis siurblys yra visiSkai panardintas.

SAUGOS PATARIMAI

PRANESIMAS!

Pavojus susizaloti!

Naudokite tik nepriekaistingos techninés
baklés jrenginj ir ilginamuosius kabelius!
Draudziama eksploatuoti pazeistus jren-
ginius.

Draudziama pasyvinti saugos ir apsaugi-
nius jtaisus!

B  Vaikams arba asmenims, neskaiCiusiems
eksploatacijos instrukcijos, jrenginj naudoti
draudziama.

B Jrenginio niekada nekelkite, netransportuoti ir
netvirtinkite uz jungiamojo kabelio.

B Savavaliski jrenginio pakeitimai ar pertvarky-
mai draudziami.

Elektros sauga

DEMESIO!

Pavojus palietus jtampingas dalis!
Nedelsdami atjunkite kiStukg nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo pazeistas
arba triko! Rekomenduojame prijungti
per liekamosios sroveés jtaisa, kurio var-
diné nebalanso srové < 30 mA.

B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtam-
pos duomenimis, pateikiamais techniniuose
duomenyse, — nenaudokite jokios kitos mait-
inimo jtampos.

B |renginj leidZziama eksploatuoti tik prie elek-
tros jrangos pagal DIN/VDE 0100, 737, 738
ir 702 dalis (baseinai). Apsaugai reikia jrengti
10 A linijos apsauginj i$jungiklj bei liekamo-
sios sroves apsauginj jtaisa, kurio vardiné ne-
balanso srové 10/30 mA.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius,
kurie yra numatyti naudoti atvirame ore —
maziausias skerspjiovis 1,5 mm?2. Kabeliy
blgnus visada iki galo iSvyniokite.

B Pazeistus ar trokinéjancius ilginamuosius ka-
belius naudoti draudziama.

0 Kiekvieng kartg pries paleisdami pati-
krinkite ilginamojo kabelio bdkle.

MONTAVIMAS

Sléginés linijos montavimas

TWIN siurbliai
Zr. A pav.
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Montavimas

ALKO

1. |sukite jungiamajg alkiine (7) j siurblio iSéjima.

2. Prisukite kombinuotajg jmova (4) ant jungia-
mosios alkines.

3. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
Vos.

SUB siurbliai

zr. C pav.

1. Prisukite kombinuotajg jmova (4) ant jungia-
mosios alkinés.

2. Pritvirtinkite Zarng prie kombinuotosios jmo-
VOs.

Kombinuotajg jmova galima nupjauti pa-
gal pasirinktg zarnos jungtj. Naudokite
didZiausig galimg Zarnos skersmen;.

Reguliuojamo pagrindo nustatymas
Zr. E pav.
TWIN siurbliai
1. Pasukite reguliuojamg pagrinda (6) j deSine.
0 Reguliuojamas pagrindas atsilaisvina.
2. Nustatykite reguliuojamg pagrindg | padét;
,0“ arba ,U".
3. Pasukite reguliuojamg pagrindg j kaire.
0 Reguliuvojamas pagrindas vél uZsi-
fiksuoja.
SUB siurbliai
1. Pasukite reguliuojamg pagrindg 90° j kaire,
kad nustatytuméte jj j virSuting padétj.
2. Pasukite reguliuojama pagrindg 90° j deSine,
kad nustatytuméte jj j apating padet;.
Kombinuotajg jmova galima nupjauti pa-
gal pasirinktg Zarnos jungtj. Naudokite
didziausig galimg zarnos skersmen;.

EKSPLOATACIJOS PRADZIA
Sauga

PRANESIMAS!

Tinkamomis priemonémis apsaugokite,
kad, atsiradus panardinamojo siurblio
sutrikimy, dél apsemty viety neatsirasty
nuostoliy.

B PasirGpinkite stabilia panardinamojo siurblio
padétimi arba eksploatuokite panardinamajj
siurblj prikabintg prie lyno.

B Atkreipkite démesj | pakankamg atstumg iki
pagrindo.

B Niekada neleiskite panardinamajam siurbliui
veikti prieSais uzdarytg slégine linijg.

B Sachtose visada atkreipkite démesj j pakan-
kamus matmenis.

B Sachtas visada uzdenkite taip, kad bty
saugu vaikscioti.

Siurblio jjungimas

Zr. A-C pav.

PRANESIMAS!

Panardinamasis siurblys neturi siurbti
kietyjy kany. Smélis ir kitos tiekiamoje
terpéje esancios abrazyvinés medzia-
gos gadina panardinamajj siurbl;].

1. ISvyniokite jungiamajj kabelj (1) iki galo.

2. Pasirlpinkite, kad elektros kiStukinés jungtys
baty pritaisytos nuo apsémimo apsaugotoje
srityje.

Modeliai su pladiniu jungikliu

3. Keiskite fiksavimo padétj ir nustatykite pladi-
nio jungiklio perjungimo taskus (70) pagal in-
dividualius poreikius.

4. Uzfiksuokite pladinio jungiklio kabelj prie siur-
blio korpuso (4).

0 Rekomenduojamas plidinio jungiklio ka-
belio ilgis apie 100 mm.
Modeliai su lygio rele

5. Pastumkite lygio rele (8) j atitinkamg aukstj ir

nustatykite perjungimo taskus.

Jei pagrindas dumblinas, sméliuo-
tas arba akmenuotas, naudokite tin-

kama plokste, kad baty uztikrinta
stabili panardinamojo siurblio pade-
tis.

6. Panardinamajj siurblj j tiekiamg terpe nardin-
kite 1étai. Tai darydami panardinamajj siurblj
laikykite Siek tiek jstrizai, kad galéty ieiti gal-
bat susikaupes oras.

7. |kiskite tinklo kiStuka j kistukinj lizda.

0 Panardinamagjj siurblj pldadinis jungiklis
automatiSkai jjungia pasiekus tam tikrg
vandens lygj ir vél iSjungia vandens lygiui
nukritus iki isjungimo auk$cio.

Siurblio iSjungimas
1 IStraukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
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Eksploatacijos pradzia

Automatinis rezimas

1. Veikiant automatiniam rezimui, reguliuojama
pagrindg nustatykite j padétj ,U“ (apacia),
kad pasiektuméte didZiausig galimg tiekimo
nasuma.

2. |kiskite tinklo kiStuka j kiStukinj lizdg.
Modeliai su plidiniu jungikliu

3. Perjunkite tinklo kiStuko rezimo parinkiklj j pa-
détj ,AUTO" (G pav.).

Modeliai su lygio rele

4. Pastumkite lygio rele aukstyn, j pageidaujama
jjlungimo aukstj (/ pav.).

O Siurblj plidinis jungiklis automatiskai
jjlungia pasiekus tam tikrg vandens lygj
(jjungimo aukstj) ir vél isjungia vandens
lygiui nukritus iki iSjungimo auk$cio, Zzr.
techninius duomenis, 5 puslapis.

Rankinis rezimas

Veikiant rankiniam rezimui, vandenj galima iSsi-
urbti iki labai mazo likutinio vandens aukscio.
Kad bity galima paleisti, reikalingas maziausias
vandens lygis: Zr. techninius duomenis.

ISsiurbimas iki likutinio vandens aukscio

PRANESIMAS!

ISsiurbdami iki likutinio vandens aukscio,
nuolat priziarékite siurblj ir venkite siurb-
lio sausosios eigos. Pasieke likutinj van-
dens aukstj, siurblj iSjunkite perjungdami
rezimo parinkiklj j padétj ,AUTO". Siur-
bliai vél automatiskai jsijungia pasieke
jjungimo aukstj.
Kad iSsiurbtuméte iki likutinio vandens aukscio,
reguliuojamg pagrindg nustatykite | padét]
,O" (virSus):
1. I8traukite tinklo kiStuka i$ kiStukinio lizdo.
Modeliai su plidiniu jungikliu
2. Perjunkite rezimo parinkiklj j padétj ,MAN“ (G
pav.). Siurblys jsijungia ir pradeda tiekti.
Modeliai su lygio rele
3. Pastumkite lygio rele aukstyn, j padétj ,MAN*
(I pav.)
Nesiekiant likutinio vandens aukscio, si-
urblys siurbia org. Siuo atveju iS siurblio

reikia paSalinti org kylant vandens lygiui
ir prie$ pakartotinj paleidima.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
Siurblio valymas
dens arba likuCius paliekanciy skysciy

tiekimg siurblj reikia iSskalauti Svariu
vandeniu.

ﬂ Atlikus plaukimo baseino chloruoto van-

1. Esant reikalui Svariu vandeniu iSvalykite siur-
biamojo pagrindo jsiurbimo anga.

Lygio relés iSmontavimas / sumontavimas

Zr. H pav.

1. ISsukite tvirtinimo varztg (2) ir pladinio jungik-
lio korpusg (1) pirmiausia palenkite aukstyn,
tada pirmyn.

2. |8valykite plade (4) ir kreipiamasias (3).

3. Plude vél jstatykite j kreipiamaja.

4. Vél jstatykite ir zemyn paspauskite pludinio
jungiklio korpusa.

5. |sukite tvirtinimo varzta.

Reguliuojamo pagrindo iSmontavimas /
sumontavimas

TWIN siurbliai

zr. F pav.

1. I8sukite fiksavimo varztus (7) ir iStraukite re-
guliuojamg pagrindg (6) iS siurblio korpuso

2. [ISvalykite reguliuojamag pagrindg ir siurblio
korpusa.

3. |statykite reguliuojamg pagrinda j siurblio kor-
pusa, istiesinkite ir vél jsukite fiksavimo varz-
tus.

SANDELIAVIMAS

Esant minusinei temperatlrai sistemg
reikia visiSkai iStustinti.

SALINIMAS

=== Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
akumuliatoriy nesalinkite su buitiné-
/" mis atlieckomis!
Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$
perdirbamy medziagy ir juos reikia atitin-
kamai Salinti.
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Pagalba atsiradus sutrikimams

ALKO

PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMAMS

DEMESIO!

Pries visus sutrikimy Salinimo darbus iStraukite tinklo kiStukg. Leiskite elektrikui pasalinti gedi-
mus elektros jrangoje.

Sutrikimas

Neveikia variklis.

Siurblys veikia,
bet netiekia.

Per mazas tieki-
amas kiekis

Galima priezastis

Uzsiblokaves rotorius.

ISjungé Siluminé relé.

Néra tinklo jtampos.
Pladinis jungiklis nepersijungia kylant
vandens lygiui.

Oras siurblio korpuse. Sausoiji eiga,
automatinis iSjungimas po 90 sekun-
dziy

Siurbimo pusés uzsikimSimas.
Uzdaryta sléginé linija.
UZlenkta sléginé zarna.

Per mazas zarnos skersmuo.

Siurbimo pusés uzsikim$imas.

Per didelis tiekimo aukstis.

Tik siurbliai su lygio rele

Siurblys visada
veikia.

Siurblys visada
iSjungtas.

UzZsiblokavusi plade.
Netinkamai nustatytas jungiklis.

Uzsiblokavusi pladé.
Per zemas vandens lygis

Sprendimas

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje. Tinkamais jrankiais iSvalykite pro
anga, esancig variklio korpuso gale.

Palaukite, kol Siluminé relé vél jjungs
siurblj. Atsizvelkite j maksimalig tie-
kiamos terpés temperatirg. Leiskite
patikrinti panardinamajj siurbl;].

Patikrinkite saugiklius, leiskite elektri-
kui patikrinti elektros maitinima.

Siyskite siurblj j AL-KO techninés
priezidros punkta.

Pasalinkite i siurblio org laikydami js-
trizai. Neteisingai nustatytas reguliuo-
jamas pagrindas.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atidarykite slégine linija.
IStieskite slégine zarng.
Naudokite didesne slégine Zzarng.

Pasalinkite neSvarumus siurbimo sri-
tyje.

Atsizvelkite | maks. tiekimo aukstj, zr.
techninius duomenis, 5 puslapis.

ISvalykite plade.
Tinkamai nustatykite jungiklj.

ISvalykite plude.

ﬂ Jei yra nepataisomy sutrikimy, kreipkités j misy kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.
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“ Garantija

GARANTIJA

Galimus netinkamus medziagy arba prietaiso gamybos defektus mes pasaliname per jstatymo numatytg
terming pretenzijoms dél kokybés pareiksti, atitinkamai pasirinkdami remontg arba pakeisdami prietaisa.
Terminas pretenzijoms pareiksti nustatomas pagal Salies, kurioje prietaisas buvo parduotas, teise.

Musy garantiniai jsipareigojimai galioja tik: Garantija nutraukiama:

B Jaikantis Sios naudojimo instrukcijos B savavalidkai bandant remontuoti

B tinkamai naudojant B savavaliSkai atliekant techninius pakeitimus
B naudojant originalias atsargines dalis B naudojant ne pagal paskirtj

Garantija nesuteikiama:

B |ako paZeidimams, kurie atsiranda dél normalaus susidévéjimo

B susidévincioms dalims, kurios atsarginiy daliy korteléje pazymétos lauztiniais skliaustais [xxx xxx (x)]
B vidinio degimo varikliams (Cia galioja atitinkamy varikliy gamintojy garantijos saglygoms)

Garantijos laikas prasideda pardavus prietaisg pirma galiniam naudotojui. Pagrindiné yra data ant pirkima
patvirtinancio kasos kvito. Su Siuo paaiskinimu ir originaliu pirkimg patvirtinanciu kasos kvitu kreipkités
| savo pardavéjg arba artimiausig jgaliota klienty aptarnavimo tarnyba. Sis paaiSkinimas neturi jtakos
pirkéjo teisinéms pretenzijoms dél kokybés pardavéjui.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Patvirtiname, kad Sis j rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka ES direktyvy darniyjy standarty reika-
lavimus, ES saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Gamintojas Modelis

Panardinamasis siurblys, AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

elektrinis Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

Serijos numeris D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

lgaliotasis atstovas ES direktyvos Darnieji standartai

Anton Eberle 2006/95/EB EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EB EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EB (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kétz, 2012-05-25 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05

) - . . EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; generalinis direktorius EN 61000-3-2/A4: VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
% . EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
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Originala lietosanas instrukcija

ALKO

ORIGINALA LIETOSANAS
INSTRUKCIJA
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PAR SO ROKASGRAMATU

B |zlastt So instrukciju pirms ierices eksplua-
tacijas uzsakSanas. Tas ir priekSnosacijums
droSam darbam un netraucétai ierices liet-
oSanai.

B |evérot Saja instrukcija un uz ierices esosas
dro$ibas un bridindjuma norades.

B Siinstrukcija ir aprakstita izstradajuma nea-
tnemama sastavdala un ta pardoSanas ga-
dijuma ir janodod pircéjam.

Simbolu paskaidrojums

UZMANIBU!
Preciza So bridindjuma noradijumu ie-
véroSana var noveérst miesas bojajumu

gasSanu un / vai materialo zaudé&jumu
raSanos.

ﬂ Specialie noradijumi labakai izpratnei un

precizakai izmantosanai.

IZSTRADAJUMA APRAKSTS
Saja dokumentacija ir aprakstiti dazadi iegrem-

Izstradajuma parskats
TWIN (att. A)
1 BaroSanas kabelis ar kontaktdaksu
Parnésasanas rokturis
Motora korpuss
Kombinétais nipelis

Reguléjama kaja

2

3

4

5

6 lesuk8anas spraugas
7 Lenka savienotajnipelis
8 Sukna korpuss

9 Fiksacijas skraves

0

Pludina slédzis
SUB (att. C)
1 Barosanas kabelis ar kontaktdaksu
Parnésasanas rokturis
Motora korpuss
Kombinétais nipelis
Reguléjama kaja
lestkSanas spraugas

Limena slédza korpuss

o N o a b~ w DN

Limena slédzis

Funkcijas

legremdéjamais siknis tieSi iesikné stkné&jamo
Skidrumu caur iesuk8anas spraugam un nogada
to uz siOkna izeju, pie kuras pievienots kom-
binétais nipelis. Stkni ieslédz/izslédz ar pludina
slédzi. Pludina slédZa slégSanas gajienu var
pielagot individualam vajadzibam, mainot pludina
slédza kabela garumu vai noreguléjot pie korpusa
novietoto [Tmena slédzi.

Reguléjamas kajas stavoklis

it _ . . . TWIN sérijas SUB sérijas
déjamo sidknu modeli. Konkrétais modelis ir siikni siikni
noradits iekartas identifikacijas datu plaksnité. 0 :
LU - Var suknét tiru
apaksa adeni vai notekad-
denus.
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Izstradajuma apraksts

TWIN seérijas SUB sérijas
sukni sukni
.0 - Var stknét tikai  Udeni var
aug8a  ftiru ddeni. nosuknét sekla I1-
ment.

Paredzétais lietojums

legremdéjamais suknis ir paredzéts privatai liet-

oSanai maja un darza. To drikst darbinat tikai teh-

niskajos datos noteikto parametru robezas.

legremdéjamais suknis ir paredzéts:

B (dens suknésanai parplisanas gadijuma;

B tvertnu (pieméram, baseinu) parsiknésanai
un izsknésanai;

B {dens nemSanai no akam un Sahtam;

B drendzas sisttmu un savakSanas aku
iztukSo3anai.

Ar iegremdéjamo sikni drikst siknét tikai un vi-

enigi $adus Skidrumus:

B {iru Gdeni, lietus Gdeni;

B hloru saturoSu ddeni (pieméram, peldbasei-
nos);

B tehnisko Gdeni;

B Tikai TWIN sérijas modeliem:
O notekddenus ar séra saturu maks. 5 %
O Maksimalais cieto dalinu izmérs: skat.

tehniskos datus.

Jebkada citada lietoSana vai lietosana, kas pars-
niedz Sos ierobezojumus, tiek uzskatita par notei-
kumiem neatbilstosu lietoSanu.

lespéjamie nepareizas lietoSanas veidi

legremdéjamo sikni nedrikst lietot nepartraukta
rezima. Suknis nav paredzéts, lai stiknétu:

PIEGADES KOMPLEKTACIJA

Aizsardziba pret termisko parslodzi

lekarta ir aprikota ar termiskas parslodzes slédzi,
kas izsledz motoru parkarSanas gadijuma. Péc
apméram 15-20 mindtes ilgas atdziSanas fazes
suknis ieslédzas automatiski.

lekartu drikst darbinat tikai tad, ja iegremdéjamais
suknis ir pilntba iegremdéts.

DROSIBAS NORADIJUMI

UZMANIBU!

Traumu risks!

lekartu un pagarinatajkabeli drikst lietot
tikai tad, ja to tehniskais stavoklis ir ne-
vainojams! Ja iekarta ir bojata, tas liet-
osana ir aizliegta.

Nav atlauts atvienot vai apiet droSibas
ierices un aizsargierices!

B |ekartu nedrikst lietot bérni un personas, kas
nav izlasijusas lietoSanas instrukciju.

B |ekartu nekada gadijuma nedrikst celt, par-
vietot vai nostiprinat aiz baroSanas kabela.

B Nesankcionéta iekartas modificéSana vai
parbive ir aizliegta.

Elektrodrosiba

PIESARDZIBA!

Saskare ar dalam, kas atrodas zem
sprieguma, ir bistama!

Ja pagarinataja kabelis ir bojats vai par-
griezts, iekartas kontaktdakSa nekavéjo-
ties jaatvieno no elektrotikla! lekartas
piesléeguma vieta ieteicams instalét bo-
jajumstravas aizsargslédzi ar nominalo

W dzeramo Gdeni; bojajumstravas stiprumu < 30 mA.
B salsadeni; . _ ) ) o
B partikas produktus; u !Vlaj_as elektro_tlkla__ raksturllelum|_em Jaatb|_|st
i o o iekartas tehniskajiem parametriem, un ie-
W agresivus Skidrumus, kimikalijas; kartu nedrikst pievienot sprieguma avotam ar
B  Kkodigus, degoSus, spradzienbistamus vai parametriem, kas neatbilst noradrttajiem.
gaistosus Skidrumus; B |ekartu drikst darbinat tikai apvienojuma ar
B Skidrumus, kuru temperatlra parsniedz elektroierici, kas atbilst DIN/VDE 0100, 737.,
35 °C; 738. un 702. dalai (nosacijumi peldbasei-
B smiltis saturodu Gdeni un abrazivus $kidru- niem). Aizsardzibas noluka jabat instaletam
mus. [nijas automatiskajam droSinatajam 10 A,
ka arT bojajumstravas aizsargslédzim ar no-
minalo bojajumstravas stiprumu 10/30 mA.
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Montaza

ALKO

B Drikst lietot tikai tadus pagarinatajkabelus,
kas paredzéti lietoSanai arpus telpam un kuru
Skérsgriezums ir vismaz 1,5 mm?2. Kabelis vi-
enmeér pilntba janotin no spoles.

B Aizliegts izmantot bojatus vai nolietotus pa-
garinatajkabelus.

0 Pirms katras lietoSanas parbaudiet pa-
garinatajkabela stavokli.

MONTAZA

Spiedvada montaza
TWIN sérijas stkni

Skat. att. A

1. leskravéjiet lenkveida pieslégumu (7) sikna
izeja.

2. Uzskriveéjiet kombinéto nipeli (4) uz lenkveida
piesléguma.

3. Pie kombinéta nipela piestipriniet S|ateni.
SUB sérijas sukni

skat. att. C
1. Uzskravéjiet kombinéto nipeli (4) uz lenkveida
piesléguma.

2. Pie kombinéta nipela piestipriniet §|ateni.
Kombinéto nipeli var apgriezt atbils-
tigi izvélétajam S|utenes savienojumam.
Lietojiet péc iespéjas lielaka diametra
S|ateni.

Reguléjamas kajas iestatiSana
skat. att. E
TWIN sérijas sukni
1. Pagrieziet reguléjamo kaju (6) pa labi.
0 Reguléjama kaja tiek atbrivota.
2. Pagrieziet reguléjamo kaju pozicija "O" vai
"y
3. Pagrieziet regul&jamo kaju pa kreisi.
O Reguléjama kaja atkal tiek nofikséta.
SUB sérijas sukni
1. Pagrieziet reguléjamo kaju par 90° pa kreisi,
lai novietotu to aug$éja pozicija.
2. Pagrieziet regul&éjamo kaju par 90° pa labi, lai
novietotu to apakséja pozicija.
Kombinéto nipeli var apgriezt atbils-
tigi izvélétajam S|utenes savienojumam.
Lietojiet péc iesp€jas lielaka diametra
$lateni.

NODOSANA EKSPLUATACIJA
Drosiba

UZMANIBU!

Ar atbilstigu pasakumu palidzibu no-
droSiniet, lai iegremdéjama sikna bo-
jajuma gadijuma parplastot nerastos pa-
pildu kaitéjums.

B Raugieties, lai iegremdéjamais siknis batu
novietots stabili, vai darbiniet iegremdéjamo
stkni, kas ir iekarinats trosé.

B NodroSiniet pietiekamu atstatumu l1dz pamat-
virsmai.

B Nekada gadijuma nelaujiet iegremdéjama-
jam stiknim darboties ar noslégtu spiedvadu.

B Raugieties, lai Sahtas vienmér batu pietie-
kami lielas.

B Vienmér nosedziet Sahtas ta, lai tajas ne-
varétu iekapt.

Siikna ieslegsSana
Skat. att. A-C

UZMANIBU!
legremdéjamais sidknis nedrikst iesukt
cietus materialus. Smiltis un citas abra-
Zivas vielas sukn&jamaja skidruma boja
iegremdéjamo sukni.
1. Pilniba notiniet baroSanas kabeli (7).
2. NodroSiniet, lai elektriskie spraudsavienojumi
atrastos neparplUsto$aja zona.
Modeli ar pludina slédzi
3. Mainiet fiksacijas poziciju un iestatiet pludina
slédza (10) ieslégSanas un izslégSanas mo-
mentu atbilstigi faktiskajiem apstakliem.
4. Stingri nofiksgjiet pludina slédza kabeli pie
stkna korpusa (4).
0 leteicamais pludina slédza kabela ga-
rums ir apm. 100 mm.
Modeli ar limena slédzi
5. Pabidiet imena slédzi (8) atbilstiga augs-
tuma, tadéjadi iestatot slégSanas momentus.

Ja pamatvirsma ir dublaina,
smilSaina vai akmenaina, lietojiet
piemérotu plaksni, lai droSi uz-
staditu iegremdéjamo sukni.

6. Léni iegremdéjiet sikni sOkn&jamaja
Skidruma. legremdéSanas laika turiet sukni
nedaudz ieslipi, lai lautu izpldst gaisam.

7. Pievienojiet baroSanas kabeli elektrotiklam.
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Nodos$ana ekspluatacija

0 Kad sasniegts noteikts ddens lime-
nis, pludipa slédzis automatiski ies-
1édz iegremdéjamo sdkni, un, ddens
limenim pazeminoties lidz noteiktajam
izslég8anas limenim, atkal izslédz sdkni.

Sikna izslégSana

1 Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdaksu
no elektrotikla.

Automatiskais rezZims

1. Automatiskaja rezima parvietojiet reguléjamo
kaju pozicija ,U“ (apak$a), lai nodroSinatu
maksimalo iesp&jamo siknésanas jaudu.

2. Pievienojiet baroSanas kabeli elektrotiklam.

Modeli ar pludina slédzi

3. Parslédziet pie baroSanas kontaktdaksas
esoSo darbibas rezima slédzi pozicija

LAUTO (att. G).

Modeli ar imena slédzi

4. Parbidiet lTmena slédzi uz augsu Iidz nepie-
cieSamajam ieslégSanas limenim (att. /).

0 Kad sasniegts noteikts ddens limenis
(ieslégsanas limenis), pludina slédzis
automatiski ieslédz sdkni, un, ddens
limenim pazeminoties lidz noteiktajam
izslégSanas limenim, atkal izslédz sakni;
Skat. tehniskos datus 5. lappusé.

Manualais rezims

Manualaja rezima tdeni iespéjams nostknét lidz
loti zemam atlikuSajam ITmenim.

Minimalais Gdens Iimenis ieslégSanai: skat. teh-
niskos datus.

Nosiiknésana lidz atlikuSajam Gdens limenim

UZMANIBU!

Veicot nostknéSanu Iidz atlikuSajam
Udens Iimenim, pastavigi kontrolgjiet
stkni, lai nepielautu ta darboSanos
sausa veida. Kad sasniegts atlikuSais
adens limenis, apturiet stukni, parslédzot
darbibas rezima slédzi pozicija ,AUTO".
Kad sasniegts ieslégSanas Iimenis, suk-
nis atkal tiek automatiski ieslégts.

Lai nostknétu Gdeni lidz atliku$ajam Iimenim, re-

guléjama kaja japagriez pozicija ,0“ (augsa):

1. Atvienojiet baroSanas kabela kontaktdakSu
no elektrotikla.

Modeli ar pludina slédzi

2. Parsledziet darbibas rezima slédzi pozicija
JMAN" (att. G). Stknis tiek ieslégts un sak
stuknésanu.

Modeli ar limena slédzi

3. Parbidiet limena slédzi uz augSu pozicija

SMAN" (att. I).

Ja nav nodroSinats pietiekams atlikuSais
adens limenis, stknis iestic gaisu. Sada
gadijuma pirms atkartotas ieslégSanas
un paaugstinoties ddens [Tmenim siknis
jaatgaiso.

APKOPE UN KOPSANA
Sakna tirsana

Péc hloru saturo$a peldbaseina Gdens
vai dalinveida piemaisijumus saturoSa
Udens siknéSanas suknis jaizskalo ar
tiru Gdeni.
1. Ja nepiecieSams, izskalojiet sukna kajas
iesikSanas spraugas ar tiru Gdeni.

Limena slédza demontaza/montaza

skat. aft. H

1. lzskravéjiet stiprindjuma skrivi (2) un atlokiet
pludina slédza korpusu (1) vispirms uz augsu
un péc tam uz prieksu.

2. lztiriet pludina korpusu (4) un vadotnes (3).

levietojiet pludina korpusu vadotné.

4. Pielieciet pludina slédza korpusu atpakal
vieta un piespiediet virziena uz leju.

5. leskravejiet stiprindjuma skravi.

w

Reguléjamas kajas demontaza/montaza

TWIN sérijas sukni

Skat. att. F

1. lzskravéjiet fiksacijas skrives (7) un izvelciet
reguléjamo kaju (6) no stkna korpusa (8).

2. Notiriet reguléjamo kaju un sikna korpusu.

3. lelieciet reguléjamo kaju sukna korpusa, izlid-
ziniet tas novietojumu un ieskravéjiet fiksaci-
jas skraves.

UZGLABASANA

Ja pastav risks, ka Gdens var sasalt, sis-
téma pilniba jaiztukso.
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Utilizacija

UTILIZACIJA

Nokalpojusas iekartas, baterijas un
akumulatorus nedrikst izmest sadzi-
ves atkritumos!

lepakojums, iekarta un piederumi ir izga-
tavoti no otrreiz parstradajamiem mate-
ridliem un janodod atbilstigai utilizacijai.

TRAUCEJUMU NOVERSANA

PIESARDZIBA!

Pirms jebkadu traucéjumu novérsanas darbu veikSanas iekarta jaatvieno no elektrotikla. Elek-
trosistémas darbibas traucéjumu novérSana jauztic kvalificétam elektrotehnikas specialistam.

Traucéjums

Motors nedarbo-
jas.

Siknis darbojas,
taCu nesikné.

Nepietiekams pa-
deves apjoms.

lespéjamais célonis

Blokéts stkna rats.

Izslédzies termoslédzis.

Nav nodro$inata sprieguma padeve.

Udens Iimenim paaugstinoties, pludina
slédzis nereagé.

Sdkna korpusa iekluvis gaiss, iekarta
darbojas sausa veida un péc 90 se-
kundém tiek automatiski izslégta.

Aizséréjums iesukSanas pusé.

Noslégts spiedvads.
Parlocita spiedvada $|atene.

Nepietiekams $|atenes diametrs.
Aizséréjums iesukSanas pusé.

Parak liels siknéSanas augstums.

Attiecas tikai uz sukniem ar limena slédzi

Risinajums

Jaatbrivo iesukSanas zona no ne-
tirumiem. TiriSana javeic caur motora
korpusa aizmuguréjo atveri, izmantojot
piemérotu instrumentu.

Japagaida, I1dz termoslédzis no jauna
ieslédz sikni. Japievérs uzmaniba
stuknéjama skidruma temperatiras ier-
obezojumam. legremdé&jamais siknis
janodod parbaudei.

Japarbauda dro$inataji, jauzdod spe-
cialistam veikt sprieguma padeves par-
baudi.

Siknis janosita AL-KO servisam.

Siknis jaatgaiso, turot to slipi. Nepa-
reizi iestatita reguléjama kaja.

Jaatbrivo iesikSanas zona no ne-
firumiem.

Jaatver spiedvads.

Jaiztaisno spiedvada $|atene.

Jalieto spiedvada $|Gtene ar lielaku
diametru.

Jaatbrivo iestik$anas zona no ne-
firumiem.

Jaievéro maks. siknésanas augstums;
skat. tehniskos datus 5. lappusé.

467 772_a

119



Garantija

Traucéjums lespéjamais célonis Risinajums

Siknis darbojas Blokéts pludins. Janotira pludins.
nepartraukti. Nepareizi iestatits slédzis. Pareizi jaiestata slédzis.
Siknis pastavigi ir Blokeéts pludins. Janotira pludins.
izslégts. Parak zems tddens limenis.

ﬂ Ja traucéjumus neizdodas novérst, l0dzu, vérsieties pie masu klientu apkalposanas dienesta.

GARANTIJA

Visas iekartas materiala vai razoS$anas k|idas likuma noteiktaja noilguma perioda attieciba uz prasibam
par defektiem més novér§am atbilsto$i misu izvélei- salabojot vai nomainot pret citu. Noilgums tiek
noteikts saskana ar tas valsts tiesibam, kura iekarta iegadata.

Muasu garantija ir speka tikai: Garantija nav spéka:

B jevérojot So lietoSanas instrukciju B pasrocigi veiktu remonta méginajumu gadijuma
B |ietpratigas darbo$anas gadijuma B pasrocigi veiktu tehnisko izmainu gadijuma

B izmantojot originalas rezerves dalas B noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas gadijuma

Garantija sevT neietver:

B Krasas bojajumus, kuri ir saistami ar normalu nolietoSanos

B Dilsto$as detalas, kuras rezerves dalu saraksta ir apzimétas ar rami [xxx xxx(x)]

B |ekSdedzes motorus (Seit speka ir attiecigd motora razotaja garantijas noteikumi)

Garantija stajas spéka ar pirkumu, ko veic pirmais gala lietotajs. NoteicoSais ir datums uz pirkuma doku-
menta. Ltdzu, vérsieties ar o paskaidrojumu un originalo pirkuma dokumentu pie Jlsu pardevéja vai

tuvakaja autorizétaja klientu apkalpos$anas vieta. Ar So paskaidrojumu likuma noteiktas pircéja defektu
prasibas pret pardevéju netiek skartas.
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EK atbilstibas deklaracija

ALKO

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Ar S0 pazinojam, ka Sis izstradajums musu aprité laistaja izpildijuma atbilst saskanoto ES direktivu, ES
dro$ibas standartu un specifisko, uz izstradajumu attiecinamo standartu prasibam.

Izstradajums Razotajs

Elektrisks  iegremdéja- AL-KO Gerate GmbH
mais siknis Ichenhauser Str. 14
Seérijas numurs D-89359 Kotz
G3023025

Pilnvarotais parstavis ES direktivas

Anton Eberle 2006/95/EK
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EK
D-89359 Kotz 2000/14/EK (13)

Keca, 25.05.2012

e

Antonio De Filipo; rikotajdirektors

Tips

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Saskanotie standarti

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Eredeti hasznalati utasitas
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A KEZIKONYVROL

B Az lzembe helyezés elétt olvassa at ezt a do-
kumentumot. Ez a zavarmentes munkaveg-
zés és a hibamentes kezelés feltétele.

B Ugyeljen a kézikényvben és a terméken talal-
haté biztonsagi el6irasokra és figyelmeztetdé
utalasokra.

B Ez a dokumentacié a benne leirt termék ko-
telez6 tartozéka, és a termék eladasa esetén
at kell adni a vasarlénak.

Jelmagyarazat

FIGYELEM!

A jelen figyelmezteté utasitasok pontos
betartasaval keriilheti el a személyi sé-
rulést és / vagy vagyoni kart.

Kuloénleges informacidk a jobb érthet6-
ség és kezelés érdekében.

TERMEKLEIRAS

Ez a dokumentacié kilonbdzé merllészivat-
tyd-modellek leirasat tartalmazza. A modellt a ti-
pustabla alapjan tudja beazonositani.

Termékattekintés
TWIN (A dbra)

1 Csatlakozokabel halézati csatlakozéval

Fogantyu

Motorhaz

Kombinalt cs6écsatlakozé
Allithaté 1ab

Szivorés

Kdényokidom
Szivattyuhaz

Roégzitécsavarok

o © 0o N o a A w N

N

Uszokapcsold
SUB (C &bra)
1 Csatlakozdkabel halozati csatlakozdval
Fogantyu
Motorhaz
Kombinalt cs6csatlakozé
Allithaté 1ab
Szivorés

Hazon elhelyezett szintkapcsolo

0o N o a s~ w0 N

Szintkapcsolo

Miikodés

A merul6szivattyu a szallitandé anyagot kdzvetle-
nul a szivorésen keresztil szivja fel, majd a kom-
binalt cs6csatlakozénal talalhaté nyomocsonkhoz
szallitja. A szivattyUt egy Uszdkapcsol6 kapcsolja
be, illetve ki. Az uszékapcsol6 kapcsolasi utjat az
Uszokapcsolén talalhatoé kabel hosszanak médo-
sitasaval, vagy a hazon talalhaté szintkapcsolo
atallitadsaval lehet szabalyozni.

Allithato lab beallitasa

TWIN-szivattyuk SUB-szivattyuk

LU= Tiszta viz és
alul szennyviz szal-
litasahoz
,O"— Kizarolag tiszta A vizet nagyon
felll viz szallitdsahoz  alacsony vizszin-

tig leszivattyuzza
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Termékleiras

ALKO

Rendeltetésszerii hasznalat

A merll8szivattyu kizarélag maganhaztartasok-
ban és kertekben térténd hasznalatra késziilt.
Uzemeltetése csak a miiszaki adatok kdzott me-
gadott tartomanyokban engedélyezett.

A merulészivattyu alkalmazhato:

B Elarasztott terllet viztelenitéséhez

B Tartalyok (példaul Uszémedencék) at- és kis-
zivattyuzasahoz

B Vizvételezéshez kutakbdl és aknakbol

B Csatornarendszerek és emészt6gddrok viz-
telenitéséhez

A merll8szivattyu kizarélag az alabbi folyadékok
szallitasara hasznalhaté:

B tiszta viz, esbviz,

B Kklértartalmu viz (példaul Uszémedencék ese-
tében),

B hasznalati viz,

B Csak a TWIN-modellek esetében:

O Szennyviz legfeliebb 5 % lebe-
gbanyag-tartalommal

O Maximalis szemcseméret: Lasd a misz-
aki adatok kdzott.

Amennyiben egyéb, vagy a megadott eléiraso-
knak nem megfeleld folyadékokhoz hasznalja a
berendezést, az nem rendeltetésszerii hasznalat-
nak szamit.

Lehetséges hibas hasznalat

A meril6szivattyat tilos tartésan Uzemeltetni.
Nem alkalmas az alabbi folyadékok szallitasara:

H jvoviz,

sos viz,

élelmiszerek,

agressziv anyagok, vegyi anyagok,

mard, éghetd, robbanasveszélyes és gaz-
képzé folyadékok,

35 °C-nal magasabb hémérsékletli folyadé-
kok,

B homoktartalmd, illetve surolé hatasu folyadé-
kok.

SZALLITAS TERJEDELME

Hévédelem

A berendezést hévédelmi szabalyozé kapc-
soléval szerelték fel, amely tulheviilés esetén le-
kapcsolja a motort. Kb. 15-20 perc utan a gép

lehdl, és a szivattyd automatikusan ismét bekap-
csol.

A berendezést csak akkor hasznalja, ha a me-
ril6szivattyu teljesen elmeril a folyadékban.

BIZTONSAGI UTASITASOK

FIGYELEM!

Sérilésveszély!

A berendezést és a hosszabbité kabelt
csak akkor hasznalja, ha miszakilag ki-
fogastalan allapotban van! A meghiba-
sodott berendezéseket tilos Uizemeltetni.

A biztonsagi és védelmi berendezéseket
nem szabad kiiktatni.

B Gyermekek és a hasznalati utmutatot nem is-
mer6 személyek nem tizemeltethetik a gépet.

B Tilos a gépet a csatlakozokabelnél fogva fele-
melni, szallitani vagy rogziteni.

B Tilos a gépen barmit 6nkényesen megvaltoz-
tatni vagy atépiteni.

Elektromos biztonsag

VIGYAZAT!

Az elektromos vezet6é anyagbol kés-
ziilt alkatrészek megérintése veszélyt
jelenthet.

Azonnal valassza le a halézatrél a be-
rendezést, ha megsériilt vagy elszakadt
az elektromos kabel! Az elektromos cs-
atlakoztatasnal ajanlott olyan Fl-relé be-
kotése, amelynek névleges aramértéke
< 30 mA.

B A hazi halozati feszliltségnek meg kell egy-
eznie a miiszaki adatokban leirt halozati fes-
zultséggel, nem szabad egyéb mas tapfes-
ziltséget hasznalni.

B A gép kizarélag a DIN/VDE 0100 szabvany
737-es, 738-as és 702-es (uszodak) részei-
nek megfelelé elektromos berendezésre ko-
thet6 ra. A biztonsag érdekében kotelezd egy
10 A-es kismegszakitd és egy 10/30 mA név-
leges aramértéki Fl-relé beszerelése.

B Kizardlag kiltéri hosszabbitd kabelt hasznal-
jon, a minimalis atmérdé: 1,5 mm2. A kabel-
tekercset mindig teljesen tekerije le.

B Sérilt vagy megtort hosszabbité kabel hasz-
nalata tilos.

O Minden lizembe helyezés elbtt ellend-
rizze a hosszabbité kabel allapotat.
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Szerelés

SZERELES

Nyomoécsé beszerelése
TWIN-szivattyuk

lasd: A dbra
1. Csavarja a csatlakoztaté saroklemezt (7) a
nyomacsonkba.

2. Csavarja a kombinalt cs6csatlakozot (4) a cs-
atlakoztat6 saroklemezre.

3. Rogzitsen egy tdmliét a kombinalt cs6csatla-
kozéhoz.

SUB-szivattyuk

lasd: C abra

1. Csavarja a kombinalt cs6csatlakozét (4) a cs-
atlakoztat6 saroklemezre.

2. Rogzitsen egy tomlét a kombinalt csécsatla-
kozéhoz.

A kombinalt cs6écsatlakoz6 a valasztott
tomlécsatlakozénak megfeleléen mé-
retre vaghato. A lehetd legnagyobb at-
mérdjl témlét hasznalja.

Allithato lab beallitasa
lasd: E abra
TWIN-szivattyuk
1. Forgassa jobbra az allithaté labat (6).
O Az allithato lab régzitése kiold.
2. Allitsa az allithaté labat ,0” vagy ,U” allasba.
3. Forgassa balra az allithato labat.
O Az allithaté lab régziil.
SUB-szivattyuk
1. Forgassa az allithato labat 90 fokkal balra a
fels® helyzetbe allitasahoz.

2. Forgassa az éllithat6 labat 90 fokkal jobbra az
alsé helyzetbe allitasahoz.

A kombinalt csécsatlakozé a valasztott

ﬂ toml6csatlakozénak megfeleléen mé-
retre vaghat6. A lehet6é legnagyobb at-
mér6ji tomlét hasznalja.

UZEMBE HELYEZES
Biztonsag

FIGYELEM!

Megfeleld intézkedésekkel biztositsa,
hogy a merll6szivattyd esetleges meg-
hibasodasa esetén ne oOnthessen el
semmit a szivattyuzott anyag, ezzel to-
vabbi karokat okozva.

®  Ugyeljen ra, hogy a meriilészivattyu biztosan
alljon, vagy pedig kétélre fliggesztve tzemel-
tesse a meril8szivattyut.

B Ugyeljen ra, hogy a meriilészivattyt és a talaj
kozott megfeleld legyen a tavolsag.

B Soha ne uzemeltesse a merilészivattyut zart
nyomacsdvel.

B Aknak esetében mindig tgyeljen arra, hogy
megfelelé méretiiek legyenek.

B Az aknakat mindig Iépésbiztosan fedje le.

A szivattya bekapcsolasa
lasd: A-C abra

FIGYELEM!

A merilészivattyd nem szivhat be
szilard anyagokat. Amennyiben a szalli-
tott anyagban homok vagy egyéb surold
hatasu anyagok talalhatok, azok tonkre-
teszik a mertlészivattyut.

1. A csatlakozdkabelt (1) teljesen tekerje le.

2. Gondoskodjon réla, hogy az elektromos csat-
lakozdk elarasztasbiztos terlleten legyenek.
Uszékapcsoléval rendelkez6 modellek

3. Modositsa a rogzitési helyzetet, és allitsa be
egyénként az uszokapcsold (10) kapcsolasi
pontjait.

4. ROgzitse az Uszokapcsol6 kabelét a szivatty-
Utesten (4).

0O Az ajanlott kabelhossz az (szokapc-
soléhoz kb. 100 mm.
Szintkapcsoléval rendelkez6 modellek

5. Tolja a szintkapcsol6t (8) a kivant magas-
séagra, igy beallitva a kapcsolasi pontokat.

Saros, homokos vagy kavicsos talaj

ﬂ esetén hasznaljon egy megfeleld le-
mezt, hogy a merllészivattyu bizto-
san alljon.
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Uzembe helyezés

ALKO

6. A merll6szivattyut lassan meritse a szal-
litandé anyagba. Ekdzben tartsa kissé ferdén
a merilészivattyut, hogy az esetleg beszorult
levegd tavozhasson beléle.
7. Dugja be a halézati csatlakozét az aljzatba.
O Az uszbkapcsolé automatikusan bekap-
csolja a meriilészivattyit egy megadott
vizszint elérésekor, majd kikapcsolja,
amikor a vizszint a kikapcsolasi szintre
csbkken.

A szivattyu kikapcsolasa
1 Huzza ki a csatlakozét az aljzatbdl.

Automata lizemméd

1. Automata tzemmaddban az allithaté labat al-
litsa az ,U” (alul) helyzetbe a lehetd legna-
gyobb szallitasi teljesitmény elérése érdeké-
ben.

2. Dugja be a halézati csatlakozét az aljzatba.
Uszékapcsoléval rendelkez6 modellek

3. Az Uzemmodvalaszté kapcsolot allitsa
LAUTO” (G abra) helyzetbe.
Szintkapcsoldval rendelkez6 modellek

4. Tolja felfelé a szintkapcsolét a kivant bekapc-
solasi magassagba (I abra).

0 Az tszbékapcsolé automatikusan bekap-
csolja a szivattyut egy megadott vizszint
(bekapcsolasi szint) elérésekor, majd ki-
kapcsolja, amikor a vizszint a kikapc-
solasi szintre cs6kken. Lasd a miszaki
adatokat az 5. oldalon.

Manualis izemmod

Manualis tzemmodban a viz nagyon alacsony
maradékszintig leszivattylizhato.

Az Uzembe helyezéshez sziikséges minimalis
vizszint: Iasd a miiszaki adatok k6z6tt.

Leszivattyuzas maradékszintre

FIGYELEM!

Ha maradékszintig szivattyuz, folyama-
tosan felligyelje a szivattyut, és gondo-
skodjon réla, hogy ne jarjon szarazon. A
maradékszint elérésekor az lzemmaod-
valaszto kapcsolot allitsa ,AUTO” hely-
zetbe a szivattyu leallitasahoz. A szivat-
tydk automatikusan ujra bekapcsolnak a
bekapcsolasi magassag elérése utan.

Amennyiben maradékszintig kivan szivattylzni,
allitsa az allithaté labat ,O” (fellil) allasba:

1. Huzza ki a csatlakozot az aljzatbol.
Uszékapcsoléval rendelkezé modellek

2. Allitsa az izemmddvalaszté kapcsolét ,MAN”
(G abra) helyzetbe. A szivattyl bekapcsol és
megkezdi a szallitast.

Szintkapcsoloval rendelkezé6 modellek

3. Tolja felfelé a szintkapcsolét ,MAN” (I &bra)
allasba.

Amennyiben a vizszint a maradékszint

ﬂ ala esik, a szivattyu levegét sziv. Ebben
az esetben a szivattyut |égteleniteni kell,
mielétt az emelkedd vizszint miatt Gjra
bekapcsolna.

KARBANTARTAS ES APOLAS

A szivattyu tisztitasa

folyadékok tovabbitasa utan a szivattyut

ﬂ Kldrtartalmd uszodaviz vagy uledékes
tiszta vizzel at kell mosni.

1. A szivotalp szivorését sziikség esetén tiszta
vizzel tisztitsa meg.

Szintkapcsolo leszerelése/felszerelése

lasd: H abra

1. Tekerje ki a régzitécsavart (2), és az Uszdkap-
csol6 hazat (1) el6szor tolja felfelé, majd bill-
entse elbre.

2. Tisztitsa meg az Uszétestet (4) és a vezetéke-
ket (3).

3. Az Uszotestet helyezze vissza a vezet6be.

4. Helyezze vissza az Uszotest hazat, majd
nyomja lefelé.

5. Csavarja be a régzitécsavart.

Allithat6 1ab leszerelése/felszerelése

TWIN-szivattyuk

lasd: F abra

1. Tekerje ki a rogzitécsavarokat (7) és az allit-
haté labat (6) huzza ki a szivattyuhazbdl (8).

2. Tisztitsa meg az allithato labat és a szivatty-
Uhazat.

3. Helyezze be az éllithaté labat a szivatty-

Uhazba, allitsa a kivant helyzetbe, majd csa-
varja be a rogzitécsavarokat.
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Tarolas

TAROLAS

Fagyveszély esetén a rendszert teljesen
le kell Griteni.

HIBAELHARITAS

Hiba

A motor nem jar.

A szivattyu jar, de
nem szallit.

Kevés a folyadék-

VIGYAZAT!

HULLADEKKEZELES

=== A hasznalaton kiviili berendezéseket,

::4;

elemeket és akkumulatorokat ne hely-
ezze a haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok
Ujrahasznosithaté anyagokbdl készultek,
ezért ennek megfeleléen kell elvégezni a
hulladékkezelésiiket.

Minden hibaelharitasi tevékenység el6tt tavolitsa el az elektromos csatlakozét. A berendezés
esetleges elektromos hibait villamossagi szakemberrel javittassa ki.

Lehetséges okok

Megszorult a jarékerék.

Lekapcsolt a hékapcsold.

Nincs haldzati fesziiltség.

Az Uszbdkapcsolé nem kapcsol emel-

kedd vizszintnél.

kapcsol 90 masodperc utan.

Szivooldali elttmddés.

Elzarodott a nyomécsé.
Megtdrt a nyométomlé.

Tul kicsi a téml6 atmérdje.

mennyiség.

Szivoéoldali eltémddés.

Tul nagy a szallitasi magassag.

Levegd a szivattyuhazban. Szarazon
futas, a berendezés automatikusan ki-

Megoldas

Tavolitsa el a szivasi teriiletrél a szen-
nyezddést. A tisztitast a motorhaz ha-
tuljan talalhaté nyilason keresztil, egy
megfelelé szerszammal végezze.

Véarjon, amig a hékapcsolé ismét be-
kapcsolja a szivattyut. Ugyeljen ra,
hogy a szallitand6 anyag hémérséklete
ne legyen magasabb az engedélye-
zettnél. Ellendriztesse a merllészivat-
tyut.

Ellenérizze a biztositékokat, az ara-
mellatast pedig ellenériztesse villamos-
sagi szakemberrel.

Kildje a szivattyut egy AL-KO szer-
vizbe.

Tartsa ferdén a szivattyut, igy Iégtel-
enitve azt. Rosszul van beallitva az al-
lithato lab.

Tavolitsa el a szivasi terliletrél a szen-
nyezédést.

Nyissa ki a nyomdcsovet.
Egyenesitse ki a nyomotomiét.

Hasznaljon nagyobb atméréji
nyomotomiét.

Tavolitsa el a szivasi terliletrél a szen-
nyezédeést.

Ugyeljen a maximalis szallitasi magas-
sagra. Ezt a miiszaki adatok kozott
talalja az 5. oldalon.
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Hiba Lehetséges okok Megoldas

Csak szintkapcsoléval rendelkezé szivattyuk

A szivattyu mindig Megszorult az uszétest. Tisztitsa meg az Uszotestet.

jar. Rosszul van beallitva a kapcsol6. Allitsa be megfeleléen a kapcsolot.
A szivattyd soha Megszorult az uszétest. Tisztitsa meg az Uszétestet.

nem kapcsol be. Tul alacsony a vizszint

ﬂ Amennyiben nem tudja kikliszobdlni az lizemzavart, forduljon az illetékes ligyfélszolgalatunk-
hoz.

GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével
torténik a térvényben eldirt jotallasi idon belll. A jétallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere
hatarozza meg, ahol berendezést megvasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:

B betartja az ebben a kezelési Utmutatoban leirt- B dnkényes szerelési probalkozasok,
akat, B Onkényes miiszaki modositasok,

B szakszer(ien hasznélja a berendezest, B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén.

B csak eredeti pétalkatrészeket hasznal.

A garancia nem vonatkozik:

B a hasznalatbol eredd festékhibakra,

B 3 kopo alkatrészekre, amelyek a potalkatrész-kataldgusban be annak keretezve [xxx xxx (x)]

B belsd égésili motorokra (ezekre a mindenkori motorgyarté cég garanciara vonatkozo rendelkezése
érvényes).

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatdl 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szereplé datum a mérvadd. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a sz-
akkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos lgyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni jogainak
térvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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EK-megfelel6ségi nyilatkozat

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A jelen nyilatkozattal tanusitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmo-
nizalt EU-iranyelv, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezé-

seinek.

Termék Gyartoé
Mertl6szivattyd, elektro- AL-KO Gerate GmbH
mos Ichenhauser Str. 14
Sorozatszam D-89359 Kotz
G3023025

Meghatalmazott EU-iranyelvek
Anton Eberle 2006/95/EK
Ichenhauser Str. 14 2004/108/EK
D-89359 Kotz 2000/14/EK (13)

Kétz, 25.05.2012

e

Antonio De Filippo; Ggyvezet6 igazgatd

Tipus

SUB 10000 DS / SUB 12000 DS
SUB 13000 DS

TWIN 11000 / TWIN 14000

Harmonizalt szabvanyok

EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12
EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06

EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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Orijinal Kullanim Kilavuzu

ALKO

ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU
icindekiler

El Kitabr hakkinda...........ccccoooniiiiiiniinn, 129
Urlin t@nIMi...cecceceeeeeeecee e 129
Teslimat kapsami........cccccceeviniiiiinicice, 130
Emniyet uyarilar...........cccccoooiniiiiiiiene. 130
MONE]...eeveeieee e 130
DeVvreye.....cccovvieiiiiieieee e 131
Onarim ve bakim.........ccocoeeiiiiiiiiienecneee, 132
Depolama.........ccoccveiiiinieniieiiesceeeeeeee 132
Atiklarin yokedilmesi..........ccccovvvrciiiiiinicnnene 132
Arizalar durumunda yardim...........ccccceeeennne 133
Garanti........ocveiiiiiie e 134
AB uygunluk beyani............cccoeiiiiniininenn. 134

EL KITABI HAKKINDA

B Calistirmadan 6nce bu kullanim kilavuzunu
okuyun. Bu, emniyetli calisma ve arizasiz kul-
lanim igin 6n sarttir.

B Bu belgelerde ve cihaz tGzerinde bulunan em-
niyet ve uyari isaretlerini dikkate alin.

B Cihazi kullanmak igin bu kullanim kilavuzunu
muhafaza edin ve sonraki kullaniciya da tes-
lim edin.

isaret agiklamalari

DUYURU!

Bu uyar isaretlerine uyulmasi duru-
munda yaralanmalar ve / veya maddi ha-
sarlar 6nlenebilir.

Daha iyi anlamak ve kullanmak igin 6zel
uyarilar.

URUN TANIMI

Bu dokiumantasyonda dalgic pompalarin gesitli
modelleri agiklaniyor. Modelinizi tip etiketine da-
yanarak teshis edin.

Uriine genel bakig
TWIN (Sek. A)

1 Sebeke figli baglanti kablosu
2 Tasima kulpu

Motor mahfazasi
Kombine nipel
Ayar ayagdi

Emis yariklan
Dirsekli nipel
Pompa mahfazasi

Tespit vidalari

o © o N o o W

=N

Samandira salteri
SUB (Sek. C)
1 Sebeke figli baglanti kablosu
Tasima kulpu
Motor mahfazasi
Kombine nipel
Ayar ayagi
Emis yariklan

Seviye salteri mahfazasi

o N o a s~ w DN

Seviye salteri

islev

Dalgic pompa, aktarilacak maddeyi emis yariklari
Gzerinden dogrudan emer ve bunu kombine ni-
peldeki pompa c¢ikigina aktarir. Pompa, bir sa-
mandiral salter Gzerinden agilir ve kapanir. Sa-
mandiral salterin devre yolu, samandirali salter-
deki kablo uzunlugunun ayarlanmasi veya mah-
fazadaki seviye salterinin ayarlanmasi sayesinde
degistirilebilir.

Konum ayar ayagi

TWIN-Pompalann SUB-Pompalan

"U" - Duru veya kirli su
altta aktarilabilir
"O"- Sadece durusu  Su ¢ok dUsiik se-

Ustte aktarilabilir viyede emilebilir

Talimatlara uygun kullanim

Dalgi¢ pompa, evde ve bahgede hususi kullanim
icin tasarlanmistir. Pompa sadece kullanim sinir-
lari gercevesinde teknik veriler uyarinca isletiimel-
idir.
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Uriin tanimi

Dalgi¢c pompa su igler igin uygundur:
B Taskinlarda suyun tahliye edilmesi

B  Hazne igeriklerinin aktarilmasi veya disari
atilmasi (6rn. havuzlar)

B Kuyulardan ve bacalardan su alinmasi

B Drenajlarin ve sizinti bacalarinin suyunun
bosaltiimasi.

Dalgi¢ pompa sadece asagidaki sivilarin aktaril-
masi igin uygundur:

B Duru su, yagmur suyu
B Klor igeren su (6rn. havuz)
B Kullanim suyu
B Sadece TWIN-Modellerinde:
O Maks.% 5 partikiil oranina sahip kirli su

O Maksimum tane buylikligi: bkz. teknik
veriler

Bunun disindaki farkh bir kullanim kurallara ay-
kiridir.

Olasi hatali kullanim

Dalgi¢ pompa, daimi isletimde kullanilmamalidir.
Pompalar asagidakilerin aktariimasi igin uygun
degildir:

B igme suyu

Tuzlu su

Gida maddeleri

Agresif maddeler, kimyasallar

Asitli, yanici, patlayici veya gazlasan sivilar

35 °C'den sicak sivilar

Kum igeren su ve asindirici sivilar.

TESLIMAT KAPSAMI

Termik koruma

Cihaz, motoru asir 1Isinma durumunda kapatan
bir termik koruma salteri ile donatilmistir. Yakl. 15 -
20 dakikalik bir soguma sulresinden sonra pompa
kendiliginden tekrar caligir.

Cihazi sadece dalgic pompa tamamen daldiril-
diginda galistirin.

EMNIYET UYARILARI

DUYURU!

Yaralanma tehlikesi!

Cihaz ve uzatma kablosu sadece teknik
acidan mikemmel durumda kullanil-
malidir! Hasar gérmus cihazlar galistiril-
mamalidir.

Glvenlik ve koruma diizenekleri devre
digi birakilmamalidir!

B Cocuklar veya kullanim kilavuzunu bilmeyen
kisiler cihazi kullanmamalidir.

B Cihazi asla baglanti kablosundan kaldir-
mayin, tagimayin veya sabitlemeyin.

B Cihazda izinsiz degisiklikler veya tadilatlar
yasaktir.

Elektrik giivenligi

c DIKKAT!
Gerilim ileten parcalara temas edil-

diginde tehlike!

Uzatma kablosu hasar gordiyse veya
kesildiyse fisi sebekeden ayirin! Anma
hata akimi < 30 mA olan bir FI ko-
ruma salteri Uzerinden baglanti yapil-
masini éneriyoruz.

B Evin sebeke gerilimi, teknik verilerdeki se-
beke gerilimiyle ayni olmaldir, baska bes-
leme gerilimi kullanmayin.

B Cihaz sadece DIN/VDE 0100, kisim 737, 738
ve 702 (yuzme havuzlari) uyarinca bir elek-
trikli diizenekte isletiimelidir. Glvenlik igin bir
hat koruma salterinin 10 A yaninda anma
hata akimi 10/30 mA olan bir hatali akim ko-
ruma salteri takilmahdir.

B Sadece dis mekan igin 6ngérilmuis uzatma
kablolari kullaniimalidir - asgari enine kesit
1,5 mm2. Kablo tamburlarini daima tamamen
acin.

B Hasar gérmis veya kirilmis uzatma kablolar
kullanilmamalidir.

O Her igletime alma &ncesinde uzatma
kablonuzun durumunu kontrol edin.

MONTAJ

Basing hattinin montaji

TWIN-Pompalari
bkz. sek. A
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Montaj

ALKO

1. Baglanti kdsebentini (7) pompa ¢ikisina vida-
layin.

2. Kombine nipeli (4) baglanti késebentinin lize-
rine vidalayin.

3. Kombine nipele bir hortum sabitleyin.

SUB-Pompalari
bkz. sek. C

1. Kombine nipeli (4) baglanti késebentinin lize-
rine vidalayin.

2. Kombine nipele bir hortum sabitleyin.

Kombine nipel, secilmis hortum baglan-
tisina uygun bir sekilde kesilebilir. Mim-
kiin olan en buylk hortum ¢apindan fay-
dalanin.

Ayar ayagini ayarlama
bkz. sek. E
TWIN-Pompalari
1. Ayar ayagini (6) saga dogru cevirin.
O Ayarayagdi ayrilir.
2. Ayar ayagini "O" veya "U" konumuna ayar-
layin.
3. Ayar ayagini sola dogru gevirin.
O Ayar ayagdi tekrar sabitlenir.
SUB-Pompalari
1. Ayar ayagini Ust konuma getirmek icin ayar
ayagini 90° sola dogru gevirin.
2. Ayar ayagini alt konuma getirmek icin ayar
ayagini 90° sada dogru gevirin.

Kombine nipel, secilmis hortum baglan-
tisina uygun bir sekilde kesilebilir. Mim-

kiin olan en buylk hortum ¢apindan fay-
dalanin.

DEVREYE
Giivenlik

DUYURU!

Uygun tedbirler sayesinde, dalgic pom-
pada ariza olugsmasi durumunda, tagkin-
lar yiziinden hasar meydana gelmesini
engelleyin.

B Dalgic pompanin guvenli durusuna dikkat
edin veya dalgi¢ pompayi bir halatta sarkik
vaziyette calistirin.

B Zemin yeterli mesafe olmasina dikkat edin.

B Dalgic pompayi asla kapali bir basing hattina
karsi caligtirmayin.

B Bacalarda daima yeterli boyutlandirmaya dik-
kat edin.

B Daima bacalarin lizerini kapatin.

Pompayi a¢in
Bkz. sekil A - C

DUYURU!
Dalgic pompa kati cisimleri emmemel-
idir. Emilen maddedeki kum ve diger
asgindirici maddeler, dalgic pompaya
zarar verir.

1. Baglanti kablosunu (1) tamamen ¢6zun.

2. Elektrik gegme baglantilarinin, taskina karsi
emniyetli bir bolgede bulundugundan emin
olun.

Samandirali saltere sahip modeller

3. Klemens pozisyonunu degistirin ve saman-
dirali salterin (710) devre noktalarini bireysel
olarak ayarlayin.

4. Samandirali salterin kablosunu, pompa gov-
desine (4) vidalayin.

0 Samandirali salterin 6nerilen kablo
uzunlugu yakl. 100 mm.
Seviye salterine sahip modeller

5. Seviye salterini (8) ilgili yukseklige itin ve

bdylece devre noktalarini ayarlayin.

Camurlu, kumlu veya tash zeminde,
dalgic pompanin guvenli bir sekilde
durmasi igin uygun bir plaka kul-
lanin.

6. Dalgi¢c pompayi yavasga aktarilacak madde-
nin igine daldirin. Bu sirada dalgig pompay!i
hafif gapraz tutarak, muhtemelen icinde kal-
mis havanin kagmasini saglayin.

7. Sebeke figini prize takin.

0 Dalgic pompa samandirall salter (izerin-
den, belirli bir su seviyesine ulagildiginda
otomatik olarak ¢alisir ve su seviyesi-
nin kapatma ytiksekligine diismesi duru-
munda tekrar kapanir.

Pompayi kapatma
1 Sebeke fisini prizden gekin.

Otomatik isletim

1. Otomatik isletimde muimkin olan en bulyuk
besleme gucuini elde etmek igin ayar ayagdini
"U" (alt) konumuna getirin.

2. Sebeke figini prize takin.
Samandirali saltere sahip modeller
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Devreye

3. Sebeke fisindeki isletme segme salterini
"AUTO" (sek. G) konumuna getirin.
Seviye salterine sahip modeller

4. Seviye salterini yukar dogru, istenen agma
yuksekligine surun (sek. /).

O Pompa, belirli bir su seviyesine (agiima
yiiksekligi) ulasildiginda, samandirali
salter sayesinde otomatik olarak dev-
reye girer ve su seviyesi kapatma ylikse-
kligine ulastiginda tekrar kapatir, bkz. te-
knik veriler sayfa 5.

Manuel igletim

Manuel isletimde su ¢ok diislk bir artik su yukse-
kligine kadar digari pompalanabilir.

Isletime almak igin asgari su seviyesi: bkz. teknik
veriler.

Artik su yiiksekligine digari pompalama

DUYURU!

Artik su yuksekligine kadar digari pom-
palama sirasinda pompayi surekli géz-
lemleyin ve pompanin kuru g¢alismasini
engelleyin. Kalan su miktarina ulasil-
diginda pompayi isletme secme salteri-
nin "AUTO" moduna degistiriimesi say-
esinde devre disi birakin. Pompa, agilma
yuksekligine ulasildiginda tekrar otoma-
tik olarak agilir.

Artik su yuksekligine digari pompalamak icin ayar

ayagini "O" (Ust) konumuna getirin:

1. Sebeke fisini prizden c¢ekin.
Samandirali saltere sahip modeller

2. lIsletme secme salterini "MAN" (sek. G) konu-
muna getirin. Pompa devreye girer ve aktar-
maya basglar.
Seviye salterine sahip modeller

3. Seviye salterini yukari dogru, "MAN" konu-
muna surun (sek. /)

Artik su miktarinin altina inilirse, pompa
hava emer. Bu durumda, su seviyesi
arttiginda ve yeniden isletime almadan
once pompanin havasi alinmaldir.

ONARIM VE BAKIM

Pompayi temizleme

Klor iceren ylizme havuzu suyunun veya
artik birakan sivilarin aktariimasindan
sonra pompa duru suyla ¢alkalanmalidir.

1. Emme ayaginin emis yariklarini gerektiginde
duru suyla temizleyin.

Seviye salterini sokme/takma
bkz. sek. H

1. Tespit vidasini (2) s6kiin ve samandira salteri
mahfazasini (1) 6nce yukari, sonra 6ne dogru
katlayin.

2. S$amandira govdesini (4) ve kilavuzlan (3) te-
mizleyin.

3. Samandira gévdesini tekrar kilavuza yerlesti-
rin.

4. SQamandirali salter mahfazasini tekrar yerles-
tirin ve asagdi dogru bastirin.

5. Tespit vidasini vidalayin.

Ayar ayagini s6kme/takma

TWIN-Pompalari

bkz. sek. F

1. Tespit vidalarini (7) sékin ve ayar ayagini (6)
pompa mahfazasindan (8) disari gekin.

2. Ayar ayagini ve pompa mahfazasini temiz-
leyin.

3. Ayar ayagdini pompa mahfazasina yerlestirin,
ayarlayin ve tespit vidalarini tekrar vidalayin.

DEPOLAMA

Donma tehlikesi durumunda sistem ta-
mamen bosaltiimalidir.

ATIKLARIN YOKEDILMESI

=== Omrii bitmis cihazlar, akiiler veya ba-
taryalari ev ¢opii lizerinden atiga ¢i-
/N kartmayin!
Paket malzemesi, cihaz ve aksesuarlar
tekrar degerlendirilebilir malzemelerden
Uretilmistir ve uygun bir sekilde tasfi ye
edilmelidir.
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Arizalar durumunda yardim

ALKO

ARIZALAR DURUMUNDA YARDIM

DIKKAT!

Ariza gidermeyle ilgili tim galismalardan 6nce sebeke fisini gekin. Elektrik tertibatindaki arizalari
bir elektrik ustasinin gidermesini saglayin.

Ariza

Motor galigmiyor.

Pompa galigiyor

ama aktarmiyor.

Aktarma miktari
cok dusuk.

Olasi neden

Calisma dislisi bloke olmus.

Termo salter kapandi.

Sebeke gerilimi yok.

Artan su seviyesi durumunda saman-
diral salter devreye girmiyor.

Pompa mahfazasinda hava, kuru
galisma, 90 saniye sonra otomatik kap-
atma.

Emme tarafinda tikanma.
Basing hatti kapal.
Basing hortumu kiriimis.
Hortum ¢api ¢ok kiiglk.
Emme tarafinda tikanma.

Aktarma yiiksekligi cok fazla.

Sadece seviye salterine sahip pompalar

Pompa stirekli
galisiyor.

Pompa daima ka-

pali.

Samandira gévdesi bloke olmus.
Salter yanlis ayarlanmis.

Samandira gévdesi bloke olmus.
Su seviyesi ¢ok dislk

Coziim

Emme tarafindaki kiri temizleyin. Motor
mahfazasinda arkada bulunan agikhk
Uzerinden uygun aletle temizleyin.

Termo salter pompayi tekrar calistirana
kadar bekleyin. Aktarilan maddenin
maksimum sicakligina dikkat edin. Dal-
gi¢ pompayi kontrol ettirin.

Sigortalar kontrol edin, bir elektrik us-
tasinin elektrik beslemesini kontrol et-
mesini saglayin.

Pompayi bir AL-KO servis noktasina
gonderin.

Pompayi gapraz tutarak havasini alin.
Ayar ayagi yanlig ayarlanmis.

Emme tarafindaki kiri temizleyin.
Basing hattini agin.

Basing hortumunu uzatin.

Daha blyik basing hortumu kullanin.
Emme tarafindaki kiri temizleyin.

Maks. aktarma ylksekligini dikkate
alin, bkz. teknik veriler sayfa 5.

Samandira gévdesini temizleyin.
Salteri dogru ayarlayin.

Samandira gévdesini temizleyin.

ﬂ Giderilemeyen arizalarda lutfen yetkili misteri hizmetlerimize bagvurun.
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GARANTI

Makinedeki olasi malzeme ve Uretim hatalarini, garanti haklari igin yasal zaman agimi siresi igerisinde
bizim segimimize bagli olarak onarim veya yedek parga tedariki ile telafi ediyoruz. Zaman asimi siresi,
makinenin satin alindigi Glkenin kanunlarina goére belirlenir.

Garanti taahhldimuz sadece asagidaki durum- Garanti asagidaki durumlarda sona erer:

larda gegerlidir: B misterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen
B bu kullanim kilavuzunun dikkate alinmasi onarma denemeleri

B nizamina uygun kullanim B musterinin kendisi tarafindan gergeklestirilen te-
B orijinal yedek parga kullanimi knik degisiklikler

B nizamina uygun olmayan kullanim

Asagidakiler garanti kapsamina dahil degildir:

B Normal kullanim sonucu meydana gelen boya hasarlari

B Yedek parca kartinda [xxx xxx (x)] gcercevesi ile isaretlenmis olan aginma pargalari

B Yanmali motorlar (bunlar igin ilgili motor Ureticisinin garanti sartlari gegerlidir)

Garanti siresi, ilk nihai alicinin Grini satin almasiyla baslar. Satis makbuzunun tzerindeki tarih temel

alinir. Lutfen bu agiklama ve orijinal satis makbuzu ile bayinize veya en yakin yetkili misteri servisine
bagvurun. Alicinin saticidaki yasal garanti haklari bu agiklamadan etkilenmez.

AB UYGUNLUK BEYANI

Bununla birlikte bu Griinlin bizim tarafindan piyasaya surilmus tipiyle, uyumlastiriimis AB yonetmelikle-
rine, AB guvenlik standartlarina ve Urline 6zgu standartlara uygun oldugunu beyan ediyoruz.

Uriin Uretici Tip

Dalgi¢ pompa, elektrikli AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

Seri numarasi Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

G3023025 D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

Yetkili temsilci AB yonetmelikleri Uyumlastirilmis normlar

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
/ - EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
. , - EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo; Managing Director EN 61000-3-2/A4: VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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OpwuruHan pykoBOACTBa NO aKcnnyatauun

ALKO

OPUI'MHAI PYKOBOZCTBA MO

SKCIMNNYATALUU

OrnaBneHune

MpeaucnoBme K pyKOBOACTBY.......cccvervreveenne 135
OnncaHNE MPOAYKTA. ....ccvueirrirrieieenieeeeeeeeens 135
KOMMAEKT MOCTABKM......cceeiieeaiiieeaieeeaieeeenees 136
YkazaHnsa Mo 6€30MaCHOCTU........cceeerueerunennne. 136
1Y (0] s - SRR 137
BBOA B SKCMNYaTALMIO. ...ceeeeeeiieeeiiia e 137
Texo0CnYXNBAHNE U YXOA......ccverererreanreanenens 139
XPAHEHUE. ......viiiiiiiieiiieeee e 139
YTURMBAUMS. ... 139
YcTpaHeHne HEUCMPABHOCTEM. .........ceevveeneeen. 139
FAPAHTUS. ..o 141
3asaeneHne o cootBeTcTBUM EC.......c.cce 141

NMPEAUCNOBUE K PYKOBOACTBY

B [lepen BBOAOM B 3KCMyaTauuilo MPOYeCTb
[aHHOe PYKOBOACTBO MO 3KChnyaTauuu.
OT0 4BnNsieTCA NPeAnoChIIKON  HaOEXHOW
akcnnyartauum n becnepeboinHol paboTbl.

B YuutbiBaTb YyKa3aHus no GesonacHoOCTM
npegy- ykasaHusl, npvBefdeHHble B AaHHOMN
[OKYMeHTaLun, a Takke Ha yCTpoincTee

B HacToswas OOKyMeHTaums ABnseTcs
HEOTbeMIle- YacTbl OMUCAHHOTO U3AEenusi
M npu npopgaxe [omkHa ObiTb nepedaHa
nokynarernto BMecTe.

3HayeHue 3HakoB

BHUMAHMUE!

To4vHoe cnegoBaHune 3TUM
npegynpexaeHnsam MOXET
npegoTBpaTUTb HaHeceHue TemnecHbIX
NOBPEXAEHUN nogam nvnn

mMarepuanbHbIi yLepb.

CneuuanbHble YyKasaHua Onsg nydulero
NOHNMaHUA N NCNOJTIb30BaHUA.

OMUCAHME MNMPOOYKTA

B 31Ol fJOKYMEHTaummn onucaHbl pasHble MoAenu
MOrPY>XHbIX HacocoB. HyxXHyH Mogenb MOXHO
naeHTMuumMpoBaTb No HOMEPY Ha 3aBOACKOW
Tabnuuke.

0630p npoaykTa
TWIN (puc. A)

1 Kabenb ans ceteBoro Nogkno4eHnst co
LUTEKEPOM

Pyyka ans nepeHocku
Kopnyc anektpogsurartens
KoMBWHMpOBaHHbI HUMNEenb
Perynupyemas Hoxka

LLlenn BcacbiBaHus

Yrnoson Hunnenb

Kopnyc Hacoca

CTOI'IOprIe BUHTbI

o © 0o N o a b~ w N

-

[MonnaBKkoBbIV BbIKNOYaTENb
SUB (puc. C)

1 Kabenb Ans ceteBoro NogknioYeHns co
LUTEKEPOM

Pyyka ans nepeHocku
Kopnyc anekrtpogsuratens
KoMBuHMpoBaHHbI HUNNenb
Perynupyemas Hoxka

Llenu BcacbiBaHus

Kopnyc pene ypoBHs

O N o a A W N

Pene ypoBHs

MpuHUMN gencrTensa
MorpyxHoW Hacoc BcacblBaeT nepekaymBaemyto

XWOKOCTb yepes wenun n nepemMellaet
ee K KOM6VIHVIpOBaHHOMy HUNNeswo Ha
BbIXoge Hacoca. OH BKno4aeTca n

BbIKIIOY4AETCA  MOMMaBKOBLIM  BbIKMOYATENEM.
XoA  MomnaBKOBOMO  BLIKMIOYATENS  MOXHO
HacTpouTb NyTeM PerynupoBkU AnWHbI kabens
MONNaBKOBOrO BbIKIOYATENS UMW PEryrnmpoBKu
pene ypoBHs Ha Kopnyce.

MonoxeHue perynupyemMon HOXKu
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OnucaHune npoaykrta

Hacocbl TWIN Hacocbl SUB
«U» —  MoxHo
BHM3y  nepekayvBaTtb
OCBETNEHHYIO
UKW TPSA3HYIO
BOOY.
«O» —  MoxHo Boay moxHO
BBEPXY MNepekayvBaTtb oTka4yaTtb 4o
TONbKO 0O4eHb HU3KOro
OCBETIIEHHYHO YPOBHS1.
BOOY.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

MorpyHon Hacoc npefHasHayeH Anst YacTHOro

ucronb3oBaHnss B gome u  cagy. Ero

MOXHO MPUMEHSITb  TOMbKO B  rpaHuuax

pabouero guanasoHa ¢ cobnioaeHneM ykasaHHbIX

TEXHUYECKUNX XapaKTEPUCTUK.

Morpy>HoW Hacoc Npurogex:

B ans yoaneHusi BoAbl NpW 3aTOMNEHUY;

B nepekayvBaHVs U BbIKAYMBAHUS KUOKOCTU
u3 pe3epByapoB (Hanpumep, n3
nnaBaTenbHbIX 6acceHoB);

B 3abopa Boapbl U3 KOMOALEB U LIAXT;

B ynaneHus BoAbl M3 BOAOOTBOAOB U
nornoLLaLLmMX Konoaues.

MorpyxHon Hacoc

UCKINIOYNTENBbHO ans

crnegyroLmnX XnaKkocTen:

B ocBeTneHHas Bofa, AOXAeBasi BOAa;

B copgepxawasi xnop Boga (Hanpumep, u3
bacceiiHoB);

B TexHudeckasn BoAa;

B tonbko B mogensx TWIN:

0 epsisHass eoda c Oonell 838eUEHHbIX
sewecms makc. 5 %;

0 MakcuMmarnbHbIl pa3mep 4Yacmuy: CM.
MexXHUYecKue xapakmepucmuku.

Opyroe wnu Bbixoasillee 3a paMku [aHHOTO

MCMONb30BaHME CYUTAETCS UCMOMb30BaHNEM He

Mo Ha3Ha4YeHuHo.

npegHasHa4veH
nepekavymBaHua

Cnyyau HenpaBUNbHOro NPUMeHeHUs

MorpyxHot Hacoc He pomkeH pabortatb
HenpepbiBHO. OH He npegHasHayeH Ans
nepeka4ynBaHus:

H  nuTbeBol BoAbI;
B coneHon BOAbI;
E  nuweBbIX NPOAYKTOB;

B arpeccuBHbIX Cpef, XMMWKaTOB;

B eakux, roploumx, B3pbIBOONACHbIX  WNK
BbIAENSIOLLMX ra3 XnakocTen;

B xugkocTen, umelowmx TemnepaTypy Bbllle
35 °C;

B cogepxaller necok BoAbl U XUAOKOCTEN C
abpasnBHbIMK CBONCTBaAMMU.

KOMMJEKT MNMOCTABKU

TennoBas 3awuTa

YCTPOWCTBO OCHALLEHO 3alMTHbIM TepMopere,
OTKMOYaLMM Hacoc npu neperpese. [locne
nepuoda OXNaXAeHWUs MNPOAOIPKUTENBHOCTBLIO
15—20 MUHYT Hacoc aBTOMaTUYECKN BKIIOYaEeTCS.

Mcnonb3yiiTe Hacoc, TOMbKO €Cnn MOrpy)KHOM
HacoC NOMHOCTbIO NOTPYXKEeH.

YKA3AHUA NO BE3OMNMACHOCTHU

BHUMAHMUE!
Yrpo3a nony4eHusi TpaBm!

YCTPONCTBO U yANMUHUTENbLHBIN Kabenb
OOMKHbI  UCMONb30BaTbCA TONMbKO B
TexHn4Yeckn 6e3ynpeyHom cocTosHuK!
3anpeLyaetcs 1Cronb3oBaTb
NOBPEXAEHHbIE YCTPOCTBA.

He otkniovanite npegoxpaHuTenbHbIe 1
3almTHbIE ycTporicTea!

B [letTm M nuvua, He O03HAKOMIIEHHble C
WHCTPYKUMEN MO 3KCnnyaTauun, He AOSKHbI
MCMonb30BaTb YCTPOWCTBO.

B He nogHumanTe W He nogBelLMBanTe
YCTPOMCTBO 3a 3neKkTpuyeckuin kabenb,
HEe TAHMTE 3a Hero npu nepemMeLLeHnn
yCTpOWCTBa.

B 3anpewaetca
N3MEHEeHUs B
nepeobopynoBaTth €ero.

CaMOBOJbHO BHOCUTb
YCTPOWCTBO "
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YkasaHusi no 6esonacHocTn

ALKO

AneKTpuyeckasi 6e30nNacHOCTb

BHUMAHMUE!
OnacHOoCTb MpU  NPUKOCHOBEHUM
K 4acTAM, HaxoasiluMmcss  nop
HanpskeHuem!
Mpn noBpexaeHnn yANUHWUTENbHOTo
kabens cpasy xe BbIHbTE
wTekep wu3 posetkm! PekomeHgyem
noakntoyaTh YCTPOWCTBO Yepes
YCTPOMCTBO  3ALUUTHOrO OTKIIOYEHWUS,
cpabatbiBalollee Npu  HOMUHAIbHOM
ToKe yTeuku < 30 MA.

B HanpsikeHne B ceTm goma  OOMKHO

COOTBETCTBOBATb HaMpPsPKEHWIO, yKka3aHHOMY
B TEXHUWYECKUX  XapaKTepucTukax; He
NOAKIMNOYaNTe YCTPOMCTBO K WUCTOMHUKY C
APYIVM HanpsbkeHUeM.

B YCTpOMCTBO MOXHO WCMOMb30BaTb TOMbKO
B 9MIeKTPMYEeCKON cucteme, oOTBeYaroLen
DIN/VDE 0100, yactb 737, 738 wn 702
(baccenHbl). [Onsa obecneyeHus 3awmTbl
HY)XHO YCTaHOBWTb IMHEWHbIA 3aLUUTHBIN
astomat 10 A, a Takke YCTPOWCTBO
3aLUMTHOrO OTKIOYEHWsl, cpabaTbiBatoLlee
npu HoMUHanbHOM Toke yTedkn 10/30 MA.

B Vicnonbayiite TOMNbKO YANVHAUTENMN,
paccyMTaHHble Ha MWCMoNnb30BaHWe BHe
NMOMELLEHWUA, C MWUHUMAnNbHLIM CeYeHneM
1,5 mm2. Bcerga NonHOCTLIO pasmMaTbiBanTe
KkabernbHble KaTyLLKK.

B 3anpewaetca
NoBpeXAEHHblIE unm
yanuHuTenbHble kabenu.

O [leped kaxObiM MycKkoMm rposepstime
cocmosiHue yOrnuHUmernbHo20 Kaberns.

ncnonb3oBaTb
JTIOMKne

MOHTAX

MoHTax HanopHoOM NIMHUK

Hacocbl TWIN
cm. puc. A

1. BBWHTMTE coeauHWUTENbHBLIA yronok (7) B
BbIXOAHOE OTBEPCTUE Hacoca.

2. HaBuHTUTE KOMOWMHMPOBAHHLIA HUMNENb (4)
Ha COeAVHUTENbHBII YrorokK.

3. 3akpenute wWnMaHr Ha KOMOWHMPOBAHHOM
Hunnene.

Hacocbl SUB

cm. puc. C

1. HaBWHTUTE KOMBWHMPOBAHHBIA HUNMeEnb (4)
Ha COeAUHWUTENbHbIA YrOmokK.

2. 3akpenute LWMaHr Ha KOMOWHMPOBAHHOM
Hunnene.

KOMOUHMPOBaHHBIA  HUMMNENb  MOXHO
obpesaTtb B COOTBETCTBUM C BbIOPaHHbIM
pasbemom ans NoaKIYeHNs
kabensa. Wcnonbayite MakcumanbHO
BO3MOXHbIN AMAMETP LUMaHra.

HacTpowka perynupyemomn HOXKu

cm. puc. E

Hacocbl TWIN

1. TloBepHuTe perynupyemyto HOXKy (6) Bnpaso.
0 Peaynupyemass HOxka ebilidem U3

KperneHus.

2. [lepeBegute  perynupyemyto
nonoxeHue «O» nnn «Ux».

3. [oBepHuUTe perynnpyemyto HOXKY BNeBO.

HOXKY B

O Peaynupyemasi HOXKa CHo8a
3achukcupyemcs.
Hacocbl SUB

1. TloBepHute perynupyemyto Hoxky Ha 90°
BMneBo, 4TOObI NMepeBecTM ee B BepxHee
rosioxeHue.

2. TloBepHuTe perynupyemylo Hoxky Ha 90°
BnpaBo, 4ToObl NEpeBecT ee B HUXHee
NosioxeHue.

KoMOGWHMPOBaHHBI  HUMNENb  MOXHO
obpe3aTb B COOTBETCTBUM C BbIOPaHHbLIM
pasbemom ans NoaKIYeHNs
kabens. Mcnonb3ynte MakcumanbHO
BO3MOXHbI ANAMETP LUNaHra.

BBO[ B 3KCIMITYATALUUIO
Be3onacHocTb

BHUMAHUE!
C nomoLlbio COOTBETCTBYIOLUX Mep
HeobxogMmMo no3aboTUTbC O  TOM,
yTob6bl B Cnyyae HeucnpaBHOCTU
MOrPY)XHOTO Hacoca He MpPOM30LLIIO
3aTonneHus.

B O6ecneybTe Hacocy HafexXHyl OMopy unu
nogBeckTe ero Ha Tpoc.

B Cobnogante [ocCTaToMHOE pacCTosiHME [0
aHa.

B He ponyckarite paboTbl NOrpy>HOro Hacoca
NpW 3aKPbITOW HAMOPHOW NIMHUN.
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Bsog B aKcnyataumio

B [lpn pabore B waxte obecneysTe
[ocTaTtouyHoe cBOGOAHOE MPOCTPAHCTBO.

B [llaxTel Bcerga HeobxoOMMO 3akpbiBaTb
YCTOMYMBLIMWA  LUMTAMW C  HECKOMb3ALLEen
NMOBEPXHOCTbHO.

BkntoyeHune Hacoca

cm. puc. A-C

BHUMAHME!

MorpyxHon Hacoc He  [orkeH
BCacblBaTb TBepAble 4acTuubl. [lecok
n ppyrme abpasvBHble BELLECTBa,
cogepxalumecss B nepekavymBaemon
XWOKOCTW,  paspyllalT  MOrpyXXHOW
Hacoc.

1. lMonHocTblo  pasmoTanTe
CeTeBOro noakmnioyeHus (1).

2. Y6eguTtecb, YTO SNEKTPUYECKME LUTEKEPHbIE
CcoeaMHEeHNs1 HaxXoOATCs B 3alUMLLIEHHON OT
3aTOMNMEHNs 30HE.
Modenu c
ebIKJIro4amesiemM

3. WN3meHuTe nonoxeHne KOHTaKTHbIX 3aXKMMOB
W BbINOSIHUTE WHAMBMAYanNbHYK HacCTPOWKY

kabenb  Ansa

normnsjiagKkoebIM

TOYeK nepeknoYeHns nonnaBkoBOro
BbIkntovatens (70).
4. 3akpenuTe kabenb nonnaBKoBOro

BbIKMOYaTENsi Ha Kopnyce Hacoca (4).

O PekomeHOyemas OnuHa kaberns
r1onnasKko8oeo 8biKMoYamerns
ok. 100 mm.

Modenu c pene ypoeHsi

5. TllepegBuHbTe pene ypoBHSA (8) Ha HyXHyIO
BbICOTY, HacTpoOMB TakuM OOpa3oM TOYKU
nepekoYeHns.

Mpu paGoTe Ha UNUCTOM, MecYaHoOM
UMK KAMEHUCTOM [OHE MCMOSb3yinTe
nogxofsilytlo  mnatgopMmy  Ans
YCTaHOBKM MOrpy>KHOTo Hacoca.

6. MeaneHHo onyctTute MOrpy)XHOW Hacoc B
nepekaymBaemylo xuakocTe. [lpn  aTom
[AEepXX1Te HacoC crerka HakMoHHo, YTobbl U3
HEro Mor BbIATW BO3AYX.

7. BcrtaBbre wTekep kabenss ona  ceTteBOro
NOAKIIOYEHUST B PO3ETKY.

O [loepyxHolU Hacoc asmomamuyecKu
8KIIK04AEMCs1 C MOMOUW|bHO MOI1a8K08020
eblkfiroyamensi  npu  OOCMUXeHUU
ornpedesieHHo20 ypoeHs1 800bl, a npu
CHUXEHUU YpOBHSI asmomamuyecku
8bIK/IYaEMCH.

OTKnoYeHMne Hacoca
1 BblHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKN.

ABTOMaTUYECKUI PEXUM

1. YcTaHoBUTE B aBTOMATUYECKOM peEXMME
perynMpyemyio  HOXKYy B  MOMOXeHue
«U» (BHM3Y), 4YTOObI nobuTbes
MaKkcMmarnbHOW NPON3BOANTENBHOCTY.

2. BcraBbTe luTekep kabena Aans ceTeBoro
NOAKIMHOYEHNST B PO3ETKY.
Modenu c
eblIK/IrYamenem

3. TllepeBeauTe nepeknoyatens PeXMMoB Ha
ceTeBOM LiTekepe B nonoxeHne «ABTO»
(puc. G).

Modenu c pene ypoeHsi

4. TNepepBuHbTEe pene ypoBHS BBEpX, YTOObI
3aJaTb HY>KHYIO BbICOTY BKIOYeHUs (puc. l).

0 Hacoc asmomamuyecKu 6K/TIoYuUmcs
npu  docmuxeHuu  ornpedesnieHHO20
YPOBHSI JKudkocmu (8bicoma
BKITIOYEHUSI) C MOMOW|bIO MOMNIagKo8o2o
8bIK/TIOYamerisi, a NPU CHUXEHUU YPOBHSI
00 851COMbI OMKITIOYEHUS OMKIHOYUMCS,
CM. mexHU4YecKue xapakmepucmuku Ha
cmp. 5.

nonsiagKkoebIiM

Pyu4Hou pexum

B pyyHOM pexume Body MOXHO OTKayatb [0
0YeHb HU3KOTO YPOBHSI.

MuHMManbHbI  ypoBeHb BoAbl ANS  BBOAA
B aKcnnyataumio: cM. mexHuYyeckue
Xapakmepucmuku.

OTkauMBaHue A0 MMHUManbHOro YPOBHA

e BHUMAHMUE!
[MOCTOSHHO ~ KOHTpOMWpyWTE  Hacoc

npy OTKaYMBaHUM OO MUHUMAsbHOIO
YPOBHSA, He  [oryckamrte  Cyxoro
xoga Hacoca. [lpyu  pocTwkeHwn
MWHUMAnbHOTO  YPOBHSI  BbIKIHOUUTE
Hacoc, nepeBeds  MepekrnoyaTens
pexumoB B nomnoxeHune «ABTO». lMpu
[OCTUXKEHUN BbICOTbI BKITIOYEHUSI HACOC
BKITHOYUTCA aBTOMATUYECKU.

Ona oTKauMBaHMsi OO MWHUMANbHOIO YPOBHS

YCTaHOBWTE pPerynmpyemMyto HOXKY B MONOXeHue

«O» (BBEpPXY):

1. BblHbTE LUTEKEP U3 PO3ETKN.
Modenu c
ebIKJI0YamenemM

nonsiagKkoebIiM
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TexobcnyxuBaHve 1 yxon,

ALKO

2. TlepeBeauTe nepeknioyatenb PeEXWMOB Ha
CETEBOM LUTEKepe B nonoxeHne «PYYH.»
(puc. G). Hacoc BKNHOUYUTCA W HaYHET
nepekaymBaTh XUAKOCTb.

Modenu c pene ypoeHsi

3. [llepenBuHbTe pene  YypoOBHS
nonoxenue «PYYH.» (puc. ).

Ecnn YPOBEHb BOAbI HUxXe
ﬂ MWUHUManbHOTO, Hacoc HayHeT
BTAMMBaTL BO3AyX. B aTom cnyyae u3
Hacoca HYXXHO BbIMYCTUTb BO34yX Mpu
YBENWUYEHUM YPOBHS XUAKOCTW 1 nepes

NOBTOPHbIM 3aryCKOM.

BBEPX B

TEXOBCINYXUWBAHUE U YXOLO
OuucTKa Hacoca

Mocne nepekaunBaHUsi cogepkallen
xnop Bogbl M3  BGaccerHa  unu
XWUAKOCTEN, OCTaBMASOLLMX HANET, HAacoC
HeobX04MMO NPOMbIBaTb YNCTON BOAOWN.

1. Mpu HeobxogumocTun npoyncTuTe
BCacblBaloLMe LUENN OCHOBaHWS YUCTOMN
BOZOW.

CHAATUe/ycTaHOBKa perne ypoBHS
cm. puc. H

1. OTBUHTUTE KPENEXHbIN BUHT (2) N OTKMHbTE
KOpryc nonnaBKoBOro BblknmwovaTtens (1)
CHavana BBepx, 3aTem Bnepes.

2. Ouuctute nonnaeok (4) v Hanpaensowye

(3).

YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEN
BHUMAHMUE!

3. CHoBa BCTaBbTE NOMNMaBOK B HanpasnawLwue.

4. YcrtaHoBuTe Kopnyc nonnaBKoBOro
BbIKIIOYATENSA HA MECTO U NPWKMUTE BHUS.

5. 3aBWMHTWTE KpenexHbI BUHT.

CHsTMelycTaHOBKa perynmpyemMon HOXKu

Hacocbl TWIN

cm. puc. F

1. OTBUHTATE CTOMOPHbIE BWHTHI (7) W
N3BMEKNTE perynupyemyto Hoxky (6) u3
Koprnyca Hacoca (8).

2. Ouuctute perynvpyemyio HOXKY U Koprnyc
Hacoca.

3. BcraBbre perynvpyemyio HOXKy B Kopnyc
Hacoca, BbIpOBHAWTE ee 1 CHOBa 3aBepHUTe
CTOMOPHbIE BUHTHI.

XPAHEHUE

[Mpu yrpo3e 3amep3aHus CUCTEMY HYXXHO
MOJSTHOCTbLIO OMOPOXHUTb.

YTUNU3ALUA

Bbiwepawme n3 ctpos npnéopsl,
aKKyMynsiTopbl 1 6atapeu
3anpeLaeTcs yTUnM3npoBaTb BMecTe
¢ 6bITOBbIMU OTXOA4amMu!

MHCTpyMeHT, ero ynakoBka u
NPUHaAAMNEXHOCTU U3rOTOBINEHBI U3
maTtepuarnos, NoAnexalux BTOPUYHOM
nepepaboTke, MO3TOMY MX criegyet
YTUNU3NPOBaTb COOTBETCTBYIOLLMM
obpasom.

Mepen nobbiMM pabotamy MO YCTPaHEHUID HEWCMPAaBHOCTEN BbIHAMaWTE W3 PO3ETKU
ceTeBoit kaberb. HencrnpaBHOCTM 3MEeKTPOCUCTEMBI AOIHKHBI YCTPaHATL NPodeccuoHarbHbIe

3NEKTPUKM.

HeuncnpaBHoCTb Bo3moxHasi npuunHa

[Buratens He
paboTaer.

3abnokupoBaHo paboyee koneco.

Cnoco6 ycTpaHeHusi

YnanwTe 3arpsiaHeHue Ha y4acTke
BCacblBaHuA. Yepes oTBepcTue c3aam
Ha Kopnyce ABuUraTens o4ncTuTe ero ¢
NMOMOLLbIO NMOAXOASLLErO MHCTPYMEHTA.
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YcTpaHeHue HencnpaBHoOCTEN

HeucnpaBHOCTb

Hacoc
paboTaerT, HO He
nepekaymsaet
XMOKOCTb.

HepocTtaTouHbIn
nepekavymBaembin
obbem.

Bo3moxHasi npuumnHa

Tepmopene OTKNoYUIOo ABuraTens.

Hert ceteBoro Hanps>XeHu4d.

[NonnaeKoBbIV BbIKMOYATENb HE
nepekso4aeT nNpu yBermyeHnn ypoBHs
XUOKOCTU.

Bo3ayx B kopryce Hacoca, Cyxoi xog,
aBTOMaTU4eCcKoe OTKIMIoYEeHMe Yepes
90 cekyHA.

3acop Co CTOPOHbI BCachiBaHUSI.

3akpbiTa HanopHas NUHKS.
[MeperHyncsa HanopHbIN LUNAHr.

HepocTtaTouHbIn AnameTp wnatra.

3acop Co CTOPOHbI BCaChlBaHUSI.

Cnunwkom 6onbluas BbicoTa nogayu.

Tonbko Hacockl ¢ perne ypoBHsA

Hacoc He
BbIKIOYaeTCs.

Hacoc He
BKIIOYaETCS.

3abnokupoBaH nonnaBok.
HenpaBunbHo oTperynuposaH
BbIKIO4aTENb.

3abnokupoBaH nonnaBok.
CnuLLIKOM HU3KUIA YPOBEHb XMOKOCTY.

Cnocob ycTpaHeHusi

MopoxpauTte, noka Tepmopene
CHOBa He BKINYUT Hacoc. CneauTe
3a MaKkCMMarbHO JOMYyCTMMON
Temneparypon nepekaymnpaemMomn
»xupkocTu. MNpoBepky Hacoca
nopyvanTe crneumanmcram.

MpoBepbTe NpefoXpaHnTENb,
nopy4MTe 3NEKTPUKY NPOBEPUTH
TNVHWIO 3MEKTPOCHAGXKEHNSI.

OTnpaBbTe HACOC B CEPBUCHbIN LEHTP
AL-KO.

BbinycTuTe 13 Hacoca Bo3ayX,
NPUBEAs €ro B HAKMOHHOE MOMOXEHME.
HenpaBunbHo ycTaHoBneHa
perynvpyemMast HoXKa.

YaanuTe 3arpsisHEHVE Ha yvacTke
BCACbIBaHUsI.

OTKpoONTE HAMOPHYIO NVHNIO.
BbInpsiMUTE HaNOPHbIN LUMaHT.

Mcnonb3ynTe HanopHbIV LWnaHr
6onbLuero anameTpa.

Ynanute 3arpsisHEHVE Ha yvacTke
BCaCbIBaHUsI.

Cobnitopaiite MakcumarnbHyo
BbICOTY MOAAYM, CM. TEXHNYECKMNE
XapaKTepucTuku, cTp. 5.

OumncTMTE MONIIABOK.
OTperynupyiite BbikmnouaTerb.

OuncTute nonna.ok.

ﬂ Ecnu HencnpaBHOCTb He yAaeTcst yCTpaHUTb, oGpallanTech B Hally CEPBUCHYO CyXXOY.
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FAPAHTUA

Bo3smoxHble gedekTbl matepuanoB WM NPOM3BOACTBEHHblE AedeKkTbl YCTPOWCTBA Mbl YCTPaAHUM
B TEYEeHWe YCTAHOBMEHHOro 3aKOHOM CpoKa AAaBHOCTU AN YCTPaHEeHUs HedocTaTkoB nnbo myTtem
pemoHTa, MMbo nNyTem 3ameHbl HeJoOpPOKa4YeCTBEHHOrO U3Aenus Ha Halle ycMoTpeHue. Cpok AaBHOCTU
onpefenseTcs 3akoHOAaTENbLCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOM BbINo KynneHo AaHHOe YCTPONCTBO.

Hawe rapaHTMiHOe 006s13aTeNLCTBO  AenCTBYET [apaHTus npekpallaeTcs B criyyae:

TOnNbKO Npwu ycnosumn: B caMOBOSbHBIX NOMLITOK PEMOHTa
B cobniofeHusi HacTOSLEro PYKOBOACTBA MO M camOBOMbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHWI
aKcnyaraumm

B ycnonb3oBaHUst He MO Ha3HaYeHUo
B Hagnexalero obpalleHns
B pcnonb3oBaHUs  OpWrMHanbHbIX — 3anacHbIX

YacTen

M3 rapaHTWitHbIX 06A3aTeNbCTB UCKMIOYEHbI:

B noBpexaeHUs NakoKkpacoYHOro NMOKPbITUS, CBA3aHHbIE C HOPMarbHbIM U3HOCOM U3Aenus

B ObicTpOM3HALLMBAIOLLMECS AeTanu, KOTopble B KapToUke 3anacHbIX YacTew 0b6o3HaveHbl ckobkamu
[xxx xxx (x)]

B pguratenu BHyTPEHHEro cropaHus (4ns HUX OEeNCTBYIOT rapaHTUHbIE YCNOBUS COOTBETCTBYOLLErO
Npou3BOAUTENS ABUraTens)

[apaHTUNHLIA  CPOK HAuyMHAETCH C MOMEHTa TMOKYMKM MNepBbiM  KOHeYHbIM  noTpeGutenem.
OnpegensatowumM sBNseTcs Aata Ha OOKyMeHTe, noaTBepxaatolieM dakt nokynku. OGpaiiantecb ¢
JaHHOW feknapauven U OpuUrMHanbHbIM AOKYMEHTOM, NOATBEPXAAWMM akT MOKYMKU, K CBOEMY
Avnepy Unu Ha Gnukaiillylo aBTOPM3OBAHHYH CTaHLMIO TEXHWYECKOro oGcnyxusaHus. HacTosuwas
fAeknapauusi He 3aTparvBaeT MpedyCMOTPEHHbIE 3aKOHOM MNPEeTeH3WM nokynatens K npoaasLy
KacaTternbHO Ka4yecTsa usgenus.

3AABNEHME O COOTBETCTBUU EC

HacTosiwmm 3asBnsiem, 4To AaHHbIA NPOAYKT B NPEACTaBIeHHON Hamu Moamdukaumm cooTBETCTBYET
Tpe6oBaHWsSM rapMoHM3npoBaHHbIX AupekTne EC, ctaHaapTos 6e3onacHocTy EC 1 cneumanbHbIx
CTaHOapTOB, PACNPOCTPAHSIIOLLMXCS HA AaHHbIA NPOAYKT.

MpoaykTt UsrotoButenb Tvn

Morpy>xHow Hacoc, AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

3MNEeKTPUYECKIN Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

CepuiiHbIN HOMep D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

YNONMHOMOYEHHbIN OunpektuBbl EC FapMoHuU3MpoBaHHbIe CTaHAAPTbI

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kéru, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
Z EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10
/ﬁ g EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
. . . EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06
Antonio De Filippo; ynpasnstoLumit AupeTop EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06

EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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[Meknapauis npo BiANOBIAHICTb CTaHAAPTaM

NEPEOAMOBA 00 NOCIBHUKA

B [lpounTanTe uUen NOCIGHMK 3 ekcnnyaTtauii
nepepn no4aTkom poboTu 3 iHCTpymeHToM. Lie
3abe3neunTb 1oro 6e3neyHy i 6e3nepebiliHy
poborTy.

B BukoHynTe  BKasiBKM  L0QO
Ta nonepemXeHHsl, HaBeaeHi
[OKYMEHTi Ta Ha MpUCTpOi.

B [lokyMeHTaUis € YacTUHOKW MpPOAYKTY i
NoBWHHI OyTM nepedaHi nokynuesi Ans
npogaxy

Gesneku
B LbOMY

MosACHeHHA 3HakKiB

YBATA!
ToyHe BWKOHAHHS LMX MOMNepemKeHb
[0MnoMoxe YHUKHYTK TiNecHuX

YLIKOZXKEHb Ta MaTepianbHUX 36UTKIB.
CneuianbHi  BkasiBkM  Ans
PO3YMiHHS Ta BUKOPUCTAHHS.

ornnuc BUPOBY

Y uin pokymeHTauii onucyloTbCa Pi3Hi mopeni
3arnubHunx Hacocis. BusHayte Bawy mogens 3a
hipMOBOIO TabNUYKOHO.

KpaLloro

Ornsa npoAykuii
TWIN (man. A)

1 3’egHyBanbHWi kabenb i3 MepexeBum
LUTeKepoM

Pyuka

Kopnyc asuryHa
KombGiHoBaHuiA Hinenb
PerynioBaneHa onopa
YCMOKTyBanbHUIM OTBIp
KyToBuit Hinenb
Kopnyc Hacoca

CTOMNOpPHi rBUHTK

o © 0O N o a b~ w N

-

[MNonnaBuesuin BUMMKaY
SUB (man. C)

1 3’egHyBanbHui kabenb i3 MepexeBuM
LUTEKEPOM

Pyuka

Kopnyc asuryHa
KombiHoBaHwWI Hinenb
PeryniosanbHa onopa
YCMOKTYyBanbHuii oTBip

Kopnyc BuMuKaya piBHs

© N o a A W N

Bumunkau piBHA

®DYHKLIiOHYyBaHHSA

3arnuMbHuiA  Hacoc YCMOKTYe Body Jepes
YCMOKTYyBanbHUiA OTBIip Ta nogae ii Ao
KOMbiHOBaHOro Hinenss 4O BMXOA4Yy 3 Hacoca.
Hacoc BMUWKaeTbcss Ta BUMMMKAeTbcs  3a
[OMOMOrod  MONMaBLEBOro  BMMMKaYa.  Xig
nepemMmkaHHs MonsaBLEBOrO BMMMKa4Ya MOXHa
nigirHaT 3a AONOMOrO0 PerynioBaHHA SOBXUHU
kabeno MonnaBLEBOr0  BMMMKA4Ya 4uM  3a
[OMOMOrOK  PErynioBaHHA BUMMKaya PiBHA Ha
Kopnyci.

MonoxeHHs peryntoBanbHOI onopun
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ALKO

Onuc Bupoby
- .
Hacocn TWIN Hacocu SUB piavHm 3 Temneparypoto noHag 35°C;
B Boga 3 NiCKOM i YACTUNbHI PIgUHK.
«U» — MoXxe
3HM3y  nopaeaTucs
yucTa i GpyaHa KOMMNNEKT NOCTABKU
BOAa .
TennoBwii 3axucT
«O» - moxe BOAa moxe Mpunaa OCHALLEHO TENMOBUM 3aXMCTOM, AKWit
3Bepxy  nopAasaruncs BCMOKTYBATUCA BUMWIKaE ABUTYH y pasi neperpisaHHs. Micnsa daam
nnwe wmcta fnwe B OXONOMKEHHS NPOTAroM Npuén. 15 — 20 XBUIKUH
BoAa OpU3CcHTanLHOMy HACcOC 3HOBY CaMOCTIHO BMUKAETLCS.
MONOXeHHi

BMKOpMCTaHHﬂ 3a NPpU3Ha4YeHHAM

3arnubHuiA Hacoc NpU3Ha4YeHWn Ans NpuBaTHOro
BMKOpUCTaHHA B ByauHky Ta cagy. Moro moxHa
eKcnnyaTyBaTu TiflbkM 32 NPU3HAYeHHSAM 3riJHO 3
TEXHIYHUMUN [aHUMU.

3arnnbHuin Hacoc NpUsHaYeHun ans:
B ocywyBaHHS B pasi 3aTOMMEHHS;

B 3anoBHIOBaHHS Ta BWCMOKTYBaHHS BOAu
3 emHocTen (Hanpuknag, 6GacenHu Aans
nnaBaHHs);

B 3a36o0py BOAM 3 KPMHULb Ta LLAXT;

B ocywyBaHHS [ApeHaxiB Ta MNOrMuHanbHUX
Konoasasis.

3armnunbHuin  Hacoc NpU3HaYeHUn Tinbku Ans
rnoAaBaHHs Takux piauH:

®  uucra BoAa, AOLLOBa BOAA;

B xnopoBaHa Boga (Boga B GacenmHi ans
nnaBaHHS);

B TexHiyHa Boaa.
B Jlnwe gnsa mogenen TWIN:

0 ©6pydHa e00a i3 emicmom 3asucnux
peqosuH makc. 5 %

0 MakcumanbHuli po3mip 4acmo4yok: ous.
TexHidHy doKymeHmauito

Byab-sike  iHWeE BWKOPUCTaHHSA  BBAXaETbCs
BMKOPVICTaHHAM He 3a NMPU3HA4YEHHSM.

Moxnusa nosiBa NOMUNOK

3ab0opoHSAETLCA  BMKOPUCTOBYBaTM  3arnunbHUN
Hacoc y TpuBanomy pexumi. BiH He npuaHaveHnmn
ANs NOAaBaHHS TakNX PEYOBUH:

B nuTHa BOAa;

Ekcnnyatynte npunap nvwe B TOMY BUMagKy,
KON 3arnnbHUn HAacOC MOBHICTIO 3aHYPEHUN.

BKASIBKM LLIOOO BE3MNEKA

YBATA!

Hebe3neka TpaBMyBaHHs!
BukopucToByiite npunag Ta
noJoBXyBanbHUi  Kabenb nuwe y
6e3goraHHOMY  TEeXHiYHOMY cTaHi!
MowwkomxeHi npunagn 3abopoHSETHLCS
ekcnnyarysartu.

3anobixkHi  Ta  3axucHi  MpUCTPOI

3ab0pOHSIETLCA BUMUKaTH!

B [litam Ta ocobam, WO He o3HaroMunucsa 3
nocibHVKoM 3 ekcnnyaTauii, 3a60poHAETbCA
eKkcnnyaTyBaTu npunag.

B Hikonn He niginmanTe npunag Bulle
3'egHyBarnbHOro kabento, He TpaHCNOpPTyhTe
Ta He 3aKpinnnTe 1oro.

B CawmoBinbHi mMogudikauii abo nepebynosu
npunagy 3abopoHsIOTLCS.

EnekrtpuyHa 6e3neka

OBEPEXHO!

He6e3neka nig 4ac p[oTuky po
CTpyMoOnpoBigHUX AeTanen!

HeraiHo Big'egHanTe WiTekep Big
eneKkTpoMepexi, SIKLLIO NMoJ0BXYBaNbHUN
Kabenb MOLIKOMKEHUA YM meperHyTum!
Mn pekoMeHayeMo 3AINCHUTY
NiAKMIYEHHA  Yepe3  aBTOMAaTUYHUN
3anobikHUA BMMUKaY i3 HOMIHAMbHUM
CTPYMOM MOLLKOMKEHHS < 30 MA.

B conoHa Boaa; B [lomawHsa MepexeBa Hanpyra MoBUHHA
B npopyKTU XapuyBaHHS:; 3biratuca 3 faHUMK - Ans Mepexesoi
B arpecusni B - HanpyrM B TEXHIYHin gokymeHTauii. He
flp.ec ce.peno ”‘la’_ amm, - BMKOPWUCTOBYITE Oyab-AKy iHLWY Hanpyry
B igki, roptodi, BMOyxoBi abo rasonopgibHi SKUBIEHHSI.
piavHu;
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MoHTax

B [lpunag MoxHa ekcrnyaTyBaTu TiflbKu Ha
enekTpu4yHoMy npuctpoi 3rigHo 3 DIN/VDE
0100, yactnHa 737, 738 i 702 (nnaBanbHi
6acenHu). ins 3axucty 3anobixkHnkom Tpeba
BCTAHOBUTW MNiHINHWIA 3axucHui aBTomat 10
A i aBTOMaT 3aXMCHOMO BMMWKAHHS CTPyMy
MOLUKOAXKEHHA 3 HOMiHanbHUM CTpyMOM
nowkoaxeHHsa 10/30 MA.

B BukopucTOByWTE TiMbKM  MOAOBXYyBambHi
kabeni, WO Npu3HaYyeHi AN BUKOPUCTAHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPi, 3 MiHIManbHUM
nonepeyHnmM nepetrHom 1,5 mMm2. KabenbHi

6apabaHu NOBUHHI ByTn MOBHICTIO

pO3MOTaHi.

B 3abopoHseTbes BMKOPUCTOBYBATH
MOLIKOAXKEHI Ta 3HOLIEHi NoJoBXyBarbHi
kabeni.

O [lleped KOXHUM 88€0€HHAM 8
eKcrnnyamauilo  nepesipatiime  cmaH
rnodoexysarnbHuUx Kkabersiie.

MOHTAX

MoHTax HanipHoro Tpy6onpoBoay

Hacocu TWIN

ous. mar. A

1. TpurBuHTITL 3'€AHYBanNbHUIA KyT (7) Ha BUXOAI
3 Hacoca.

2. TpurBuHTiTE KOMGIHOBaHWIA Hinenb (4) Ha
3'eQHyBanbHUA KyT.

3. 3akpiniTb WNaHr Ha KoMGiHOBaHOMY Hineni.

Hacocu SUB

dus. man. C

1. TpurBuHTITL KOMGIHOBaHWI Hinenb (4) Ha
3’€QHyBarnbHNUM KyT.

2. 3akpiniTe WwWnaHr Ha koMGiHoBaHOMY Hineni.

Komb6iHOBaHWUi Hinenb MoxHa obpisatu

ﬂ BiANOBIQHO A0 B1BGpaHoro natpybka ans
nigknoveHHs wnaHra. BukopucTtoyite
WaHr  MakcuMaribHO MOXXITUBOIO
niametpy.

YcTaHOBRNEHHSA perynoBasnibHOI onopum

dus. marn. E
Hacocn TWIN
1. TloBepHiTb  perymoBanbHy oropy  (6)
npaBopy.
0O PeeyntosanbHa ornopa po3bioKyembCsi.
2. YcTaHOBiTb  peryniooBanbHy — oOfnopy B

nonoxeHHs «O» un «Uy.

3. TloBepHiTb perynioBanbHy Onopy niBopyu.

0 PeeynosanbHa ornopa 3HOo8y
pikcyembcs.
Hacocu SUB

1. TloBepHiTb perynoBanbHy onopy MiBopyd Ha
90°, Wwob BCTAHOBUTY ii Y BEPXHE MOMOXEHHS.

2. TloBepHiTb perymntoBanbHy OMopy npasBopy4
Ha 90°, wo6 BCTAaHOBUTM i B HWXKHE
MOMNOXEHHS.

KombGiHOBaHWUi Hinenb MoXxHa obpisatu
BiANoBIgHO Ao BUGpaHoro natpybka ans
nigKmnoYeHHs wnaHra. BukopucTtoBynte
WaHr  MakcuManbHO  MOXIMBOIO
giameTtpy.

BBELOEHHA B EKCIMNNYATALIIO

Be3neka

YBATA!

3a ponomorow BiANOBIAHMX 3axodiB
HEeobXiHO YCYHYTU MOSABY MOBTOPHUX
MOLIKOAKEHb, WO  BUHUKaOTL Y
3arnMbHOMy Hacoci Yepe3 3aTonneHHs

BiACIKIB.

B  CnigkyTe 3a  HagilHUM  MOMOXEHHAM
3armmnbHOro  Hacoca Ta  ekcnnyaTywTe
3armubHUiA  Hacoc, niaBiCMBLWUM  MOro  Ha
KaHari.

B CnigkynTe 3a [OCTaTHbOK  BiACTaHHIO

Hacoca [0 I'pyHTY.

B 3arnubHuin  Hacoc Hikonu
npawosatu i3 3aKpUTUM
TpybonpoBogoMm.

B VY pas3i ekcnnyaTauii B Lwaxtax 3aBxau
3BepTanTe yBary Ha BiAnoBiaHI po3Mipu.

B 3aBxagu HakpuBanTe wWwaxTv, Wob Ha Hux
MOXHa byrno 6e3neyHo HacTynaTu 3Bepxy.

He MoBWHEH
HanipH1UM

YBiMKHEHHS1 Hacoca
ous. man. A-C

YBArA!

3armmbHuii  Hacoc  He  MOBMWHEH
YCMOKTYBaTu TBepAi 4YacTku. [licok Ta
iHLUI YNCTUNBHI PE4OBUHM B MOAaBaHOMY
cepeaoByLLi NCyTb 3arnMMbHMI Hacoc.

1. TosHicTio
kabenb (1).

2. TllepekoHaiTecs B TOMY, L0 €ENEKTPUYHI
LUTEKepHi 3'eAHaHHA po3MilleHi B obnacri,
©e3neyHi Big 3aTonneHb.

po3amoTtante 3’eqHyBanbHU
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BBeneHHs B ekcnnyaradito

ALKO

Modeni 3 nonnasueeum euMuKkayem
3. 3miHiTh NOMNOXEHHSA 3aTuckava Ta
iHAuBigyansHO HanawTynTe TOYKM
cnpautoBaHHs nonnasueBoro BuMmukada (10).
4. 3akpinitb kabenb MonnaBLEBOro BUMMKaYa
Ha kopnyci Hacoca (4).

0 PexkomeHOogaHa OoexuHa  Kabeso
ronnasyesozo suUMUKa4ya
npubn. 100 mm.

Modeni 3 sumukavyem pieHsi

5. TepemiwyinTe BuMMKa4 piBHA (8) Ha

BiOMOBIAHY  BMCOTY |  TakMM  YMHOM

HanawTynTe TOYKU CrpaLtoBaHHS.

Y pasi BCTaHOBIEHHsI 3arnMbHOro
Hacoca Ha FMUHAHWK, NillaHuin abo
KaM’SiHUCTUN I'PYHT BUKOPUCTOBYINTE

BigNOBIOHY NNacTuHy ans
HafiHOro BCTAHOBMEHHSA Hacoca.

6. [oBinbHO  3aHypTe  3armubHWM  Hacoc
y nogasaHe cepeposuwe. TpumanTe

3arnMbHNn Hacoc nig HEBENUKUM HaxXMIoM,

06 MaTu 3Mory BUAanUTu NoBiTps, WO MOXe

noTpanuTh B Hacoc.

7. BcTaBTe MepexeBuit LUTEKEP Y PO3ETKY.

00 3aenubHuli  Hacoc  asmomamuyHO
8MuKaembCcsi  3aB0siKU  Morn1asueeomy
8uUMUKa4y 8 pa3si 00Csi2ZHEeHHsI MeeH020
pieHs1 800U ma euMUKaembCs 8 pasi
nadiHHa  pisHsi eodu 0o  eucomu
BUMUKaHHSI.

BumkHeHHsA Hacoca
1 BuTArHITE MepexeBun LUTEKep i3 PO3ETKN.

ABTOMaTU4YHUI pexuM poboTu

1. BcTaHOBiITb aBTOMATU4YHWIA pexuMMm poboTu
perynioBanbHOi  OMopu B MOJIOXKEHHS!
«U» (3HM3y), o6 3abe3neunTtn
MaKcMMarnbHO MOXIMBE NoAaBaHHS.

2. BcTtaBTe MepexeBui LUTeKep Yy pO3eTKy.
Modeni 3 nonnasueeum euMuKkayem

3. YcTaHOoBiTb Nepemukad pexumis poboTu Ha
MEepEeXEeBOMY LUTEKepPi B NONOXeHHst «ABTO»
(man. G).

Modeni 3 sumukayem pieHs

4. TlepewmiwyiiTe BUMUKA4Y piBHSA BBepx QA0

6axaHoi BUCOTN BMUKaHHS (Mar. |)

O Hacocu asmomamuyHO 6MUKalombCs
3a80sKU  r1ornnasyesoMy 8UMUKa4yy 8
pasi 0ocsicHeHHs1 NMeeHo20 pieHs 800U
(sucoma eMuKaHHs) ma 8UMUKarombCs
8 pasi nadiHHA pieHs 8odu 0o
gucomu 8UMUKaHHSA, 0Ou8. MEXHIYHI
Xapakmepucmuku Ha cmop. 5.

Pyu4Huit pexxum po6oTtu

Y pyyHoMmy pexumi poboTu Boga Moxe
BMCMOKTYBATUCS [0 AYXXe HA3bKOrO 3anu1LLKOBOrO
piBHS BOAMW.

MiHimanbHWn piBeHb BOAM ANS BBEAEHHS B
eKkcnnyaTauilo: us. mexHidHi xapakmepucmuku.

BVICMOKTyBaHHH [0 3aNnULIKOBOro piBHA
BOAOM

YBATA!

[MocTinHO cnigkynTe 3a HacocoMm nig
Yac BWCMOKTYBaHHSl [0 3auvLIKOBOrO
piBHS BOgM Ta He JdonyckanTe poboTtu
Hacoca Hacyxo. Y pasi [OOCArHEeHHs
3anULLKOBOrO pPiBHS BOOW  BUMKHITb
Hacoc, NepeMKkHyBLUM  MepemuKay
pexumiB poboTu B nonoxeHHs «ABTO».
Hacocu aBTOMatMyHO  BMUKaKOTbLCH
3HOBY B pasi JOCSATHEHHS BMCOTU PiBHSA
BOAW ANsi BMUKAHHS.

[1ns BACMOKTYBaHHS 40 3arMLLIKOBOIO PiBHSA BOAU
noTpibHO BCTAHOBUTW perynioBanbHy Oropy B
nonoxeHHs «O» (3Bepxy):

1. BuTArHiTE MepexeBuin LUTEKep i3 pO3eTKU.
Modeni 3 nonnasuesum euMuKkayem

2. YcTaHOBiITb nepeMukay pexumis  poboTu
B nonoxeHHss «PYYH.» (man. G). Hacoc
BMWKAETLCS Ta MOYVMHAE NogaBaTu BOAY.
Modeni 3 sumukayem pieHs

3. Tllepemiwynte BUMUKaAY piBHSA
nonoxeHHsa «PYYH.» (man. )

BBEPX Y

piBHA BOAMW, HAacoC YCMOKTYe MOBITPS.
Y uboMy BMNagKy B pasi 3poCTaHHA
piBHA BOAM Ta Meped  HaCTYMHOK
ekcnnyartauieto Tpeba BUaanuTu NoBsiTps
3 Hacoca.

ﬂ AKLO piBEHb BOOWN HWKYE 3aNULLKOBOIO
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TexHiyHe ob6cnyroByBaHHS i Aornsig,

TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHA |
pgornan

YuweHHA Hacoca

[Micns nogaBaHHS xnopoBaHOI BOAU A0
nnaeanbHOro 6acenHy 4u piguH, LWo
3anuwatTb nicna cebe ocag, cnig
NMPOMMUTU HACOC YNCTO BOAOHO.

1. 3a noTpebum 3nifcHIoNTE YNLLEHHS
YCMOKTYBaJIbHOIrO OTBOPY Ha OrMopi.

[OeMoHTax/MOHTaXX BUMMUKA4a PiBHA

ous. man. H

1. BWIrBWMHTITE  KPINWUMbHWUA  TBUHT  (2) i
NigHIMITE KOpNyc MnonnasBLEBOro BUMMKa4a
(1) cnoyatky Bropy, a noTiM BigKMHbTE MOro
Bnepeq.

2. [MouuctbTe KOpnyc nonnaska (4) i HaNpPsMHI
(3.

3. 3HOBY BCTaBTe KOpMyCc MonfaBka Ha
HanpsAMHi.

4. 3HOBYy BCTaHOBITb KOPMyC MOMNnaBLEBOro
BMMMKa4a Ta NPUTUCHITb KOTO.

5. 3arBuHTITb KPiNUNbHWUIA FBUHT.

OOMNOMOrA B PA3I HEMONAAOOK
OBEPEXHO!

[OeMoHTax/MOHTaX perynioBanbHOI onopu

Hacocu TWIN

dus. man. F

1. BWIBWMHTITb CTOMOPHI NBUHTK (7) Ta BUTATHITb
perynioBasnbHy onopy (6) 3 Kopnycy Hacoca
(8).

2. TlouncTbTe perynioBasibHy OrMopy Ta Kopnyc
Hacoca.

3. BcraBTe perynioBanbHy onopy B KOpnyc
Hacoca, BMPIBHANTE ii Ta 3HOBY 3arBUHTITb
CTOMOPHi MBUHTK.

3BEPIFAHHA

Y pasi BUHUKHEHHS 3arpo3n 3aMep3aHHs
HeobXiAHO MOBHICTIO CMyCTUTU BOAY i3
cucTemMu.

YTUNI3AUIA

== 3abopoHsETLCA yTUNi3yBaTh
npunaam, 6aTapei Y akymynsitopu,
Lo cTanu HenpuaaTHUMK, pa3om i3
nobyTtoBumu Biaxoaamu!

YnakoBka, caM NpUCTpin Ta horo
npunagas BUKOHaHi 3 matepianis, WO
MOXYTb OYTU BUKOPWUCTaHi MOBTOPHO,
TOMY BOHW NignsratoTb BiANOBIAHIN
yTunisaduii.

Mepen 3piicHeHHsAM Oyab-Akux pobBIT 3 YCYHEHHS HEenonagok 3aBXAW BUTAryMTE LUTEKEp
i3 Mepexi XuBMNeHHs. Henonagku B enekTpu4HUX npunagax mMae ycyBatu ksanicikoBaHumn

EneKTPUK.
Henonapgka MoxxnuBa npuumHa

[BuryH He Po6oye koneco 3abnokoBaHo.
npautoe.

TepmoBuMMKaY BUMKHYBCA.

MepexeBa Hanpyra BiACyTHSI.

PiweHHs

BupanuTtn 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
30iACHITb YMLLEHHSA Yepes OTBIp 3a
KOpNyCcOM ABUryHa 3a JOMOMOIOH0
BiANOBIAHOrO IHCTPYMEHTa.

3auyekarite, 4OKM TEPMOBMMUKAY
3HOBY BBiMKHe Hacoc. Crigkynte

3a MakCMMarbHOK TeMnepaTypor
nogasaHoro cepegosuiia. MoTpibHo
nepesipuTK 3arnMbHUiA Hacoc.

KBanidikoBaHu enekTpuk
Mae nepeBipuTN AaT4MKKM Ta
€eNeKTPOXVBNEHHS.

146

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000



[onomora B pasi Henonagok

ALKO

Henonapgka MoxnuBa npuunHa

[MonnaBueBWit BUMUKAY HE BMUKAETLCS
nia Yac nigBULLEHHS piBHA BOAW.

Hacoc npautoe,
arne He nogae
piAvHY.

MogiTps B kKOpnyci Hacoca. Po6oTa
Hacyxo, aBTOMaTU4YHE BUMKHEHHS
yepes 90 cekyHa,.

3akynopka nig Yac yCMOKTYBaHHS.
HanipHui Tpy6onposia 3akpuTui.
HanipHun wnaur 3irHyTni.

O6’em nogaBaHoi
piavHM HagTO
Manun.

[LiameTp wnaHra HaaTo Manun.

3akynopka nig 4ac YyCMOKTYBaHHSI.

BucoTta nogaBaHHs HaAToO Benuka.

INuwe ansa HacociB i3 BUMUKayem piBHA

Hacoc nocrinHo
npautoe.

Kopnyc nonnaska 3abrnokoBaHo.
BuMukay BCTaHOBNEHO HeMpaBuIIbHO.

Hacoc nocrinHo
BUMKHEHWUIA.

Kopnyc nonnaska 3abrnokoBaHo.
PiBeHb Boan HaaTO HU3BKUIA.

[0 HALLOrO CEePBICHOIO LIEHTPY.

PiweHHsA

HapiwniTe Hacoc [0 cepBicHOro
ueHTpy AL-KO.

BuganuTu noBiTps, HAXMNUBLUM HAcoc.
PeryntoBanbHa ornopa BCTaHOBMNEHa
HenpaBUIbHO.

BupaanuTy 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHS.
BiokpuTtn HanipHuiA Tpy6onposia.
Po3npaBuTy HanipHWI LWnaHr.

BukopurcToByBaTV HaMipHWIA LWNaHr i3
GinbLUMM giameTpom.

Bupanuty 6pya y 30Hi BCMOKTYBaHHSI.

3BaxaTu Ha BUCOTY NoAaBaHHs, AVB.
TEXHIYHi XapaKTepuCTUKM Ha cTop. 5.

MouncTuty KOpNyc nonnaeka.
MpaBurbHO BCTAHOBUTY BUMMKaY.

MouncTtntn Kopnyc nonnaska.

Y pasi BUHUKHEHHS Hermonagok, ki Bu He MoxeTe ycyHyTv camocTilnHO, ByAb nacka, 3BepHITbCst
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FAPAHTIA

Moxnusi gedekTn matepiany Ta/dum BMPOOHMLTBA MW YCyBaeMO MPOTSArOM BCTAHOBIIEHOMO 3aKOHOM
rapaHTiiHOro TepMiHy ANsi NpeTeH3il No SKOCTi TOBapy Ha HaLl BMOIp LLMAXOM PEMOHTY Y 3aMiHv BUPOOY.
[apaHTinHWMin TepMiH BU3Ha4YaeTbCA B KOXXHOMY BMMaAKy Y BignoBIigHOCTI A0 3aKOHOO4ABCTBA KpaiHu, B
Ak BMpi6 6yB npuadaHni.

Hawi rapaHTiHi 3000B’A3aHHSA AIACHI Tinbkv 3a MapaHTis BTpayaeTbes npu:

ymoBu: B cnpobax camOCTiiHOrO PEMOHTY
B poTpumaHHs  BMMOT Uil IHCTPYKUIT 3 M camoBINbHOMY BHECEHHI TEXHIUHUX 3MiH
ekcnnyarauji

B BMKOPUCTaHHI He 3a NPU3HAYEHHAM
B HanexHe NOBOMAXKEHHSA

B BMKOPUCTaHHSA OpUriHanNbHUX 3anacHUX YacTuH

[apaHTia He po3nNoBCIOAXYETLCA Ha:

B [lowkogkeHHs1 nakodapboBOro NOKPUTTS, LLIO BiAHOCUTLCS 40 NMPUPOAHOIO 3HOLLYBAHHSI

B lIBnako3HoLwyBaHi AeTani, Ski B neperniky 3anacHUX YacTWH / Ha KpecrneHHi Mo3HayeHi B pamouLi
[xxx xxx (x)]

B [IBUryHM BHYTPILUHBOTO 3rOPSHHS (ANst HUX AitoTb OKPEeMi rapaHTiliHi 3000B’A3aHHSA BigNoOBIigHUX
BMPOGHWKIB ABUTYHIB)

[apaHTiHUiA nepiod NOYMHAETLCSt 3 MOMEHTY NpuAbaHHS NepLuMM KiHUEBUM crnioXuBadeM. PileHHs
NpuMaloTbCs 3 ypaxyBaHHAM AaTh B AOKYMEHTI, WO NiagTBEpAXYeE MOKynky. byab nacka, 3aseprantecs
3 Ljieto 3asiBO0 Ta OpUriHanoM AOKYMeHTa, Lo NiATBEPAKYE NOKYMKY, 4O CBOET TOPriBeNnbHOI opraHisauii
abo fo Habnmkyoro LeHTpy obcrnyroByBaHHS KrieHTIB. LIS 3asiBa He BNnMBaEe Ha BU3HAYEHi 3aKOHOM
npaea Ha nNpeTeHsii NoKynusi 4O NpoAaBLs.

OEKINAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHOAPTAM €C

LiuM [LOKyMEHTOM MU 3aIBMSIEMO, LLO LIE CNPOEKTOBaHUIA Hamy NPOAYKT BiANOBIAaE BUMOram
norogkeHnx anpektus €C, ctaHgaptam 6esnekn €C, a TakoxX iHWMM CTaHaapTaM, Lo 3acTOCoBaHi 4o
LbOrO MPOAYKTY.

MpoaykT Bupo6Huk Tun

3arnubHui Hacoc, AL-KO Gerate GmbH SUB 10000 DS / SUB 12000 DS

enekTpUYHUN Ichenhauser Str. 14 SUB 13000 DS

CepiltHui Homep D-89359 Kotz TWIN 11000 / TWIN 14000

G3023025

YnoBHOBaXeHUM1 Oupektneu €C MoroaxeHi Hopmu

npencTaBHUK

Anton Eberle 2006/95/EG EN 60335-1; VDE 0700-1:2007-02

Ichenhauser Str. 14 2004/108/EG EN 60335-2-41; VDE 0700-41:2004-12

D-89359 Kotz 2000/14/EG (13) EN 60335-2-41/A2; VDE 0700-41/A2:2009-02
EN 55014-1; VDE 0875-14-1:2007-06

Kotz, 25.05.2012 EN 55014-1/A1; VDE 0875-14-1/A1:2008-12

EN 55014-2; VDE 0875-14-2:2009-06
EN 61000-3-2; VDE 0838-2:2006-10

% . EN 61000-3-2/A1; VDE 0838-2/A1:2007-05
EN 61000-3-2/A7; VDE0838-2/A7:2007-06

Antonio De Filippo; BukoHagumit avpekTop EN 61000-3-2/A4; VDE 0838-2/A4:2007-06
EN 61000-3-3; VDE 0838-3:2009-06
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ETK SUB 10000DS

ETK SUB 10000DS
Art.-Nr. 112 823
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n ETK SUB 12000DS

ETK SUB 12000DS
Art.-Nr. 112 824
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ETK SUB 13000DS Ahm

ETK SUB 13000DS
Art.-Nr. 112 829

412626
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ETK TWIN 11000

ETK TWIN 11000
Art.-Nr. 112 830

SUB 10000-13000 DS / TWIN 11000-14000
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ETK TWIN 14000

ETK TWIN 14000
Art.-Nr. 112 831
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company
AL-KO Kober Ges.m.b.H.

AL-KO International PTY. LTD

Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ
AL-KO Kober AG
AL-KO Kober Spol.sr.o.
AL-KO Gerate GmbH
AL-KO Ginge A/S
AL-KO Kober SIA
AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.

AL-KO KFT
Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO Kober GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.

BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK

AL-KO Kober z.0.0.

OMNITECH Technology SRL

000 AL-KO Kober

AL-KO St. Petersburg GmbH
AL-KO Ginge Svenska AB
AL-KO Kober Slovakia Spol.s.r.o.

DARKO OPARA S.P.
Agromarket doo
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO Kober

Telephone
(+43)3578/2515227
(+61)3/9767-3700
(+32)16/8054 27
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/4183150
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371) 67409330
(+33)3/85-763540
(+44)1963/828050
(+36)29/537050
(+385)1 3096 567
(+39)039/93293 11

+91) 3322874206
+946) 750 450 80 64
+44) 2890813121
+218)512660209
+212)022447128
+389) 2 2551801

(+47)64862550
(+31)38/444 6160
(+48)61/8161925
(+4) 021 326 36 72
(+7)499/1688718
(+7)812/4461075
(+46)(0)31573580
(+421)2/45994112
(+386) 17225858

(+381)34/30800

(+90) 232 4580586
(+380)44/4923396

ALKO

Fax
(+43)3578/251538
(+61)3/9767-3799
(+32)16/8054 25
(+359) 2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/203-138
(+45)98825454
(+371) 67807018
(+33)3/85-763588
(+44)1963/828052
(+36)29/537051
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329390

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
(+47)64862554
(+31)38/444 6358
(+48)61/8161980
(+4) 021 326 36 79
(+7) 499/96600-00
(+7)812/4 461075
(+46)(0)31575620
(+421)2/45648117
(+386)17225851
(+381)34/30816
(+90) 232 4572697
(+380)44/4923397

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Strae 14 | 89359 Koetz | Germany

Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/203-138 | www.al-ko.com




ODPULLUANBbHBIN OUNEP B YKPAUHE:
storgom.ua

FrPA®UK PABOTDI:
MH. - MNT1.: ¢ 8:30 no 18:30
C6.: ¢ 09:00 no 16:00
Bc.: ¢ 10:00 no 16:00

KOHTAKTbI:

+38 (044) 360-46-77
+38 (066) 77-395-77
+38 (097) 77-236-77
+38 (093) 360-46-77

JeTanbHoe onucaHne ToBapa:
https://storgom.ua/product/pogruzhnoi-kombinirovannyi-nasos-al-ko-
sub-13000-ds-premium.html

Opyrne ToBapsbl: https://storgom.ua/drenazhnye-nasosy.html
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